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DE Produktname

Plattformwaage

EN Product name

Platform Scale

PL Nazwa produktu

Platforma waga

cz Nazev vyrobku

Platformova vaha

FR Nom du produit

Balance de plateforme

IT Nome del prodotto Bilancia piattaforma
ES Nombre del producto Balanza de plataforma
HU Termék neve Platformmérleg

DA Produktnavn Platformvaegt

Fl Tuotteen nimi Alustapaino

NL Productnaam Platform weegschaal
NO Produktnavn Plattformvekt

SE Produktnamn Plattformvag

PT Nome do produto

Pallet scale

SK Nazov produktu

Platforma vaha

BG Mme Ha npoaykTa

MnatpopmeHa Be3Ha

EL Ovopa npoidvtog MAatdoépua uyloth
HR Naziv proizvoda Platforma vaga

LT Produkto pavadinimas Platformos svarstykliai
RO Numele produsului Platforma cantar

SL Ime izdelka Platforma tehtnica

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moaen Ha NnpoaykKT |
EL MovtéAo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

SBS-PF-100A1 | SBS-PF100A8 | SBS-PF-100A8KLAPPBAR | SBS-
PFA150/20 | SBS-BW-1T/60X80 | SBS-PF-600/100 | SBS-PF-60/10A
| SBS-PF-100/10A | SBS-PF-150/10A | SBS-PF-300/50A | SBS-PF-
100/10B | SBS-PF-300/50B | SBS-PF-150/10B | SBS-PF-300/50C |
SBS-PF-60W | SBS-PF-300W | SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpowussoauten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyartd cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Aapec Ha npoussoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Gdra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewéhrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der lbersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage tber
info@expondo.com erhaltlich .

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Plattformwaage
SBS-PF- 100A1
Modell SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
KLAPPBAR
Maximum load [kg] 100 150 1000 600
Minimalgewicht [kg] 0,4 0,4 4 4
Genauigkeit [kg] - 0,02 0,2 0,1
Wigeflache [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Plattformwaage
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximum load [kg] 60 100 150 300
Minimalgewicht [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Genauigkeit [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Wigeflache [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Plattformwaage
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-100/108 300/508 150/108 300/50C
Maximum load [kg] 100 300 150 300
Minimalgewicht [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Genauigkeit [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Wageflache [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
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Beschreibung des Parameters

Wert der Parameter

Produktname

Plattformwaage

Modell SBS-PF-60W SBS-PF-300W ‘ SBS-PF-150W SBS-PF-100W
Nennspannung [V] / Frequenz [Hz] 230/50

Wageflache [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
Genauigkeit [kg] 0,01 0,05 0,01

Maximum load [kg] 60 300 150 100
Minimalgewicht [kg] 0,2 1 0,2

Display LED

1. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Thnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt wurde nach
strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster Technologien und Komponenten

entwickelt und hergestellt. Dariiber hinaus gelten fir die Herstellung strengste Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG
SORGFALTIG GELESEN UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerédts zu verlangern und einen stérungsfreien Betrieb zu gewahrleisten, verwenden
Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmafig Wartungsarbeiten durch. Die technischen
Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behilt sich
das Recht vor, im Rahmen der Qualititsverbesserung Anderungen vorzunehmen. Die Konzeption des Geréts
minimiert das Risiko von Larmemissionen. Hierfir wurden fortschrittlichste technische Entwicklung zur

Larmminderung bericksichtigt.

Legende

c € Das Produkt entspricht den einschldgigen Sicherheitsnormen.

@ Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

(allgemeines Warnzeichen).

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

i:i WARNUNG! oder VORSICHT! oder ERINNERUNG! Je nach Situation anzuwenden.

Schutzklasse Il mit doppelter Isolierung.

A HINWEIS! Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen nur zur Veranschaulichung und
kénnen in einigen Details von der tatsachlichen Maschine abweichen.
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2. Sicherheit im Gebrauch

A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der
Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem Stromschlag, einem Brand und/oder schweren
Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

Die Begriffe ,Gerat” oder ,,Produkt” werden in den Warnhinweisen und Anweisungen verwendet, um
sich auf

die Plattformwaage zu beziehen.

Verwenden Sie das Gerat nicht in sehr feuchten Umgebungen oder in unmittelbarer Nahe von
Wassertanks. Achten Sie darauf, dass das Gerat nicht nass wird. Bertuhren Sie das Gerat niemals mit
nassen oder feuchten Handen.

2.1. Elektrische Sicherheit

Flr das Ladegerat

a) Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen
vor. Die Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko
eines Stromschlags.

b) Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Gegenstanden wie Rohren, Heizungen, Boilern
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhéhtes Stromschlagrisiko, wenn das geerdete Gerat
Regen ausgesetzt ist, in direkten Kontakt mit einer nassen Oberflaiche kommt oder in einer
feuchten Umgebung betrieben wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerat erhoht das
Risiko von Gerateschaden und Stromschlagen.

c) Berilhren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

d) Verwenden Sie das Kabel ausschlieBlich fur den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie es
niemals, um das Gerat zu tragen oder den Stecker aus einer Steckdose zu ziehen. Halten Sie
das Kabel von Warmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschidigte
oder verwickelte Kabel erh6hen das Risiko eines Stromschlags.

e) Wenn sich der Einsatz des Gerats in einer feuchten Umgebung nicht vermeiden lasst, sollte
ein Fehlerstromschutzschalter (RCD) verwendet werden. Die Verwendung eines RCD
verringert das Risiko eines Stromschlags.

f) Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder offensichtliche
Abnutzungserscheinungen aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel sollte von einem
qualifizierten Elektriker oder dem Kundendienst des Herstellers ausgetauscht werden.

g) ACHTUNG! LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat wahrend der Reinigung niemals in Wasser
oder andere Flissigkeiten ein.

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a) Achten Sie darauf, dass der Arbeitsplatz aufgerdumt und gut beleuchtet ist. Ein
unordentlicher oder schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfallen fiihren. Versuchen
Sie, vorausschauend zu denken, das Geschehen zu beobachten und den gesunden
Menschenverstand einzusetzen, wenn Sie mit dem Geréat arbeiten.

b) Sollten Sie Zweifel hinsichtlich der korrekten Bedienung des Gerats haben, wenden Sie sich
bitte an den Kundendienst des Herstellers.

c) Das Gerat darf nur in der Werkstatt des Herstellers repariert werden. Flihren Sie keine
eigenstandigen Reparaturen durch!

d) Sollte ein Brand ausbrechen, verwenden Sie zum Léschen ausschlieRlich Pulver- oder
Kohlendioxid (CO,)-Feuerloscher, die fiir den Einsatz an unter Spannung stehenden Geraten
geeignet sind.

e) Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Wird dieses Geréat an Dritte
weitergegeben, muss die Bedienungsanleitung mitgegeben werden.
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A BEACHTEN SIE: Schiitzen Sie bei der Verwendung des Gerats Kinder und andere
Umstehende.

2.3. Eigenschutz

a)

b)

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem Einfluss von
Alkohol, Betdubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die lhre Fahigkeit zur Bedienung
des Gerats erheblich beeintrachtigen konnen.

Das Gerat ist nicht fiir die Handhabung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten geistigen und sensorischen Funktionen oder durch Personen ohne
entsprechende Erfahrung und/oder Kenntnisse vorgesehen, es sei denn, sie werden von
einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder haben eine Einweisung
in die Bedienung des Gerats erhalten.

2.4, Sichere Verwendung des Gerats

a)

b)

c)

d)

f)

g)

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir die jeweilige Aufgabe geeignetes
Werkzeug. Ein richtig ausgewahltes Gerat fuhrt die Aufgabe, fiir die es vorgesehen ist, besser
und sicherer aus.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht ordnungsgemal
funktioniert (das Gerat lasst sich nicht ein- und ausschalten). Geréte, die sich nicht mit dem
EIN/AUS-Schalter ein- und ausschalten lassen, sind geféhrlich, diirfen nicht betrieben werden
und missen repariert werden.

Bewahren Sie das Gerét bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen
haben. In den Handen unerfahrener Benutzer kann das Gerat eine Gefahr darstellen.
Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter
Verwendung von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere
Verwendung.

Um die Unversehrtheit des Geréats zu gewahrleisten, dirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben geldst werden.

Reinigen Sie das Gerat regelmalig, um dauerhafte Schmutzablagerungen zu vermeiden.

A ACHTUNG! Obwohl das Gerit sicher konstruiert ist und Schutzvorrichtungen aufweist,
inklusive zusatzlicher Elemente zum Schutz des Bedienenden, besteht bei der Verwendung des
Gerats ein geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam und nutzen Sie lhren
gesunden Menschenverstand, wenn Sie das Gerat benutzen.

3. Nutzungsbedingungen
Plattformwaagen sind fiir die Messung der Masse und die Umrechnung von Preisen in Abhangigkeit vom Gewicht
des gewogenen Produkts vorgesehen.

Diese Waage ist nicht geeignet fiir Handelsgeschafte, rechtliche Zwecke, medizinische Anwendungen,
pharmazeutische Anwendungen sowie die Preisermittlung im Verkauf.

Der Benutzer haftet fiir alle Schiden, die durch eine nicht bestimmungsgemidBe Verwendung des Gerats
entstehen.
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3.1. Geratebeschreibung

SBS-PF-100A1 SBS- PF 100A8 SBS-PF-100- A8 SBS-PF-600/100

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W

SBS-PF-150W | SBS-PF-100W RBS-PE-HiEEC0

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Geratebeschreibung
1. Kopf mit Display und Tasten.
2. Kopfstange.
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3. Wiegeplattform.

4. FuRe.

5. Klappbare Stange.

6. Rader.

7. Eine Tasche fiir das Bedienfeld mit dem Display.

3.1.1. Elektrische Eigenschaften

Wechselstrom-Eigenschaften:

a) Betriebsspannung: 230V (+10 % bis -15 %);

b) Netzfrequenz: 50+2 % Hz

c) Gleichstromdaten:

d) Akkulaufzeit ohne Laden:

e SBS-PF-100A1:6V, 4 Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 klappbar: 4V, 4 Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: Batterie fiir den
Waagenkopf: 4 V/4 Ah, Batterie fir die Waagenplattform: 4 V/4 Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: Batterie fiir den Waagenkopf: 6 V/4 Ah, Batterie fur die
Waagenplattform: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4 V/6 Ah

e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4 V//4 Ah

e  SBS-PF-150/10A: 4 V//4 Ah

e  SBS-PF-300/50A: 4 V//4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

e) Nennspannung: Flir SBS-BW-1T/60*80: 9 V Wechselstrom. Fiir SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,
SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: 6 V Wechselstrom.

f) Unterbrechungsfreie Betriebsdauer im Notstrombetrieb: Mindestens 10 Stunden nach
vollstdndiger Aufladung (fir das Modell SBS-PF-A150/20: 96 Stunden, fiir das Modell SBS-
BW-1T/60*80: 48 Stunden; fir das Modell SBS-PF-600/100: 168 Stunden).

3.1.2. Anzeigeeigenschaften

Gewichtsanzeige: 5 Stellen.
Einheitspreis-Anzeige: 5 Stellen.
Gesamtbetrag-Anzeige: 6 Stellen.

3.2 Installation

Ziehen Sie das Anschlusskabel der Wagezelle aus der Stange heraus, stecken Sie den Stecker in das
Anzeigegerat und befestigen Sie anschliefend die Stange und das Anzeigegerat. Bei Plattformwaagen
ohne Stander verbinden Sie einfach das Anschlusskabel der Wagezelle mit dem Anzeigegerit.

3.3. Vor der Inbetriebnahme

Vorbereitungen vor der Inbetriebnahme.

Stellen Sie die Waage auf eine feste und ebene Flache. Die Waage sollte vor Vibrationen, starken
Luftstromungen, direkter Sonneneinstrahlung und hohen Temperaturen geschiitzt werden. Es wird
empfohlen, das Gerat mithilfe der verstellbaren FiiRe (bei Modellen mit FliRen) waagerecht
auszurichten.

Uberpriifen Sie nach dem AnschlieRen an das Wechselstromnetz, ob die Wechselstrom-
Kontrollleuchte leuchtet; ist dies nicht der Fall, liberprifen Sie die entsprechenden Teile.
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Nach dem Einschalten fiihrt die Waage sofort einen Selbsttest durch, bei dem Sie feststellen kénnen,
ob die Anzeige und die Nullstellung normal sind.
Die ersten dreiBig Minuten nach dem Einschalten dienen dem Vorheizen; bitte fiihren Sie wahrend
dieser Zeit keine Wagungen durch.
Bei den Waagenmodellen SBS-PF-A150/20 und SBS-BW-1T/60*80 erfolgt die Verbindung zwischen
dem Waagenkopf und der Waagenplattform drahtlos. Die Kommunikation zwischen Kopf und
Plattform wird unmittelbar nach dem Einschalten des Waagenkopfs und der Waagenplattform
hergestellt. Die Waagenplattform ist mit drei Kontrollleuchten ausgestattet:

e AC - bedeutet, dass der Akku der Plattform geladen wird (Netzstrom ist angeschlossen)

¢ Niedrige Spannung — bedeutet, dass der Akku der Plattform aufgeladen werden muss.

e SIGNAL — Nach Herstellung einer ordnungsgemafien drahtlosen Verbindung zwischen dem

Waagenkopf und der Waagenplattform blinkt diese LED.

SIGNAL Low
GNAL Volage AC

Wenn auf dem Waagen-Display ,Err24“ angezeigt wird, bedeutet dies, dass ein Fehler bei der drahtlosen
Verbindung vorliegt (die Plattform ist ausgeschaltet oder der Akku der Plattform muss aufgeladen
werden).

3.4, Geratebedienung

BETRIEB

Wiegen:

Nach dem Vorheizen und sobald im Gewichtsfenster ,Nul
bereit.

Hinweis:

Wiegen Sie keine Giiter, die die maximale Tragkraft iiberschreiten. Bei Uberlastung (im Gewichtsfenster
wird ,,0L“/,,Ed“ angezeigt und der Summer ertdnt wiederholt) entfernen Sie die Guter bitte umgehend, um
unerwartete Schaden zu vermeiden.

|ll

angezeigt wird, ist die Waage zum Wiegen

Eingabe des Stiickpreises:

a) Geben Sie den Stlickpreis vor oder nach dem Beladen lber die zehn Zifferntasten von 0 bis 9 ein.

b) Der Abstand zwischen zwei aufeinanderfolgenden Ziffern desselben Stiickpreises sollte nicht
mehr als etwa sechs Sekunden betragen (bei mehr als sechs Sekunden I6scht das System den
vorherigen Wert automatisch).

c) Wenn im Gewichtsfenster ein negativer Wert angezeigt wird (z. B. ein negatives Taragewicht),
erscheint im Betragsfenster ,,------------- “, was bedeutet, dass kein Betrag vorliegt.

d) Wenn im Betragsfenster ,,-------------- “angezeigt wird, bedeutet dies, dass die kumulierte Summe
Uber 9999,99 (EUR oder USD) liegt.

TARA

Beim Wiegen von Schittgut stellen Sie den Behilter auf die Waagschale, driicken Sie dann die Taste
[TARA] und warten Sie, bis im Gewichtsfenster ,000,00“ angezeigt wird — dies zeigt an, dass die Waage
zum Wiegen bereit ist. Geben Sie die Ware in den Behalter, woraufhin im Gewichtsfenster das
Nettogewicht angezeigt wird. Hinweis: Taragewicht + Nettogewicht < maximale Tragkraft.

Addieren:
Wenn ein Kunde mehrere Waren mit unterschiedlichen Preisen kauft, kann diese Waage die Betrage
nacheinander addieren und den Gesamtbetrag ermitteln. Beispiel:
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1) Legen Sie die Ware A auf die Waagschale; im Gewichtsfenster wird ,15,00 (kg) angezeigt. Geben Sie
den Stuickpreis ,,5,00“ (EUR oder USD)/kg ein; im Betragsfenster wird ,,75,00“ (EUR oder USD)
angezeigt;

2) Driicken Sie die Taste [ADD]; die Addier-Kontrollleuchte leuchtet auf und zeigt damit an, dass sich die
Waage im Addiermodus befindet. Das Display der Waage zeigt ,,Add01” an (bei einigen Modellen wird
die Meldung auf zwei Fenster aufgeteilt, z. B.: Das Waagen-Display zeigt ,,Add” an, das Stlickpreis-
Display zeigt ,,01“ an), und das Gesamtpreis-Display zeigt ,,7,50“ (EUR oder USD) an.

3) Entfernen Sie die Ware A und warten Sie, bis die Waage wieder in den Wagemodus zuriickkehrt
(warten Sie 2 Sekunden oder driicken Sie [ADD]);

4) Legen Sie die Ware B auf die Waagschale; im Gewichtsfenster wird , 7,00 (kg) angezeigt. Geben Sie
anschlieBend den Stiickpreis ,,8,00“ (EUR oder USD)/kg ein; im Mengenfenster wird ,,56,00“ (EUR oder
USD) angezeigt.

5) Dricken Sie die Taste [ADD]; die Addieranzeige leuchtet auf, um anzuzeigen, dass sich die Waage im
Addiermodus befindet. Im Gewichtsfenster wird ,,Add” angezeigt, im Stlickpreisfenster ,,02“ und im
Betragsfenster ,131,00“ (EUR oder USD). Sie kénnen den Additionsvorgang gemaR den oben
genannten Schritten bis zu 99 Mal fortsetzen.

Hinweis:
Driicken Sie im Addiermodus die Taste [ADD], kehrt die Waage in den Wagemodus zurick. Driicken Sie [C]
(oder [*]/ [*]/ [CLR], je nach Waagenmodell), um den Gesamtbetrag zu l6schen.

LOSCHEN

Druicken Sie im Addiermodus die Taste [C] (oder [*] / [¢] / [CLR], je nach Waagenmodell). Die Addier-
Anzeige erlischt, was anzeigt, dass sich die Waage nicht im Addiermodus befindet, und Sie kénnen den
Addiervorgang beim nachsten Mal fortsetzen.

Wenn Sie im Nicht-Additionsmodus einen falschen Stiickpreis eingegeben haben, driicken Sie die Taste [C]
(oder [*] / [*]/ [CLR], je nach Waagenmodell) und geben Sie den korrekten Sttickpreis ein.

NULLSTELLUNG
Das Gewichtsfenster zeigt im unbelasteten Zustand (innerhalb des Nullbereichs) nicht ,,0,000“ an; driicken
Sie bitte die Taste [ZERO].

SPEICHERN, ANDERN DES STUCKPREISES (gilt nicht fur die Modelle SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-
PF-100AS8 klappbar) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Speichern: Geben Sie zunachst den Preis ein, den Sie speichern mochten, indem Sie die Zifferntasten 0 bis
9 driicken. Driicken Sie anschlieBRend die Taste [SAVE] und dann die Taste [Mx] (x = 1, 2, usw.). Der
Stiickpreis wird gespeichert (der urspringlich unter der Taste [Mx] gespeicherte Stlickpreis wird durch den
neuen ersetzt).

HELLIGKEIT DER ANZEIGE
Driicken Sie die Taste ,,ZERO“, wenn das Gerat nicht belastet ist, um die Helligkeit der Anzeige zu dandern.
Es stehen die Stufen ,niedrig”, ,mittel” und ,hoch” zur Auswahl.

ZAHLEN (gilt fir die Modelle: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBS-PF-
60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-
300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Driicken Sie die Taste [FUN].

Legen Sie die Produkte auf die Waage.

Geben Sie die Stlckzahl der Produkte lber die Zifferntasten 0-9 ein.

Driicken Sie die Taste [FUN].

Wenn ab sofort eine bestimmte Stiickzahl an Produkten auf die Waage gelegt wird, zahlt das Gerat deren
Stlickzahl.

TASTEN NUR FUR DIE MODELLE SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W
e [VOLT] — Zeigt den aktuellen Ladezustand des Akkus an und erinnert den Benutzer daran, den
Akku aufzuladen, wenn die Spannung unter 3,78 V liegt
¢ [CHG] — Anzeige des Ladevorgangs
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e [DYNA] — Aktivierung der dynamischen Wagefunktion
¢ [QUERY] - Anzeige des letzten Messwerts. Die Funktion ist nur aktiv, wenn die dynamische
Wagefunktion eingeschaltet ist.

AUSSCHALTEN DER WAAGE
Bitte driicken Sie die Taste [ON/OFF] und ziehen Sie anschlieRend den Netzstecker heraus. Bei den
Modellen SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W und SBS-PF-100W stellen Sie den

Schalter auf die Position ,0“. )
Y \

UMGEBUNGSTEMPERATUR
Transport und Lagerung: -25 °C bis +50 °C
Betrieb: 0 °C bis +40 °C

UMGEBUNGSFEUCHTIGKEIT
Transport und Lagerung: <70 % (keine Betauung) Betrieb: <90 % (keine Betauung).

ACHTUNG

1. Setzen Sie die elektronische Waage niemals dem Regen aus und spilen Sie sie nicht mit Wasser ab.
Insbesondere die inneren Teile der Waage dirfen nicht mit Wasser in Berihrung kommen.

2. Esist verboten, die Waage an Orten mit hohen Temperaturen oder hoher Luftfeuchtigkeit
aufzubewahren.

3. Vermeiden Sie starke StofRe oder schwere Lasten. Legen Sie keine Gegenstande auf die Waagschale
und Uben Sie keinen Druck aus, der die maximale Tragkraft Gberschreitet, auch wenn die Waage in
Betrieb ist.

4. Bitte laden Sie den Akku nach dem Gebrauch rechtzeitig auf, um Schaden zu vermeiden. Die Ladezeit
sollte mindestens 1,2 Stunden betragen, um eine Stunde Betriebszeit zu gewdahrleisten. Wenn die
Waage (iber einen ldngeren Zeitraum nicht benutzt wird, vergessen Sie bitte nicht, die Waage alle 2
bis 3 Monate 24 Stunden lang ununterbrochen aufzuladen, um Schaden durch Selbstentladung des
Akkus zu vermeiden. (Wenn die Waage an das Wechselstromnetz angeschlossen ist, |ddt das System
den Akku automatisch auf, unabhéngig davon, ob die Waage ein- oder ausgeschaltet ist. Es wird
empfohlen, die elektronische Waage nach dem Ausschalten aufzuladen.)

5. Bitte verwenden Sie das mitgelieferte Netzteil.

6. Sollte die Waage nicht ordnungsgemal funktionieren, senden Sie sie bitte an unsere Wartungsstelle
oder per Post an die Zentrale unseres Unternehmens. Offnen Sie die Waage nicht selbst, um weitere
Schaden zu vermeiden.

7. Bitte verwenden Sie die Originalverpackung und tbernehmen Sie die Versandkosten, wenn Sie das
Produkt zur Reparatur an unser Unternehmen zuriicksenden.

8. Vor jeder Reinigung, Einstellung oder dem Austausch von Zubehor sowie bei Nichtgebrauch des Gerats
muss der Netzstecker gezogen und das Gerat vollstandig abgekuhlt werden.

9. Verwenden Sie zur Reinigung aller Oberflachen Reinigungsmittel ohne dtzende Substanzen.

10. Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile getrocknet werden, bevor es wieder in Betrieb
genommen wird.

FEHLERBEHEBUNG
Storung Beschreibung des Gerats Ursache MaRBnahme
AC-Kontrollleuchte Keine Verbindung zum 1. schlechter Kontakt am 1. Stecker fest einstecken
leuchtet nicht Wechselstrom Netzstecker oder Steckdose wechseln
2. defektes Netzkabel 2. Netzkabel austauschen
oder durchgebrannte 3. Sicherung durch eine

Sicherung gleichartige ersetzen
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Anzeige ,—Lb—"/ - dc”
mit Alarmténen und
automatische
Abschaltung

Unzureichende
Batteriespannung

Zu lange Nutzung im
Batteriebetrieb

Laden Sie die Waage auf,
indem Sie sie an das Netz
anschlieBen

Instabiles Wiegeergebnis
auf dem Display

Unzureichende
Batteriespannung oder
Feuchtigkeitseinwirkung

Verwenden Sie die
Batterie weiter, wenn die
Waage einen Alarmton
wegen unzureichender

Laden Sie die Waage 10
Stunden lang tber das
Netzteil auf oder reinigen
Sie die Hauptplatine und

Spannung ausgibt oder trocknen Sie sie ab.
die
Umgebungsfeuchtigkeit
zu hoch ist.

3.5. Reinigung und Wartung

a) Ziehen Sie vor der Reinigung oder vor dem Verstauen immer den Netzstecker.

b)  Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache keine dtzenden Reinigungsmittel.

¢) Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile vollstandig getrocknet sein, bevor Sie es wieder in
Betrieb nehmen.

d) Bewahren Sie das Gerdt an einem trockenen, kiihlen Ort auf, der vor Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung geschitzt ist.

e) Spritzen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab. Tauchen Sie es nicht in Wasser ein.

f)  Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Liftungsoffnungen im Gehause in das Gerét eindringt.

g) Reinigen Sie die Luftungséffnungen mit einer Blirste und Druckluft.

h)  Das Gerdt muss regelmaRig Giberprift werden, um seine technische Funktionsfahigkeit sicherzustellen
und eventuelle Schaden festzustellen.

i) Lassen Sie den Akku nicht im Gerat, wenn dieses liber einen ldngeren Zeitraum nicht benutzt wird.

j)  Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch.

k)  Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallenen Gegenstdnde (z. B. eine Drahtbdirste
oder einen Metallspatel), da diese das Oberflichenmaterial des Geréats beschadigen kénnen.

I)  Reinigen Sie das Gerat nicht mit sdurehaltigen Substanzen, medizinischen Mitteln, Verdlnnern,
Kraftstoffen, Olen oder anderen chemischen Substanzen, da dies das Gerat beschidigen kann.

SICHERES ENTFERNEN VON BATTERIEN UND AKKUS:

Die Batterien sind im Gerat eingebaut.

Entfernen Sie verbrauchte Batterien aus dem Gerét auf dieselbe Weise, wie Sie sie eingebaut haben.

Geben Sie Batterien bei einer entsprechenden Organisation oder einem entsprechenden Unternehmen zum
Recycling ab.

ENTSORGUNG VON AUSGEDienten GERATEN:

Entsorgen Sie dieses Gerét nicht Gber die kommunale Mullabfuhr. Geben Sie es bei einer Sammelstelle fur
Elektro- und Elektronikaltgerdte ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Produkt, in der
Bedienungsanleitung und auf der Verpackung. Die bei der Herstellung des Gerats verwendeten Kunststoffe
konnen entsprechend ihrer Kennzeichnung recycelt werden. Mit lhrer Entscheidung fiir das Recycling
leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an Ihre Kommunalverwaltung, um Informationen zu lhrer 6rtlichen Recyclingstelle zu
erhalten.
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
A ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect
and are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in
English. Any differences between the translated version and the original English are not legally
binding. If you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English
version, which is the official reference. More language versions are available upon request via

info@expondo.com.

Technical data

Parameter description Parameter value
Product name Platform Scale
SBS-PF- 100A1
Model SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Maximum load [kg] 100 150 1000 600
Minimum load [kg] 04 04 4 4
Accuracy [kg] - 0.02 0.2 0.1
Weighing surface [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Parameter description Parameter value
Product name Platform Scale
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximum load [kg] 60 100 150 300
Minimum load [kg] 0.05 0.05 0.05 0.2
Accuracy [kg] 0.01 0.01 0.01 0.05
Weighing surface [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Parameter description Parameter value
Product name Platform Scale
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maximum load [kg] 100 300 150 300
Minimum load [kg] 0.05 0.05 0.2 0.2
Accuracy [kg] 0.01 0.05 0.01 0.05
Weighing surface [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400x500
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Parameter description

Parameter value

Product name

Platform Scale

Model SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Rated voltage [V~] / Frequency [Hz] 230/50

Weighing surface [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
Accuracy [kg] 0.01 0.05 0.01

Maximum load [kg] 60 300 150 100
Minimum load [kg] 0.2 1 0.2

Display type LED

1. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed and
manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and components.
Additionally, it is produced in compliance with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND
UNDERSTOOD THIS USER MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance with this
user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user manual
are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality improvement. The
device is designed to reduce noise emission risks to a minimum, taking into account technological progress and

noise reduction opportunities.

Legend

C € The product satisfies the relevant safety standards.

@ Read instructions before use.

The product must be recycled.

ATTENTION! Electric shock warning!

f} WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given situation. (general
warning sign).

Class Il protection device with double insulation.

& PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only and in some details

may differ from the actual machine.

2. Usage safety

ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and

instructions may result in an electric shock, fire and/or serious injury or even death.
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The terms ,device” or ,product” are used in the warnings and instructions to refer to

Platform scale.

Do not use in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks. Prevent the device
from getting wet. Do not touch the device with wet or damp hands.

2.1. Electrical safety

For battery charger

a)

b)

f)

g)

The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and
matching sockets reduces the risk of electric shock.

Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, comes into direct
contact with a wet surface or is operating in a damp environment. Water getting into the
device increases the risk of damage to the device and of electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug
out of a socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or tangled cables increase the risk of electric shock.

If using the device in a damp environment cannot be avoided, a residual current device (RCD)
should be applied. The use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of wear. A
damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer’s
service centre.

ATTENTION! DANGER TO LIFE! While cleaning, never immerse the device in water or other
liquids.

2.2. Safety in the workplace

a)

b)
c)
d)

e)

Make sure the workplace is orderly and well lit. A messy or poorly-lit workplace may lead to
accidents. Try to think ahead, observe what is going on and use common sense when
working with the device.

If there are any doubts as to the correct operation of the device, contact the manufacturer’s
support service.

Only the manufacturer’s service point may repair the device. Do not attempt any repairs
independently!

If a fire starts, use solely powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguishers suitable for use
on live devices to put it out.

Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to third
parties, the manual must be passed on with it.

A REMEMBER When using the device, protect children and other bystanders.

2.3. Personal safety

a)

b)

Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or
medication which can significantly impair the ability to operate the device.

The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental
and sensory functions or persons lacking relevant experience and/or knowledge unless they
are supervised by a person responsible for their safety or they have received instructions on
how to operate the device.



2.4. Safe device use

a)

b)

Do not overload the device. Use appropriate tools for the given task. A correctly-selected
device will perform the task for which it was designed better and in a safer manner.

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does not switch the
device on and off). Devices which cannot be switched on and off using the ON/OFF switch are
hazardous, should not be operated and must be repaired.

When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the
device, who have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of
inexperienced users.

Keep the device out of the reach of children.

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original
spare parts. This will ensure safe use.

To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do
not loosen any screws.

Clean the device regularly to avoid a durable encrustation of dirt.

A ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective features, and despite
the use of additional elements protecting the operator, there is still a slight risk of accident or
injury when using the device. Stay alert and use common sense when using the device.

3. Use guidelines
Platform scales are intended for measurements of mass and conversion of prices depending on the weight of the
product being weighed.

This scale is not suitable for commercial transactions, legal purposes, medical uses, pharmaceutical
applications, price determination in sales.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

3.1. Device description

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

o

R

Y 4 =k 0

2]
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SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/108B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Device description

1. Head with display and buttons.

2. Head rod.

3. Weighing platform.

4. Feet.

5. Foldable head rod.

6. Wheels.

7. A bag for the panel with the display.

3.1.1. Electrical characteristics

Alternating current characteristics:
a) Working voltage: 230V (+10%™~-15%);
b) Power frequency: 50+2%Hz
c) Direct current characteristics:
d) Battery capacity:
e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;
e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4V 4Ah;
e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: scale head
battery: 4V/4Ah, scale platform battery: 4V/4Ah;
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e SBS-BW-1T/60*80: scale head battery: 6V/4Ah, scale platform battery: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Rated voltage: For SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. For SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V.

f) Backup power nonstop service time: Not shorter than 10 hours after complete charge (for
the SBS-PF-A150/20 model: 96 hours, for the SBS-BW-1T/60*80 model: 48 hours; for the
SBS-PF-600/100 model: 168 hours).

3.1.2. Display characteristics

Weight window:5 digits.
Unit price window:5 digits.
Total amount window:6 digits.

3.2. Installation

Pull out the down-lead of load cell from the pole, and insert the plug into the indicator, then fix the
pole and indicator. For platform scale without pole, you just connect the downlead of load cell with
indicator.

3.3. Before use

Preparation before use.
Put the scale on a solid and smooth platform. The scale should avoid vibration, violent air current,
direct sunshine and high temperature. It is recommended to level the device using adjustable feet (in
the case of models possessing feet).
After connecting with AC power, please check whether the AC indicator lamp lights up, if not, check
relevant parts.
After power on, the scale will do self-check immediately, during which you can find whether display
and zero position is normal.
The first thirty minutes after power on is for pre-heating, please don’t perform weighing during that
time.
For the SBS-PF-A150/20 and SBS-BW-1T/60*80 scale models, the connection between the scale head
and the scale platform is wireless. The communication between the head and the platform is being
established right after switching on the scale head and the scale platform. The scale platform is
equipped with three control lights:

e AC - means that the storage battery of the platform is charging (AC power is connected)

¢ Low Voltage — means that the platform storage battery needs to be charged.

¢ SIGNAL — after proper wireless connection between the scale head and the scale platform

this light will be blinking.
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SIGNAL Low
- Voltage -

If the scale display will show ,,Err24”, it means that there is wireless connection error (the platform is off or
the platform storage battery needs to be charged).

3.4. Device use

OPERATION

Weighing:

After preheating and the weight window displays zero, the scale is ready for weighing.

Note:

Do not weigh goods over the max capacity. Once overload (weight window displays ,,0L”/ ,Ed”, and the
buzzer gives consecutive sound), please remove the goods immediately to avoid unexpected damage.

Entering the unit price:

a) Input the unit price with ten number keys from 0 to 9 before or after loading.

b) The interval between one number and the next of the same unit price should not more than
about six seconds (if over six seconds, the system will clear the previous value automatically)

c) If the weight window displays negative value (e.g. Negative tare weight), the amount window will
display “------------- ”, which indicates no amount.

d) If the amount window displays*-------------- ”, it indicates that the accumulation sum is over
9999.99 (EUR or USD).

TARE

When weighing bulk goods, put the container on the scale pan, then press key [TARE] and wait for the
weight window displays “000.00”, indicating that the scale is ready for weighing. Put the goods into the
container, and the weight window will display the net weight value. Note: tare weight + net weight <max
capacity.

Adding:

When a customer buys many goods with different prices, this scale can add amount one by one and get

the total amount. For example:

1) Putthe goods A on the scale pan, the weight window will display “15.00” (kg). Input the unit price
“5.00” (EUR or USD)/kg, the amount window will display “75.00” (EUR or USD);

2) Press key [ADD], the adding indicator lamp will light up to indicate the scale is under adding mode.
The scale display will indicate ,Add01“ (for some models the message will be divided into two
windows e.g.: the scale display will show ,,Add“, the unit price display will indicate ,,01“), and the total
price display will indicate ,,7.50“ (EUR or USD).

3) Remove the goods A and wait for that the scale returns back to the weighing mode (wait for 2 seconds
or press [ADD]);

4) Put the goods B on the scale pan, the weight window will display “7.00” (kg), then input the unit price
“8.00” (EUR or USD)/kg), the amount window will display “56.00” (EUR or USD).

5) Press key [ADD], the adding indicator lamp will light up to indicate the scale is under adding mode.
The weight window will display “Add”, the unit price window will display “02”, and the amount
window will display “131.00” (EUR or USD). You can continue the adding operation as the above steps
up to 99 times.

Note:
Under adding mode, press [ADD] and the scale will return back to weighing mode. Press [C] (or [*] / [*]/
[CLR] depending on the scale model) to clear away the total amount.

CLEARING
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Under the adding mode, press key [C] (or [*] / [*] / [CLR] depending on the scale model), and the adding
indicator lamp will be out which indicates that the scale is not in adding status, and you can operate
adding next time.

Under non-adding mode, if you input the wrong unit price, press key [C] (or [*] / [*] / [CLR] depending on
the scale model) and input the correct unit price.

ZERO
The weight window does not display “0.000” when unloaded (within the zero range), please press key
[ZERO].

SAVING, CHANGING THE UNIT PRICE (it does not relate to models SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-
100AS8 foldable) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.

Saving: first input the unit price you want to save by choosing ten digit keys from 0 to 9, then press key
[SAVE], and then press key [Mx] (x=1, 2, etc.), the unit price will be saved (the original unit price saved in
the key[Mx] will be replaced by the new one).

BRIGHTNESS OF DISPLAYING
Press the ,ZERO“ button when the device is not burdened in order to change the brightness of displaying.
There is a choice of small, medium and large intensity.

COUNTING (it relates to models: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C,
SBSPF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-
PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Press the [FUN] button.

Put products on the scale.

Enter the quantity of products using the 0-9 buttons.

Press the [FUN] button.

From now on, if a certain quantity of products is placed on the scale, the device will count their quantity.

BUTTONS ONLY FOR SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W MODELS
e [VOLT] - Displaying the actual battery charging status and reminding user about recharge if the
voltage is lower than 3,78V
e [CHG] - Displaying the change
e [DYNA]—Turning on the dynamic weighting function
e [QUERY] - Displaying last measured record. Function is active only if the dynamic weighting
function is turn on.

TURNING OFF THE SCALE
Please press key [ON/OFF] and then pull power plug out. For SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W,
SBSPF-150W, SBS-PF-100W models, set the switch to the ,, 0 position.

S /’

ENVIRONMENT TEMPERATURE
Transportation and storage: -25°C~+50°C
Work: 0°C~+40°C

ENVIRONMENT HUMIDITY
Transportation and storage: <70% (Non-dew) Work: <90% (Non-dew).

ATTENTION

1. Never put the electronic scale in the rain, or flush it with water. Particularly the inner parts of the
scale should not touch water.

2. Itis forbidden to put the scale in the place with high temperature or humidity.
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3. Avoid any strong shock or heavy weight. Don’t put any article or give pressure over maximum capacity

on the scale pan even the scale is in operation.

4. Please charge the storage battery in time after using it to avoid damage. The charge time should be at
least 1.2hours for using one hour. If the scale will be not used for a long time, please do not forget to
charge the scale for consecutive 24 hours every 2 or 3 months to avoid damage caused by self-
discharge of storage battery. (when the scale is connected to AC power, the system will charge the
storage battery automatically whether the scale is turned on or off. It is advised to charge the
electronic scale after it is turned off).

5. Please use the power supply provided.

6. While the scale doesn’t work normally, please send it to our company’s maintenance point or post it
to the head office of our company. Don’t open the scale by yourself to avoid further destruction.

7. Please use the original package and pay the postage while sending product back to our company for

repair.

8. Before each cleaning, adjustment, replacement of accessories and if the device is not used, it is
necessary to pull out the mains plug and cool the device completely.

9. Use cleaners without corrosive substances to clean each surface.

10. After cleaning the device, all parts should be dried before reusing it.

TROUBLESHOOTING

Failure Description Reason Method
AC indicator lamp Failure to connect with 1. poor contact with the linsert the plug well or
doesn’t light up the AC power power plug change socket
2. broken power cord 2. change power cord
blown fuse 3. change fuse of the

same type

Display “—Lb—"/ ,- dc”
with alarm sounds and
turn itself off automa-
tically

Insufficient of voltage of
battery

Too long use of battery

Charge the scale by
connecting with the AC
power supply

Unstable weighing
display

Insufficient of voltage or
get damped

Continue to use the
battery when the scale
gives alarm sound of in-
sufficient voltage or the
environmental humidity
is too high.

Charge the scale for 10
hours by connecting with
the AC power supply or
clean the main board and
dry it.

3.5.

Cleaning and maintenance

a) Always unplug the device before cleaning or putting it away.
b)  Use only non-corrosive cleaners to clean the surface.

c) After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it again.
d) Store the unitin a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.
e) Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.
f) Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device.

g) Clean the vents with a brush and compressed air.

h)  The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and spot any damage.

i) Do not leave the battery in the device if it will not be used for a longer period of time.

j)  Use a soft, damp cloth for cleaning.

k) Do not use sharp and/or metal objects for cleaning (e.g. a wire brush or a metal spatula) because they
may damage the surface material of the appliance.

I) Do notclean the device with an acidic substance, agents of medical purposes, thinners, fuel, oils or other
chemical substances because it may damage the device.

SAFE REMOVAL OF BATTERIES AND RECHARGEABLE BATTERIES:
The batteries are installed in the devices.
Remove used batteries from the device using the same procedure by which you installed them.




EN

Recycle batteries with the appropriate organisation or company.

DISPOSING OF USED DEVICES:

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device
recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and packaging. The
plastics used to construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to
recycle you are making a significant contribution to the protection of our environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.
A Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnosé ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Ewentualne réznice miedzy wersjg
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan
dotyczacych doktadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktéra stanowi
oficjalny dokument referencyjny. Inne wersje jezykowe sg dostepne na zgdanie pod adresem

info@expondo.com.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos$¢ parametru
Nazwa produktu Waga platformowa
SBS-PF- 100A1
Model SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
SKtADANA
Maksymalne obcigzenie [kg] 100 150 1000 600
Minimalne obcigzenie [kg] 0,4 0,4 4 4
Doktadnos¢ [kg] - 0,02 0,2 0,1
Powierzchnia wazenia [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Opis parametru Wartos$¢ parametru
Nazwa produktu Waga platformowa
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maksymalne obcigzenie [kg] 60 100 150 300
Minimalne obcigzenie [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Doktadnos¢ [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Powierzchnia wazenia [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Waga platformowa
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/108 300/508 150/108 300/50C
Maksymalne obcigzenie [kg] 100 300 150 300
Minimalne obcigzenie [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Doktadnos¢ [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Powierzchnia wazenia [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
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Opis parametru

Wartos¢ parametru

Nazwa produktu

Waga platformowa

Model SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Naplecu? znalirlmonowe v/ 230/50

Czestotliwosc¢ [Hz]

Powierzchnia wazenia [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
Doktadnos¢ [kg] 0,01 0,05 0,01

Maksymalne obcigzenie [kg] 60 300 150 100
Minimalne obcigzenie [kg] 0,2 1 0,2

Rodzaj wyswietlacza Dioda LED

1. Ogdlny opis

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania urzadzenia.
Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi technicznymi, z
wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest on wytwarzany zgodnie z
najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, DOPOKI NIE ZAPOZNASZ SIE DOKtADNIE Z
NINIEJSZA INSTRUKCJA OBStUGI | NIE ZROZUMIESZ JEJ TRESCI.

Aby przedtuzyé zywotnos¢ urzadzenia i zapewnic jego bezawaryjne dziatanie, nalezy korzystac z niego zgodnie z
niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie przeprowadza¢ czynnosci konserwacyjne. Dane techniczne i
specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian zwigzanych z poprawg jakosci. Urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby zminimalizowac
ryzyko emisji hatasu, z uwzglednieniem postepu technologicznego i mozliwosci redukcji hatasu.

Legenda

c E Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczeristwa.

@ Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt nalezy podda¢ recyklingowi.

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym!

i} OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuacji. (ogélny znak
ostrzegawczy).

Urzadzenie klasy Il z podwdjng izolacja.

A PAMIETAIJ! Rysunki w niniejszej instrukcji majg charakter wytgcznie poglagdowy i w
niektorych szczegdtach moga réznic sie od rzeczywistej maszyny.
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2. Bezpieczenstwo uzytkowania

A UWAGA! Przeczytac wszystkie ostrzezenia dotyczgce bezpieczenstwa oraz wszystkie
instrukcje. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowodowac porazenie prgdem
elektrycznym, pozar i/lub powazne obrazenia, a nawet $mier¢.

W ostrzezeniach i instrukcjach terminy ,,urzadzenie” lub ,,produkt” odnoszg sie do

wagi platformowe;.

Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia w bardzo wilgotnym otoczeniu ani w bezposrednim sgsiedztwie
zbiornikdw na wode. Nalezy zapobiega¢ zamoczeniu urzadzenia. Nie wolno dotykaé urzadzenia
mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

2.1, Bezpieczenstwo elektryczne

W przypadku tadowarki akumulatoréw

a)

b)

f)

g)

Wtyczka musi pasowaé do gniazdka. Nie modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposéb.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i pasujacych do nich gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia
pragdem elektrycznym.

Nalezy unika¢ dotykania elementéw uziemionych, takich jak rury, grzejniki, kotty i lodéwki.
Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia prgdem elektrycznym, jesli uziemione urzadzenie jest
narazone na dziatanie deszczu, ma bezposredni kontakt z mokrg powierzchnig lub pracuje w
wilgotnym otoczeniu. Woda dostajgca sie do urzagdzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia
oraz porazenia pragdem elektrycznym.

Nie wolno dotyka¢ urzgdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Kabel nalezy uzywac wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy go uzywac do
przenoszenia urzadzenia ani do wyciggania wtyczki z gniazdka. Kabel nalezy trzyma¢ z dala od
Zzrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub splgtane kable
zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

Jesli nie da sie unikng¢ uzytkowania urzadzenia w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowac
wytgcznik réznicowopragdowy (RCD). Zastosowanie wytgcznika réznicowopradowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub wykazuje
widoczne oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien zostaé¢ wymieniony przez
wykwalifikowanego elektryka lub w centrum serwisowym producenta.

UWAGA! ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani
innych ptynach.

2.2. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)

b)
c)
d)

e)

Nalezy zadba¢ o porzadek i dobre oswietlenie miejsca pracy. Nieuporzgdkowane lub stabo
oswietlone miejsce pracy moze prowadzi¢ do wypadkéw. Podczas pracy z urzgdzeniem
nalezy myslec z wyprzedzeniem, obserwowacd otoczenie i kierowa¢ sie zdrowym rozsgdkiem.
W razie jakichkolwiek watpliwosci co do prawidtowego dziatania urzadzenia nalezy
skontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej producenta.

Naprawy urzadzenia moze wykonywac wytgcznie punkt serwisowy producenta. Nie nalezy
podejmowac préb samodzielnej naprawy!

W przypadku pozaru do gaszenia nalezy uzywac wytgcznie gasnic proszkowych lub na
dwutlenek wegla (CO,), przeznaczonych do stosowania na urzadzenia pod napieciem.
Nalezy zachowa¢ niniejszg instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W przypadku
przekazania urzgdzenia osobom trzecim nalezy wraz z nim przekaza¢ niniejszg instrukcje.

A PAMIETAJ Podczas korzystania z urzadzenia nalezy chroni¢ dzieci i inne osoby postronne.
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2.3. Bezpieczenstwo osobiste

a) Nie nalezy uzywac urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby lub pod wptywem alkoholu,
$rodkéw odurzajgcych lub lekéw, ktére mogg znaczgco uposledzaé zdolnosé do obstugi
urzadzenia.

b) Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach umystowych i sensorycznych ani przez osoby nieposiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze s3 one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za
ich bezpieczenstwo lub otrzymaty instrukcje dotyczace obstugi urzadzenia.

2.4, Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

a) Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Do danego zadania nalezy uzywaé odpowiednich narzedzi.
Prawidtowo dobrane urzadzenie wykona zadanie, do ktdrego zostato zaprojektowane, lepie;j i
w bezpieczniejszy sposdb.

b) Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata prawidtowo (nie wigcza ani
nie wytgcza urzadzenia). Urzadzenia, ktérych nie mozna wtgczac ani wytgcza¢ za pomoca
przetacznika ON/OFF, stanowig zagrozenie, nie nalezy ich uzywac i nalezy je naprawié.

c) Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu, z dala od
dzieci i 0séb niezaznajomionych z urzadzeniem, ktére nie zapoznalty sie z instrukcjg obstugi.
Urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie w rekach niedos$wiadczonych uzytkownikéw.

d) Urzadzenie nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci.

e) Naprawa lub konserwacja urzgdzenia powinna by¢ przeprowadzana wytgcznie przez
wykwalifikowany personel, przy uzyciu wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni
to bezpieczne uzytkowanie.

f)  Aby zapewnic prawidtowe dziatanie urzadzenia, nie nalezy usuwac fabrycznie
zamontowanych oston ani poluzowywacé zadnych s$rub.

g) Urzadzenie nalezy regularnie czyscié, aby unikngé trwatego osadzania sie zabrudzen.

A UWAGA! Pomimo bezpiecznej konstrukcji urzagdzenia i jego zabezpieczen, a takze pomimo
zastosowania dodatkowych elementdéw chronigcych operatora, podczas uzytkowania urzadzenia
nadal istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub obrazen. Podczas korzystania z urzadzenia nalezy
zachowac czujnosé i kierowac sie zdrowym rozsadkiem.

3. Wytyczne uzytkowania

Wagi platformowe sg przeznaczone do pomiaru masy oraz przeliczania cen w zaleznosci od wagi wazonego
produktu.

Waga ta nie nadaje sie do transakcji handlowych, celéw prawnych, zastosowan medycznych, zastosowan
farmaceutycznych ani do ustalania cen w sprzedazy.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody wynikajagce z niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania urzadzenia.
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3.1. Opis urzadzenia

SBS-PF-100A1 SBS- PF 100A8 SBS-PF-100- A8 SBS-PF-600/100

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W

SBS-PF-150W | SBS-PF-100W RBS-PE-HiEEC0

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Opis urzadzenia
1. Gtowica z wyswietlaczem i przyciskami.
2. Drazek gtowicy.
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3. Platforma wagowa.

4. Nozki.

5. Sktadany drazek gtowicy.

6. Kotka.

7. Torba na panel z wyswietlaczem.

3.1.1. Parametry elektryczne

Parametry pradu przemiennego:

a) Napiecie robocze: 230V (+10%~-15%);

b) Czestotliwosc¢ sieciowa: 50+2% Hz

c) Parametry pradu statego:

d) Pojemnosc baterii:

e SBS-PF-100A1: 6V 4 Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 sktadana: 4 V 4 Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: akumulator
gtowicy wagi: 4 V/4 Ah, akumulator platformy wagi: 4 V/4 Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: akumulator gtowicy wagi: 6 V/4 Ah, akumulator platformy wagi: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah

e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

e) Napiecie znamionowe: dla modelu SBS-BW-1T/60*80: 9 V pradu przemiennego. Dla modeli
SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: 6 V pradu
przemiennego.

f) Czas nieprzerwanego zasilania awaryjnego: Nie krétszy niz 10 godzin po petnym natadowaniu
(dla modelu SBS-PF-A150/20: 96 godzin, dla modelu SBS-BW-1T/60*80: 48 godzin; dla
modelu SBS-PF-600/100: 168 godzin).

3.1.2. Charakterystyka wyswietlacza

Okienko wagi: 5 cyfr.
Okienko ceny jednostkowej: 5 cyfr.
Okienko kwoty catkowitej: 6 cyfr.

3.2. Instalacja

Wyciggna¢ przewdd dolny czujnika wagowego ze stupka i podtgczy¢ wtyczke do wskaznika, a
nastepnie zamocowac stupek i wskaznik. W przypadku wagi platformowej bez stupka wystarczy
podtaczy¢ przewdd dolny czujnika wagowego do wskaznika.

3.3. Przed uzyciem

Przygotowanie przed uzyciem.

Umies¢ wage na stabilnej i gtadkiej powierzchni. Nalezy chroni¢ wage przed wibracjami, silnymi
pragdami powietrza, bezposrednim nastonecznieniem i wysokg temperatura. Zaleca sie
wypoziomowanie urzgdzenia za pomoca regulowanych nézek (w przypadku modeli wyposazonych w
nozki).

Po podtgczeniu do zasilania sieciowego sprawdz, czy zapala sie kontrolka zasilania; jesli nie, sprawdz
odpowiednie elementy.
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Po wtgczeniu zasilania waga natychmiast przeprowadzi autotest, podczas ktdrego mozna sprawdzic,
czy wyswietlacz i pozycja zerowa dziatajg prawidtowo.
Pierwsze trzydziesci minut po wtgczeniu zasilania to czas rozgrzewania; w tym czasie nie nalezy
przeprowadzaé pomiaréw.
W modelach wag SBS-PF-A150/20 i SBS-BW-1T/60*80 potgczenie miedzy gtowica a platforma
wagowg jest bezprzewodowe. Komunikacja miedzy gtowicg a platformga jest nawigzywana
natychmiast po witgczeniu gtowicy i platformy wagowej. Platforma wagowa jest wyposazona w trzy
lampki kontrolne:

e AC - oznacza, ze akumulator platformy jest tadowany (podtgczone zasilanie sieciowe)

¢ Niskie napiecie — oznacza, ze akumulator platformy wymaga natadowania.

¢ SIGNAL — po nawigzaniu prawidtowego potgczenia bezprzewodowego miedzy gtowica a

platforma waga ta dioda bedzie migac.

SIGNAL Low
GNAL Volage AC

Jesli na wyswietlaczu wagi pojawi sie komunikat ,Err24”, oznacza to, ze wystgpit btgd potaczenia
bezprzewodowego (platforma jest wytgczona lub akumulator platformy wymaga natadowania).

3.4 Obstuga urzadzenia

EKSPLOATACIA

Wazenie:

Po rozgrzaniu urzadzenia i wyswietleniu zera w okienku wagi urzadzenie jest gotowe do wazenia.
Uwaga:

Nie nalezy wazy¢ towardw przekraczajacych maksymalng nosnosé. W przypadku przecigzenia (na
wyswietlaczu wagi pojawia sie ,0L”/,,Ed”, a sygnalizator dzwiekowy wydaje ciggty sygnat) nalezy
natychmiast usungé towar, aby unikng¢ nieoczekiwanych uszkodzen.

Wprowadzanie ceny jednostkowej:

a) Cene jednostkowa nalezy wprowadzi¢ za pomoca dziesieciu klawiszy numerycznych od 0 do 9
przed lub po zatadowaniu.

b) Odstep miedzy wprowadzeniem jednej cyfry a kolejng w ramach tej samej ceny jednostkowej nie
powinien przekraczaé okoto szesciu sekund (jesli przekroczy sze$¢ sekund, system automatycznie
wyzeruje poprzednig wartos¢).

c) Jesli w okienku wagi wyswietla sie wartos$¢ ujemna (np. ujemna waga tary), w okienku kwoty
pojawi sie ,,------------- ", co oznacza brak kwoty.

d) Jesli w oknie kwoty wyswietla sie ,,-------------- ”, oznacza to, ze suma skumulowana przekracza
9999,99 (EUR lub USD).

TARA

Podczas wazenia towarow luzem nalezy umiesci¢ pojemnik na szalce wagi, nastepnie nacisng¢ przycisk
[TARE] i poczekaé, az w oknie wagi pojawi sie ,,000.00”, co oznacza, ze waga jest gotowa do wazenia.
Nalezy umiescic¢ towary w pojemniku, a w oknie wagi wyswietli sie wartos¢ wagi netto. Uwaga: waga tary +
waga netto < maksymalna no$nos¢.

Sumowanie:

Gdy klient kupuje wiele towardow o réznych cenach, waga ta moze sumowac kwoty pojedynczo i oblicza¢

kwote catkowity. Na przyktad:

1) Umies¢ towar A na szalce wagi, a na wyswietlaczu wagi pojawi sie wartosc¢ ,,15,00” (kg). Wprowadz
cene jednostkowg ,,5,00” (EUR lub USD)/kg, a na wyswietlaczu kwoty pojawi sie warto$¢ ,,75,00” (EUR
lub USD);
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2) Nacisénij przycisk [ADD] — zapali sie lampka sygnalizacyjna dodawania, wskazujaca, ze waga znajduje sie
w trybie dodawania. Na wyswietlaczu wagi pojawi sie komunikat ,Add01” (w niektérych modelach
komunikat bedzie podzielony na dwa okna, np. na wyswietlaczu wagi pojawi sie ,,Add”, a na
wyswietlaczu ceny jednostkowej ,,01”), a na wyswietlaczu ceny catkowitej pojawi sie ,,7,50” (EUR lub
usD).

3) Zdejmij towar A i poczekaj, az waga powrdci do trybu wazenia (odczekaj 2 sekundy lub nacisnij [ADD]);

4) Umiesc towar B na szalce wagi; w okienku wagi pojawi sie ,,7,00” (kg), nastepnie wprowadz cene
jednostkowsa ,,8,00” (EUR lub USD)/kg; w okienku kwoty pojawi sie ,56,00” (EUR lub USD).

5) Nacisnij przycisk [ADD]; zapali sie lampka sygnalizacyjna dodawania, wskazujgca, ze waga znajduje sie
w trybie dodawania. W okienku wagi pojawi sie ,Add”, w okienku ceny jednostkowej , 02", aw
okienku kwoty ,131,00” (EUR lub USD). Mozna kontynuowa¢ dodawanie zgodnie z powyzszymi
krokami do 99 razy.

Uwaga:
W trybie dodawania nacisnij przycisk [ADD], a waga powrdéci do trybu wazenia. Nacisnij przycisk [C] (lub [*]
/ [*]/ [CLR] w zaleznos$ci od modelu wagi), aby wyzerowac sume.

WYZYSKANIE

W trybie sumowania nacisnij przycisk [C] (lub [*] / [*] / [CLR], w zaleznosci od modelu wagi), a lampka
kontrolna sumowania zgasnie, co oznacza, ze waga nie znajduje sie w trybie sumowania i mozna rozpoczgc
sumowanie ponownie.

W trybie bez sumowania, jesli wprowadzisz nieprawidtowg cene jednostkowa, nacisnij klawisz [C] (lub [*] /
[]/[CLR] — w zaleznosci od modelu wagi) i wprowad?z prawidtowg cene jednostkows.

ZERO
W okienku wagi nie wyswietla sie wartos¢ ,,0,000”, gdy waga jest pusta (w zakresie zerowania); nalezy
nacisng¢ klawisz [ZERO].

ZAPISYWANIE, ZMIANA CENY JEDNOSTKOWEJ (nie dotyczy modeli SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-
PF-100A8 sktadany) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Zapisywanie: najpierw wprowadz cene jednostkowg, ktdrg chcesz zapisaé, wybierajgc dziesieciocyfrowe
klawisze od 0 do 9, nastepnie nacisnij klawisz [SAVE], a potem klawisz [Mx] (x=1, 2, itd.), a cena
jednostkowa zostanie zapisana (pierwotna cena jednostkowa zapisana pod klawiszem [Mx] zostanie
zastgpiona nowa).

JASNOSC WYSWIETLACZA
Aby zmienic¢ jasnos$¢ wyswietlacza, nalezy nacisng¢ przycisk ,,ZERO”, gdy urzadzenie nie jest obcigzone. Do
wyboru sg trzy poziomy jasnosci: maty, sredni i duzy.

LICZENIE (dotyczy modeli: SBS-PF-100/108B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBS-PF-
60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-
300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Naci$nij przycisk [FUN].

Umies¢ produkty na wadze.

Wprowadz ilos¢ produktow za pomocg przyciskéw 0-9.

Naci$nij przycisk [FUN].

Od tej chwili, gdy na wadze zostanie umieszczona okreslona ilo$¢ produktéw, urzadzenie zliczy ich liczbe.

PRZYCISKI DOSTEPNE WYLACZNIE W MODELACH SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-
150W, SBS-PF-100W
e [VOLT]— Wyswietlanie aktualnego stanu natadowania akumulatora i przypomnienie
uzytkownikowi o koniecznosci natadowania, jesli napiecie spadnie ponizej 3,78 V
e [CHG] - Wyswietlanie zmian
e [DYNA] — Wtaczanie funkcji dynamicznego wazenia
¢ [QUERY]—Wyswietlanie ostatniego pomiaru. Funkcja jest aktywna tylko wtedy, gdy wigczona jest
funkcja dynamicznego wazenia.
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WYLACZANIE WAGI

Nalezy nacisng¢ przycisk [ON/OFF], a nastepnie wyciggngé wtyczke z gniazdka. W przypadku modeli SBS-
PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W nalezy ustawié przetgcznik w pozycji
"OII-

TEMPERATURA OTOCZENIA
Transport i przechowywanie: -25°C~+50°C
Praca: 0°C~+40°C

WILGOTNOSC OTOCZENIA
Transport i przechowywanie: <70% (bez kondensacji) Praca: <90% (bez kondensacji).

UWAGA

1. Nigdy nie wystawiaj wagi elektronicznej na dziatanie deszczu ani nie sptukuj jej wodg. W szczegdlnosci
wewnetrzne elementy wagi nie powinny mieé¢ kontaktu z woda.

2. Nie wolno umieszczaé wagi w miejscach o wysokiej temperaturze lub wilgotnosci.

3. Nalezy unikac silnych wstrzgséw i duzego obcigzenia. Nie nalezy umieszczaé zadnych przedmiotéw ani
wywieraé nacisku przekraczajgcego maksymalng nosnosc szalki, nawet gdy waga jest w trakcie pracy.

4. Prosze natadowac akumulator w odpowiednim czasie po uzyciu, aby unikngé jego uszkodzenia. Czas
tadowania powinien wynosi¢ co najmniej 1,2 godziny na kazdg godzine uzytkowania. Jesli waga nie
bedzie uzywana przez diuzszy czas, prosimy nie zapomnieé o tadowaniu jej przez 24 godziny z rzedu co
2 lub 3 miesigce, aby unikng¢ uszkodzen spowodowanych samoroztadowaniem akumulatora. (Gdy
waga jest podfaczona do zasilania sieciowego, system automatycznie taduje akumulator niezaleznie od
tego, czy waga jest wtgczona, czy wytgczona. Zaleca sie tadowanie wagi elektronicznej po jej
wyfaczeniu).

5. Nalezy uzywac dostarczonego zasilacza.

6. Jesli waga nie dziata prawidtowo, nalezy jg dostarczy¢ do punktu serwisowego naszej firmy lub wysta¢
pocztg do siedziby gtdwnej naszej firmy. Nie nalezy samodzielnie otwiera¢ wagi, aby unikng¢ dalszego
uszkodzenia.

7. Przesytajac produkt z powrotem do naszej firmy w celu naprawy, nalezy uzy¢ oryginalnego
opakowania i pokry¢ koszty przesytki.

8. Przed kazdym czyszczeniem, regulacjg, wymiang akcesoriow oraz w przypadku nieuzywania
urzadzenia nalezy wyciggna¢ wtyczke z gniazdka i poczekac, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

9. Do czyszczenia poszczegblnych powierzchni nalezy uzywac srodkow czyszczgcych niezawierajgcych
substancji zrgcych.

10. Po wyczyszczeniu urzagdzenia wszystkie czesci nalezy wysuszyé przed ponownym uzyciem.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Usterka Opis urzadzenia Przyczyna Spos6b postepowania
Kontrolka zasilania Brak potgczenia z 1. staby kontakt wtyczkiz | 1. dobrze podtgczyc
nie $wieci sie zasilaniem sieciowym gniazdkiem wtyczke lub zmieni¢

2. uszkodzony przewdd
zasilajgcy, przepalony
bezpiecznik

gniazdko

2. wymienié przewdd
zasilajgcy

3. wymienié¢ bezpiecznik
na ten sam typ

Wyswietla ,,—Lb—"/ -
dc” wraz z sygnatem
alarmowym, po czym
automatycznie sie
wyfacza

Niewystarczajgce
napiecie akumulatora

Zbyt dtugie korzystanie z
akumulatora

Nataduj wage,
podtaczajac jg do
zasilacza sieciowego
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Niestabilny wynik
wazenia
wyswietlacz

Niewystarczajace
napiecie lub zawilgocenie

Nalezy kontynuowa¢d
korzystanie z baterii, gdy
waga emituje sygnat
dzwiekowy informujgcy o
niewystarczajacym
napieciu lub gdy

Nalezy tadowac wage
przez 10 godzin,
podtaczajac jg do
zasilacza sieciowego, lub
wyczyscic ptyte gtowng i
jg osuszyc.

wilgotnosc¢ otoczenia jest
zbyt wysoka.

3.5. Czyszczenie i konserwacja

a) Przed czyszczeniem lub odtozeniem urzadzenia nalezy zawsze odfaczy¢ je od zasilania.

b) Do czyszczenia powierzchni uzywaj wytgcznie srodkow niekorodujgcych.

c) Po wyczyszczeniu urzgdzenia wszystkie jego czesci nalezy catkowicie wysuszyé przed ponownym
uzyciem.

d) Przechowuj urzadzenie w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i bezposredniego
nasfonecznienia.

e) Nie spryskuj urzadzenia strumieniem wody ani nie zanurzaj go w wodzie.

f)  Nie dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzadzenia przez otwory wentylacyjne w obudowie.

g) Otwory wentylacyjne nalezy czysci¢ za pomocg szczotki i sprezonego powietrza.

h)  Urzadzenie nalezy regularnie sprawdza¢ pod katem sprawnosci technicznej oraz ewentualnych
uszkodzen.

i) Nie pozostawia¢ akumulatora w urzgdzeniu, jesli nie bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas.

j) Do czyszczenia nalezy uzywac¢ miekkiej, wilgotnej Sciereczki.

k) Do czyszczenia nie nalezy uzywac ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np. szczotki drucianej lub
metalowej szpatutki), poniewaz moga one uszkodzi¢ materiat, z ktérego wykonana jest obudowa
urzadzenia.

I)  Nie nalezy czysci¢ urzadzenia substancjami kwasowymi, srodkami medycznymi, rozcienczalnikami,
paliwem, olejami ani innymi substancjami chemicznymi, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie
urzadzenia.

BEZPIECZNE WYJMOWANIE BATERII | AKUMULATOROW:

Baterie sg zamontowane w urzgdzeniach.

Zuzyte baterie nalezy wyja¢ z urzadzenia, postepujac zgodnie z t3 sama procedura, jakg zastosowano
podczas ich montazu.

Baterie nalezy poddac recyklingowi w odpowiedniej organizacji lub firmie.

UTYLIZACJIA UZYWANYCH URZADZEN:

Nie nalezy wyrzucac tego urzadzenia do systemu gospodarki odpadami komunalnymi. Nalezy je przekazaé
do punktu zbidrki i recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Sprawdz symbol na produkcie, w
instrukcji obstugi i na opakowaniu. Tworzywa sztuczne uzyte do produkcji urzgdzenia mozna poddac
recyklingowi zgodnie z umieszczonymi na nich oznaczeniami. Decydujgc sie na recykling, w znacznym
stopniu przyczyniasz sie do ochrony srodowiska.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby uzyska¢ informacje na temat lokalnego punktu recyklingu.
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Tento uzivatelsky manual byl preloZzen pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme veskeré usili,
abychom zajistili presnost prekladu, ale upozoriiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé
a nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelského manuadlu je v anglictiné.
Ptipadné rozdily mezi prelozenou verzi a plvodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné.
Mate-li jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je
oficidlnim referenénim textem. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese
info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Platformova vaha
SBS-PF- 100A1
Model SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
SKLADACI
Maximum load [kg] 100 150 1000 600
Minimalni zatiZeni [kg] 0,4 0,4 4 4
Presnost [kg] - 0,02 0,2 0,1
Vazni plocha [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Platformova vaha
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximum load [kg] 60 100 150 300
Minimalni zatiZeni [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Presnost [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Vazici plocha [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Platformova vaha
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maximum load [kg] 100 300 150 300
Minimalni zatizeni [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Presnost [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Vaini plocha [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
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Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Plosinova vaha
Model SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Jmenovité napéti [V] / Frekvence 230/50
[Hz]
Vazni plocha [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
Presnost [kg] 0,01 0,05 0,01
Maximum load [kg] 60 300 150 100
Minimalni zatiZeni [kg] 0,2 1 0,2
Typ displeje LED dioda

1. VSeobecny popis

Tento navod k poutZiti je uréen k tomu, aby vdm pomohl pfi bezpe¢ném a bezproblémovém pouZzivani zafizeni.
Vyrobek byl navrzen a vyroben v souladu s prisnymi technickymi smérnicemi s vyuzitim nejmoderné;jsich
technologii a komponentl. Navic je vyrabén v souladu s nejpfisnéjsimi standardy kvality.

ZARIZENi NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI TENTO NAVOD K POUZITi DUOKLADNE
NEPRECTETE A NEPOROZUMITE JEHO OBSAHU.

Chcete-li prodlouzit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho bezproblémovy provoz, pouzivejte jej v souladu s timto
navodem k poutziti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické tdaje a specifikace uvedené v tomto navodu k
pouziti jsou aktualni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét zmeény souvisejici se zlepSovanim kvality. Zafizeni je
navrzeno tak, aby minimalizovalo rizika hluku, s ohledem na technologicky pokrok a moznosti snizeni hluku.

Legenda

c € Vyrobek splfiuje pfislusné bezpecnostni normy.

@ Pfed pouZitim si prectéte pokyny.

Vyrobek musi byt recyklovan.

symbol).

POZOR! Varovani pred Urazem elektrickym proudem!

f:i VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUITE! Plati pro danou situaci. (obecny vystrainy

Zaftizeni tfidy Il s dvojitou izolaci.

& NEZAPOMENTE! Vykresy v tomto navodu slouZi pouze pro ilustraéni Uéely a v nékterych
detailech se mohou lisit od skute¢ného stroje.

r4 ’

2. Bezpeclnost pfi pouzivani

POZOR! Precte si vSechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti, a také vSechny navody.
Nedodrzeni varovani a pokynd mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo vaziné
zranéni ¢i dokonce smrt.
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Pojmy ,zafizeni” nebo ,vyrobek” se v upozornénich a pokynech pouzivaji k oznaceni

platformové vahy.

NepouZivejte v prostfedi s vysokou vlhkosti ani v bezprostfedni blizkosti nddrzi na vodu. Zabrarite
namoceni pfistroje. Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vlhkyma rukama.

2.1 Elektricka bezpecnost

Pro nabije¢ku baterii

a)

b)

f)

g)

Zastréka musi pasovat do zasuvky. Zastréku v Zadném pripadé nijak neupravujte. Pouzivani
originalnich zastréek a odpovidajicich zasuvek snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Vyhnéte se dotyku uzemnénych prvkd, jako jsou trubky, topidla, kotle a chladnicky. Riziko
urazu elektrickym proudem se zvysuje, pokud je uzemnéné zafizeni vystaveno desti, pfijde do
primého kontaktu s mokrym povrchem nebo pracuje ve vihkém prostredi. Vniknuti vody do
zafizeni zvySuje riziko jeho poskozeni a Urazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se zatizeni mokryma nebo vihkyma rukama.

Kabel pouzivejte pouze k uréenému ucelu. Nikdy jej nepouzivejte k pfendseni zafizeni ani k
vytahovani zastrcky ze zasuvky. Kabel udrzujte mimo dosah zdroju tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych ¢asti. Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko Urazu elektrickym
proudem.

Pokud nelze zabranit pouzivani zafizeni ve vihkém prostredi, je tfeba pouzit proudovy chranic
(RCD). Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Zatizeni nepouzivejte, pokud je napajeci kabel poskozeny nebo vykazuje zjevné znamky
opotrebeni. Poskozeny napajeci kabel by mél vyménit kvalifikovany elektrikar nebo servisni
stfedisko vyrobce.

POZOR! NEBEZPECI PRO ZIVOT! P¥i ¢&isténi zafizeni nikdy neponotujte do vody ani jinych
kapalin.

2.2. Bezpecnost na pracovisti

a)

b)
c)
d)

e)

Dbejte na to, aby bylo pracovisté uklizené a dobre osvétlené. Neuklizené nebo Spatné
osvétlené pracovisté mlze vést k Urazlim. Pfi praci se zafizenim se snazte myslet dopredu,
sledujte, co se déje, a fidte se zdravym rozumem.

Mate-li jakékoli pochybnosti ohledné spravného fungovani zafizeni, obratte se na servisni
sluzbu vyrobce.

Opravy zafizeni smi provadét pouze servisni stfedisko vyrobce. Nepokousejte se provadét
Zadné opravy sami!

V pripadé vzniku pozaru k jeho uhaseni pouzivejte vyhradné praskové nebo oxiduhlikové
(CO2) hasici pristroje vhodné pro pouziti na zafizeni pod napétim.

Tento ndvod si prosim uschovejte pro budouci pouZiti. Pokud bude toto zafizeni predano
tfetim osobam, musi byt spolu s nim pfedan i tento navod.

A PAMATUIJTE PFi pouzivani zafizeni chrante déti a ostatni osoby v okoli.

2.3. Osobni bezpecnost

a)

b)

NepouZivejte zatizeni, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych
latek Ci lék(, které mohou vyznamné snizit vasi schopnost zafizeni obsluhovat.

Zafizeni neni urceno k obsluze osobami (véetné déti) s omezenymi dusevnimi a smyslovymi
schopnostmi ani osobami bez pfislusnych zkusenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod
dohledem osoby odpovédné za jejich bezpeénost nebo pokud nebyly proskoleny v obsluze
zafizeni.



2.4, Bezpecné pouzivani zafizeni

a)

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zatizeni umisténo stabilné. Pro dany Ukol pouZivejte
vhodné nastroje. Spravné zvolené zafizeni spini Ukol, pro ktery bylo navrzeno, lépe a
bezpecnéji.

Zatizeni nepouzivejte, pokud vypinac nefunguje spravné (nezapind ani nevypina zafizeni).
Zafizeni, ktera nelze zapnout a vypnout pomoci vypinace ON/OFF, jsou nebezpeénd, neméla
by byt provozovana a musi byt opravena.

Pokud zafizeni nepouzivate, uloZte jej na bezpe¢ném misté mimo dosah déti a osob, které
nejsou s timto zafizenim sezndmeny a necetly navod k poufZiti. V rukou nezkusenych
uzivatelll mUZe zafizeni predstavovat nebezpedi.

Uchovdvejte zafizeni mimo dosah déti.

Opravy nebo Udrzbu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to vyhradné s pouzitim
originalnich nahradnich dild. Tim zajistite bezpecné pouzivani.

Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni, neodstranujte tovarni ochranné kryty a
neuvoliujte Zadné Srouby.

Zatizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili trvalému usazovani nedistot.

& POZOR! Navzdory bezpecné konstrukci zafizeni a jeho ochrannym prvkim a navzdory
pouziti dopliikovych prvku chranicich obsluhu stale existuje malé riziko Urazu nebo zranéni pFi
pouzivani zafizeni. PFi pouZivani zafizeni budte ostraZiti a Fid'te se zdravym rozumem.

3. Zasady pouzivani

Platformové vahy jsou uréeny k méfeni hmotnosti a pfepocCtu cen v zavislosti na hmotnosti vazeného produktu.

Tato vaha neni vhodna pro obchodni transakce, pravni ucely, IékaFské pouZiti, farmaceutické aplikace ani pro
stanoveni ceny pfi prodeji.

Za skody vzniklé v disledku nespravného pouiiti zafizeni odpovida uZivatel.

3.1 Popis zafizeni

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A o O aw Oy =m O

~o
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SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/108B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Popis zafizeni

1. Hlavice s displejem a tlacitky.
2. Ty¢ hlavice.

3. Véaini plosina.

4. Nohy.

5. Sklopna ty¢ hlavice.

6. Kolecka.

7. Taska na panel s displejem.

3.1.1. Elektrické parametry

Parametry pro stfidavy proud:
a) Pracovni napéti: 230V (+10 % ~ -15 %);
b) Sitova frekvence: 50+2 % Hz
c) Charakteristiky stejnosmérného proudu:
d) Maximalni doba provozu bez nabijeni:
e SBS-PF-100A1: 6V 4 Ah;
e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 skladaci: 4 V 4 Ah;
e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: baterie hlavice
vahy: 4 V/4 Ah, baterie vazni plosiny: 4 VV/4 Ah;
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e SBS-BW-1T/60*80: baterie hlavice vahy: 6 V/4 Ah, baterie vazini plosiny: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah

e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/508B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

e) Jmenovité napéti: Pro SBS-BW-1T/60*80: 9 V stfidavého proudu. Pro modely SBS-PF-
A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: 6 V stfidavého proudu.

f) Doba nepretrzitého provozu zalozniho napajeni: Nejméné 10 hodin po Uplném nabiti (u
modelu SBS-PF-A150/20: 96 hodin, u modelu SBS-BW-1T/60*80: 48 hodin; u modelu SBS-PF-
600/100: 168 hodin).

3.1.2. Vlastnosti displeje

Okénko hmotnosti: 5 Cislic.
Okénko jednotkové ceny: 5 Cislic.
Okénko celkové ¢astky: 6 Cislic.

3.2. Instalace

Vytdhnéte vyvod snimace zatiZeni ze sloupku, zasunte zastréku do indikdtoru a poté upevnéte
sloupek a indikator. U plosinovych vah bez sloupku stadi ptipojit vyvod snimace zatizeni k indikatoru.

3.3. Pred pouzitim

Ptiprava pred pouzitim.
Umistéte vahu na pevnou a rovnou plochu. Vaha by neméla byt vystavena vibracim, silnym proudim
vzduchu, pfimému slune¢nimu zareni ani vysokym teplotdm. Doporucujeme vahu vyrovnat pomoci
nastavitelnych noZicek (u modeld, které jimi disponuji).
Po pfipojeni k siti zkontrolujte, zda sviti kontrolka napajeni; pokud ne, zkontrolujte pfislusné soucasti.
Po zapnuti vdha okamZité provede autotest, béhem kterého muzZete zkontrolovat, zda je displej a
nulova poloha v poradku.
Prvnich tficet minut po zapnuti slouzi k predehfati, béhem této doby prosim neprovadéjte vazeni.
U modelll vah SBS-PF-A150/20 a SBS-BW-1T/60*80 je spojeni mezi hlavici vdhy a vazici plosinou
bezdratové. Komunikace mezi hlavici a ploSinou se navaze ihned po zapnuti hlavice vahy a vazici
ploSiny. Vazici plosSina je vybavena tfemi kontrolkami:

e AC-znameng, Ze se akumulator plosiny nabiji (je pfipojeno sitové napajeni)

¢ Nizké napéti — znamen3, Ze je tfeba nabit akumulator plosiny.

¢ SIGNAL — po navazani spravného bezdratového spojeni mezi hlavici vahy a plosinou bude

tato kontrolka blikat.

SIGNAL Low
- Voltage -

Pokud se na displeji vahy zobrazi ,Err24”, znamena to, Ze doslo k chybé bezdratového pripojeni (vahova
ploSina je vypnuta nebo je tfeba nabit akumulator vahové plosiny).
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3.4, Pouziti zafizeni

PROVOZ

Vaieni:

Po predehtati a zobrazeni nuly v okénku hmotnosti je vaha pripravena k vazeni.

Poznamka:

Nevazite zboZi pfesahujici maximalni nosnost. Jakmile dojde k pretiZeni (na displeji vahy se zobrazi
,OL“/,Ed“ a zazni opakovany zvukovy signal), okamzité zbozZi odstrarite, abyste pfedesli neotekdavanému
poskozeni.

Zadani jednotkové ceny:
a) Jednotkovou cenu zadejte pomoci deseti ¢iselnych tladitek od 0 do 9 pfed nebo po naloZeni zboZi.
b) Interval mezi zaddnim jednotlivych Cislic stejné jednotkové ceny by nemél presahnout ptiblizné
Sest sekund (pokud prekrocite Sest sekund, systém automaticky vymaze predchozi hodnotu).
c) Pokud se v okénku hmotnosti zobrazi zaporna hodnota (napf. zaporna tara), v okénku ¢astky se

zobrazi ,,------------- “ coZ znamena, Zze neni zadana Zadna castka.
d) Pokud se v okénku ¢astky zobrazi ,,-------------- “, znamena to, Ze soucet je vyssi nez 9999,99 (EUR
nebo USD).

TARA

Pti vaZzeni sypkého zbozi umistéte nadobu na vazni misku, poté stisknéte tlacitko [TARE] a pockejte, az se v
okénku hmotnosti zobrazi ,,000,00“, coZ znamena, zZe vaha je pfipravena k vazeni. VloZte zboZi do nadoby a
v okénku hmotnosti se zobrazi hodnota Cisté hmotnosti. Poznamka: tara + Cista hmotnost < maximalni
nosnost.

Scitani:

Pokud zakaznik nakupuje vice druht zboZi s rllznymi cenami, Ize na téchto vahach scitat ¢astky po

jednotlivych polozkach a ziskat celkovou ¢astku. Napfiklad:

1) PoloZte zboZi A na vazni misku, na displeji se zobrazi ,,15,00“ (kg). Zadejte jednotkovou cenu ,,5,00“
(EUR nebo USD)/kg, na displeji se zobrazi ¢astka ,,75,00“ (EUR nebo USD);

2) Stisknéte tlacitko [ADD]; rozsviti se kontrolka pridavani, ktera signalizuje, Ze véha je v rezimu
pridavani. Na displeji vahy se zobrazi ,Add01“ (u nékterych modelll bude zprava rozdélena do dvou
oken, napt.: na hlavnim displeji vahy se zobrazi ,,Add”, na displeji jednotkové ceny se zobrazi , 01“) a
na displeji celkové ceny se zobrazi , 7,50 (EUR nebo USD).

3) Odstrarite zboZi A a pockejte, aZ se vdha vrati do reZimu vazeni (pockejte 2 sekundy nebo stisknéte
tlacitko [ADD]);

4) Polozte zboZi B na vazni misku, v okénku hmotnosti se zobrazi , 7,00 (kg), poté zadejte jednotkovou
cenu ,8,00” (EUR nebo USD)/kg; v okénku ¢astky se zobrazi ,,56,00” (EUR nebo USD).

5) Stisknéte tlacitko [ADD], rozsviti se kontrolka priddvani, ktera signalizuje, Ze védha je v rezimu
pridavani. V okénku hmotnosti se zobrazi ,,Add“, v okénku jednotkové ceny se zobrazi ,,02“ a v okénku
Castky se zobrazi ,,131,00“ (EUR nebo USD). Postupem podle vy$e uvedenych krokl mlzZete
pokracovat v pridavani az 99krat.

Poznamka:
V rezimu séitani stisknéte tladitko [ADD] a vaha se vrati do reZzimu vazZeni. Stisknutim tlacitka [C] (nebo [*] /
[*]/ [CLR] v zavislosti na modelu vahy) vymazete celkovou ¢astku.

VYMAZANI

V rezimu séitani stisknéte tlacditko [C] (nebo [*]/ [*] / [CLR] v zavislosti na modelu vahy) a kontrolka séitani
zhasne, coZ znamena, Ze vaha neni v rezimu scitani a pristé mazete scitani provést znovu.

Pokud v rezimu bez s¢itani zadate nespravnou jednotkovou cenu, stisknéte tlacitko [C] (nebo [*] / [¢] /
[CLR] v zavislosti na modelu vahy) a zadejte spravnou jednotkovou cenu.

NULOVANI
Pokud je vaha bez ndkladu (v nulovém rozsahu), na displeji se nezobrazi, 0,000“; stisknéte prosim tlac¢itko
[ZERO].
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ULOZENI, ZMENA JEDNOTKOVE CENY (netykd se model( SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8
skladaci) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.

UloZeni: nejprve zadejte jednotkovou cenu, kterou chcete ulozit, pomoci desetimistnych tlacitek od 0 do 9,
poté stisknéte tladitko [SAVE] a nasledné tlacitko [Mx] (x=1, 2, atd.), jednotkova cena se uloZi (ptvodni
jednotkova cena uloZenad v klavesé [Mx] bude nahrazena novou).

JAS DISPLEJE
Chcete-li zménit jas displeje, stisknéte tlacitko ,,ZERO", kdyZ neni zafizeni zatizeno. Na vybér je mal3,
stfedni a velkd intenzita.

POCITANI (tyka se modeld: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBS-PF-
60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-
300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Stisknéte tlacitko [FUN].

Polozte vyrobky na vahu.

Zadejte pocet vyrobkd pomoci tladitek 0-9.

Stisknéte tlacitko [FUN].

Od této chvile bude zafizeni pocitat pocet vyrobk(, pokud na vahu poloZite urcity pocet kusu.

TLACITKA POUZE PRO MODELY SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W
e [VOLT] — Zobrazuje aktualni stav nabiti baterie a upozoriuje uzivatele na nutnost dobiti, pokud je
napéti nizsi nez 3,78 V
e [CHG] - Zobrazuje zménu
e [DYNA] — Zapina funkci dynamického vazeni
e [QUERY] —Zobrazuje posledni namérenou hodnotu. Funkce je aktivni pouze v pfipadé, Ze je
zapnuta funkce dynamického vazeni.

VYPNUTIi VAHY
Stisknéte tlacitko [ON/OFF] a poté vytahnéte napajeci zastréku ze zasuvky. U model SBS-PF-A150 / 20,
SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W nastavte prepinac do polohy , 0”.

74

TEPLOTA OKOLi
Preprava a skladovani: -25 °C az +50 °C
Provoz: 0 °C az +40 °C

VLHKOST OKOLI
Pfeprava a skladovani: <70 % (bez oroseni) Provoz: <90 % (bez oroseni).

UPOZORNENI

1. Nikdy nevystavujte elektronickou vahu desti ani ji neoplachujte vodou. Zejména vnitini ¢asti vahy by
se nemély dostat do styku s vodou.

2. Je zakdzano umistovat vahu na mista s vysokou teplotou nebo vlhkosti.

3. Vyhnéte se silnym naraziim a nadmérnému zatiZeni. Na vazni misku neukladejte Zadné predméty ani
na ni nevyvijejte tlak presahujici maximalni nosnost, a to ani v pfipadé, Ze jsou vahy v provozu.

4. Aby nedoslo k poSkozeni, nabijte akumuldator véas po jeho pouZziti. Doba nabijeni by méla byt alespon
1,2 hodiny na kazdou hodinu pouzivani. Pokud vahu nebudete delSi dobu pouzivat, nezapomerite ji
kazdé 2 az 3 mésice nabijet po dobu 24 hodin v kuse, abyste predesli poskozeni zplisobenému
samovybijenim akumulatoru. (Je-li vaha ptipojena k siti, systém akumuldtor automaticky nabije, at uz
je vaha zapnuta, nebo vypnuta. Doporucujeme elektronickou vahu nabit az po jejim vypnuti).

5. Pouzivejte prosim dodany napajeci adaptér.

6. Pokud vaha nefunguje spravné, zaslete ji prosim do servisniho strediska nasi spole¢nosti nebo postou
na sidlo nasi spolecnosti. Vahu neotvirejte sami, abyste zabranili dalSimu poskozeni.

7. Pizasilani vyrobku zpét k nam k opravé poufZijte prosim originalni obal a uhradte postovné.



8. Pred kazdym cisténim, sefizovanim, vyménou pfisluSenstvi a v pfipadé, Ze se zafizeni nepouziva, je
nutné vytahnout sitovou zastréku ze zasuvky a nechat zafizeni zcela vychladnout.

9. K isténivsech povrchl pouZivejte Cistici prostfedky bez korozivnich latek.

10. Po vycisténi zafizeni je tfeba vSechny casti pred dalSim pouzitim osusit.

RESENi PROBLEMU

Porucha

Popis zafizeni

Pfi¢ina

Reseni

Kontrolka napajeni
nesviti

Porucha pfripojeni k siti

1. Spatny kontakt se
zastrckou

2. poskozeny napajeci
kabel nebo spdlena
pojistka

1. spravné zasunte
zastr¢ku nebo vyménte
zasuvku

2. vyménte napadjeci
kabel

3. vyménte pojistku za
stejny typ

Zobrazi se ,—Lb—“/ -
dc”, zazni vystrazny zvuk
a vaha se automaticky

Nedostate¢né napéti
baterie

PFilis dlouhé pouzivani
baterie

Nabijte vahu ptipojenim
k sitovému napdjeni

vypne
Nestabilni vazeni Nedostate¢né napéti Pokracujte v pouzivani Nabijte vahu po dobu 10
zobrazeni nebo vihkost baterie, i kdyZ vaha hodin pfipojenim k

vydava zvukovy signal
upozornujici na
nedostatecné napéti
nebo je vlhkost okoli
prilis vysoka.

sitovému napajeni nebo
vycistéte hlavni desku a
osuste ji.

3.5.  CISTENI A UDRZBA

a) Pred Cisténim nebo uloZenim zafizeni vidy odpojte ze zasuvky.

b) K cisténi povrchu pouZivejte pouze nekorozivni Cistici prostredky.
c) Povycisténi pristroje by mély byt vSechny casti pred dalSim pouZitim zcela vysuseny.

d) Pristroj skladujte na suchém a chladném misté, chranéném pred vlhkosti a pfimym slunecnim zarenim.
e) Nestrikejte na pfistroj proudem vody ani jej neponotujte do vody.
f)  Zabrante vniknuti vody do zafizeni pres vétraci otvory v jeho krytu.
g) Vétraci otvory vyCistéte kartacem a stlacenym vzduchem.

h)  Zafizeni je nutné pravidelné kontrolovat, abyste ovéfili jeho technickou funkénost a odhalili pfipadna

poskozeni.

i)  Pokud zafizeni nebudete delsi dobu pouZivat, nevyjimejte z néj baterii.
j)  Na Cisténi pouzivejte mékky a vihky hadfik.
k) K &iSténi nepouZivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. dratény karta¢ nebo kovovou $pachtli),
protoze by mohly poskodit povrchovy material ptistroje.
I)  Pristroj necistéte kyselymi latkami, pripravky pro |ékarské ucely, fedidly, palivem, oleji ani jinymi
chemickymi latkami, protoZze by to mohlo pfistroj poskodit.

BEZPECNE VYJIMANI BATERI{ A DOBIJECICH BATERII:

Baterie jsou nainstalovany v zafizenich.

VycCerpané baterie vyjméte ze zafizeni stejnym postupem, jakym jste je vkladali.

Baterie recyklujte u prislusné organizace nebo spolecnosti.

LIKVIDACE VYRAZENYCH ZARIZENI:
Toto zafizeni nevyhazujte do komundiniho odpadu. Odevzdejte jej do sbérného dvora pro recyklaci

elektrickych a elektronickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v ndvodu k pouZiti a na obalu. Plasty
pouZzité pfi vyrobé zafizeni Ize recyklovat v souladu s jejich ozna¢enim. Rozhodnutim pro recyklaci vyznamné
prispivate k ochrané Zivotniho prostredi.
Informace o mistnim recyklacnim zafizeni ziskate u mistnich uradua.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'un outil de traduction automatique. Nous avons
A tout mis en ceuvre pour garantir |'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les
traductions automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs
humains. La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Toute divergence entre la
version traduite et I'original anglais n'a aucune valeur juridique. Si vous avez des questions
concernant I'exactitude de la traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui fait office
de référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via

info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

Description du paramétre Valeur du paramétre

Nom de produit Balance a plate-forme
SBS-PF- 100A1
Modéle SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
PLIABLE

Maximum load [kg] 100 150 1000 600
Charge minimale [kg] 0,4 0,4 4 4
Précision [kg] - 0,02 0,2 0,1
Surface de pesée [mm)] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300

Description du paramétre Valeur du paramétre
Nom de produit Balance a plate-forme

. SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modéle SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximum load [kg] 60 100 150 300
Charge minimale [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Précision [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Surface de pesée [mm)] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500

Description du parametre Valeur du paramétre
Nom de produit Balance a plate-forme

. SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modele SBS-PF-100/108 300/508 150/108 300/50C
Maximum load [kg] 100 300 150 300
Charge minimale [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Précision [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Surface de pesée [mm)] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
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Description du parametre

Valeur du paramétre

Nom de produit

Balance a plate-forme

Modeéle SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Tension nominale [V] / Fréquence 230/50

[Hz]

Surface de pesée [mm)] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
Précision [kg] 0,01 0,05 0,01

Maximum load [kg] 60 300 150 100
Charge minimale [kg] 0,2 1 0,2

Ecran Voyant LED

1. Description générale

Le manuel d'utilisation a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans probléme. Ce produit
a été congu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a I'aide de technologies et de
composants de pointe. De plus, il est fabriqué dans le respect des normes de qualité les plus rigoureuses.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D'AVOIR LU ET COMPRIS ATTENTIVEMENT LE
PRESENT MANUEL D'UTILISATION.

Pour prolonger la durée de vie de I'appareil et garantir son bon fonctionnement, utilisez-le conformément au
présent manuel d'utilisation et effectuez régulierement les opérations d'entretien. Les caractéristiques
techniques et les spécifications figurant dans le présent manuel d'utilisation sont a jour. Le fabricant se réserve
le droit d’apporter des modifications visant a améliorer la qualité. L’appareil est congu pour réduire au minimum
les risques d’émissions sonores, en tenant compte des progres technologiques et des possibilités de réduction

du bruit.

Légende

c E Le produit est conforme aux normes de sécurité applicables.

@ Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

(symbole d'avertissement général).

ATTENTION ! Risque de choc électrique !

i} AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! Applicable a la situation donnée.

Appareil de protection de classe Il a double isolation.

A N’OUBLIEZ PAS ! Les schémas figurant dans ce manuel sont fournis a titre indicatif
uniguement et peuvent, sur certains détails, différer de la machine réelle.
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2. Sécurité d’utilisation

A ATTENTION ! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-
respect des avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
des blessures graves, voire la mort.

Les termes « appareil » ou « produit » utilisés dans les avertissements et les consignes font référence
a l'utilisation de I'appareil

balance a plate-forme.

Ne pas utiliser dans des environnements tres humides ou a proximité immédiate de cuves d’eau.
Eviter que Iappareil ne soit mouillé. Ne pas toucher a I"appareil avec des mains mouillées ou
humides.

2.1. Sécurité électrique

Pour le chargeur de batterie

a) Lafiche doit étre adaptée a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniére que ce soit.
L'utilisation de fiches d’origine et de prises adaptées réduit le risque de choc électrique.

b) Evitez de toucher des éléments mis a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les
chaudieres et les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si I'appareil mis a la
terre est exposé a la pluie, entre en contact direct avec une surface humide ou fonctionne
dans un environnement humide. La pénétration d’eau dans I'appareil augmente le risque de
dommages matériels et de choc électrique.

c) Ne pastoucher a l'appareil avec des mains mouillées ou humides.

d) Utilisez le cable uniguement pour I'usage auquel il est destiné. Ne I'utilisez jamais pour
transporter I'appareil ou pour débrancher la fiche d’une prise. Tenez le cable a I'écart des
sources de chaleur, de I'huile, des arétes vives ou des pieces mobiles. Les cables
endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

e) Sil'utilisation de I'appareil dans un environnement humide ne peut étre évitée, un
disjoncteur différentiel (RCD) doit étre installé. L'utilisation d’un disjoncteur différentiel
réduit le risque de choc électrique.

f) N’utilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation est endommagé ou présente des signes
évidents d’usure. Un cordon d’alimentation endommagé doit étre remplacé par un
électricien qualifié ou par le service apres-vente du fabricant.

g) ATTENTION ! DANGER DE MORT ! Lors du nettoyage, ne plongez jamais I'appareil dans |'eau
ou dans d’autres liquides.

2.2. Sécurité au travail

a) Veillez a ce que le lieu de travail soit bien rangé et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre
ou mal éclairé peut entrainer des accidents. Essayez d’anticiper, observez ce qui se passe et
faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez I'appareil.

b) En cas de doute quant au bon fonctionnement de I'appareil, contactez le service d’assistance
du fabricant.

c) Seul le service apres-vente du fabricant est habilité a réparer I'appareil. N'essayez en aucun
cas de le réparer vous-méme !

d) En casd'incendie, utilisez exclusivement des extincteurs a poudre ou au dioxyde de carbone
(CO,) adaptés aux appareils sous tension pour éteindre le feu.

e) Veuillez conserver ce manuel a portée de main pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

Si cet appareil est cédé a des tiers, le manuel doit étre remis en méme temps.

A N'OUBLIEZ PAS : lors de l'utilisation de I'appareil, protégez les enfants et les autres
personnes présentes.
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2.3. Sécurité personnelle

a) N'utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de I'alcool, de
stupéfiants ou de médicaments susceptibles d'altérer considérablement votre capacité a
utiliser I'appareil.

b) L'appareil n'est pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants)
présentant des capacités mentales ou sensorielles réduites, ni par des personnes ne
disposant pas de I'expérience et/ou des connaissances nécessaires, a moins qu'elles ne
soient supervisées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles aient recu des
instructions sur le fonctionnement de I'appareil.

2.4, Utilisation sare de I'appareil

a) Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utilisez des outils adaptés a la tache
a accomplir. Un appareil correctement choisi effectuera la tache pour laquelle il a été concu
de maniere plus efficace et plus sdre.

b) N'utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (s'il ne
permet pas de mettre |'appareil en marche ou de I'arréter). Les appareils qui ne peuvent pas
étre allumés et éteints a I'aide de l'interrupteur marche/arrét sont dangereux, ne doivent pas
étre utilisés et doivent étre réparés.

c) Lorsqu’il n’est pas utilisé, rangez I'appareil dans un endroit sdr, hors de portée des enfants et
des personnes qui ne le connaissent pas bien et qui n’ont pas lu le mode d’emploi. L’appareil
peut présenter un danger s’il est utilisé par des personnes inexpérimentées.

d) Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

e) Laréparation ou I'entretien de 'appareil doit étre effectué par du personnel qualifié, en
utilisant exclusivement des pieces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation en
toute sécurité.

f)  Pour garantir le bon fonctionnement de I'appareil, ne retirez pas les protections montées en
usine et ne desserrez aucune vis.

g) Nettoyez régulierement I'appareil pour éviter 'accumulation durable de salissures.

A ATTENTION ! Malgré la conception siire de ’appareil et ses dispositifs de protection, et
malgré I'utilisation d’éléments supplémentaires protégeant I'opérateur, il subsiste un léger risque
d’accident ou de blessure lors de l'utilisation de I’appareil. Restez vigilant et faites preuve de bon
sens lors de l'utilisation de I’appareil.

\ v} ol .
3. Regles d'utilisation
Les balances a plate-forme sont destinées a la mesure de la masse et a la conversion des prix en fonction du
poids du produit pesé.

Cette balance n’est pas adaptée aux transactions commerciales, a des fins légales, a des usages médicaux, a
des applications pharmaceutiques, ni a la détermination des prix lors de la vente.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non conforme de I'appareil.



FR

3.1. Description de I'appareil

SBS-PF-100A1 SBS- PF 100A8 SBS-PF-100- A8 SBS-PF-600/100

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W

SBS-PF-150W | SBS-PF-100W RBS-PE-HiEEC0

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Description de I'appareil
1. Téte avec écran et boutons.
2. Tige de la téte.
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3. Plateforme de pesée.

4. Pieds.

5. Tige de la téte rabattable.

6. Roulettes.

7. Sac de rangement pour le panneau d'affichage.

3.1.1. Caractéristiques électriques

Caractéristiques en courant alternatif :

a) Tension de service: 230V (+10 % a -15 %) ;

b) Fréquence du réseau : 50+ 2 % Hz

c) Caractéristiques en courant continu :

d) Capacité de la batterie :

e SBS-PF-100A1:6V 4 Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 pliable : 4V 4 Ah ;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W : batterie de la
téte de pesée : 4 V/4 Ah, batterie du plateau de pesée : 4 V/4 Ah ;

e SBS-BW-1T/60*80 : batterie de la téte de pesée : 6 V/4 Ah, batterie du plateau de pesée : 4
V/4 Ah

e SBS-PF-600/100:4V 6 Ah

e SBS-PF-60/10A:4V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A:4V/4 Ah

e SBS-PF-150/10A:4V/4 Ah

e SBS-PF-300/50A :4V/4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/508B : 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10B : 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50C : 4 V/4 Ah

e) Tension nominale : pour SBS-BW-1T/60*80 : 9 V CA. Pour les modéles SBS-PF-A150/20, SBS-
PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W et SBS-PF-100W : 6 V CA.

f)  Autonomie en mode de secours : Au moins 10 heures aprés une charge compléete (pour le
modele SBS-PF-A150/20 : 96 heures ; pour le modeéle SBS-BW-1T/60*80 : 48 heures ; pour le
modele SBS-PF-600/100 : 168 heures).

3.1.2. Caractéristiques de |'affichage

Affichage du poids : 5 chiffres.
Affichage du prix unitaire : 5 chiffres.
Affichage du montant total : 6 chiffres.

3.2 Installation

Retirez le cable de descente de la cellule de pesée du mat, insérez la fiche dans l'indicateur, puis fixez
le mat et I'indicateur. Pour les balances a plate-forme sans mat, il suffit de raccorder le cable de
descente de la cellule de pesée a I'indicateur.

3.3. Avant utilisation

Préparation avant utilisation.

Placez la balance sur une surface solide et plane. La balance doit étre a |'abri des vibrations, des
courants d'air violents, de la lumiére directe du soleil et des températures élevées. Il est
recommandé de mettre I'appareil a niveau a l'aide des pieds réglables (pour les modéles qui en sont
équipés).

Apreés avoir branché la balance sur le secteur, vérifiez que le voyant d'alimentation s'allume ; si ce
n'est pas le cas, vérifiez les éléments concernés.
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Une fois mise sous tension, la balance effectue immédiatement un autotest, au cours duquel vous
pouvez vérifier si I'affichage et la position zéro sont normaux.
Les trente premieres minutes suivant la mise sous tension sont consacrées au préchauffage ; veuillez
ne pas effectuer de pesée pendant cette période.
Pour les modeéles de balances SBS-PF-A150/20 et SBS-BW-1T/60*80, la connexion entre la téte de
pesée et le plateau de pesée est sans fil. La communication entre la téte et le plateau s’établit
immédiatement aprés la mise sous tension de la téte de pesée et du plateau de pesée. Le plateau de
pesée est équipé de trois voyants de controle :
e AC-indigue que la batterie de la plate-forme est en cours de charge (alimentation secteur
branchée)
e Basse tension —indique que la batterie de la plate-forme doit étre rechargée.
¢ SIGNAL — ce voyant clignote une fois la connexion sans fil établie entre la téte de pesée et la
plate-forme.

SIGN Low
PR Voltage 2

Si I'écran de la balance affiche « Err24 », cela signifie qu’il y a une erreur de connexion sans fil (la plate-
forme est éteinte ou la batterie de la plate-forme doit étre rechargée).

3.4. Utilisation de I'appareil

EXPLOITATION

Pesée :

Une fois le préchauffage terminé et lorsque I’écran affiche zéro, la balance est préte pour la pesée.
Remarque :

Ne pesez pas de marchandises dépassant la capacité maximale. En cas de surcharge (I’écran affiche « OL »
/ « Ed » et le buzzer émet un signal sonore répété), veuillez retirer immédiatement les marchandises afin
d’éviter tout dommage imprévu.

Saisie du prix unitaire :

a) Saisissez le prix unitaire a I'aide des dix touches numériques de 0 a 9, avant ou aprés le
chargement.

b) L'intervalle entre deux chiffres consécutifs du méme prix unitaire ne doit pas dépasser environ six
secondes (au-dela de six secondes, le systeme effacera automatiquement la valeur précédente).

c) Sil'écran de poids affiche une valeur négative (par exemple, une tare négative), I'écran de
montant affichera «------------- », ce qui indique qu’aucun montant n’est enregistré.

d) Silafenétre du montant affiche « ------------ », cela signifie que la somme cumulée dépasse 9
999,99 (EUR ou USD).

TARE

Lors de la pesée de marchandises en vrac, placez le récipient sur le plateau de la balance, puis appuyez sur
la touche [TARE] et attendez que la fenétre de poids affiche « 000,00 », indiquant que la balance est préte
pour la pesée. Placez les marchandises dans le récipient ; la fenétre de poids affichera alors la valeur du
poids net. Remarque : poids de tare + poids net < capacité maximale.

Addition :

Lorsqu’un client achéte plusieurs produits a des prix différents, cette balance permet d’additionner les

montants un par un et d’obtenir le montant total. Par exemple :

1) Placez les marchandises A sur le plateau de la balance ; I'écran de poids affichera « 15,00 » (kg).
Saisissez le prix unitaire « 5,00 » (EUR ou USD)/kg ; I'écran de montant affichera « 75,00 » (EUR ou
usD) ;
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2) Appuyez sur la touche [ADD] ; le voyant d'ajout s'allume pour indiquer que la balance est en mode
d'ajout. L'écran de la balance affichera « Add01 » (sur certains modeéles, le message sera divisé en
deux fenétres ; par exemple : I'écran de la balance affichera « Add », tandis que I'écran du prix unitaire
indiquera « 01 »), et I'écran du prix total affichera « 7,50 » (en EUR ou en USD).

3) Retirez le produit A et attendez que la balance revienne en mode pesée (attendez 2 secondes ou
appuyez sur [ADD]) ;

4) Placez les marchandises B sur le plateau de la balance ; la fenétre de poids affichera « 7,00 » (kg), puis
saisissez le prix unitaire « 8,00 » (EUR ou USD)/kg ; la fenétre du montant affichera « 56,00 » (EUR ou
usD).

5) Appuyez sur la touche [ADD] ; le voyant d’ajout s’allume pour indiquer que la balance est en mode
d’ajout. La fenétre de poids affiche « Add », la fenétre de prix unitaire affiche « 02 » et la fenétre de
montant affiche « 131,00 » (EUR ou USD). Vous pouvez répéter I'opération d’ajout en suivant les
étapes ci-dessus jusqu’a 99 fois.

Remarque :
En mode addition, appuyez sur [ADD] pour que la balance revienne en mode pesée. Appuyez sur [C] (ou [*]
/ [*]1/ [CLR] selon le modéle de la balance) pour effacer le montant total.

EFFACEMENT

En mode addition, appuyez sur la touche [C] (ou [*] / [*] / [CLR] selon le modele de la balance) ; le voyant
d’addition s’éteindra, indiquant que la balance n’est plus en mode addition, et vous pourrez effectuer une
nouvelle addition ultérieurement.

En mode « non-addition », si vous saisissez un prix unitaire erroné, appuyez sur la touche [C] (ou [*] / [*] /
[CLR] selon le modele de balance) puis saisissez le prix unitaire correct.

ZERO
L'écran de poids n'affiche pas « 0,000 » a vide (dans la plage du zéro) ; veuillez appuyer sur la touche
[ZERO].

ENREGISTREMENT ET MODIFICATION DU PRIX UNITAIRE (ne concerne pas les modeéles SBS-PF-100A1 /
SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100AS8 pliable) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-
PF-100W.

Enregistrement : saisissez d’abord le prix unitaire que vous souhaitez enregistrer a I'aide des touches
numériques de 0 a 9, puis appuyez sur la touche [SAVE], puis sur la touche [Mx] (x = 1, 2, etc.) ; le prix
unitaire sera alors enregistré (le prix unitaire initial enregistré sous la touche [Mx] sera remplacé par le
nouveau).

LUMINOSITE DE L'AFFICHAGE
Appuyez sur la touche « ZERO » lorsque |'appareil n'est pas sous charge afin de modifier la luminosité de
|'affichage. Vous avez le choix entre trois niveaux d'intensité : faible, moyen et élevé.

COMPTAGE (concerne les modeéles : SBS-PF-100/108B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/108B, SBS-PF-300/50C,
SBS-PF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-
PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Appuyez sur la touche [FUN].

Placez les produits sur la balance.

Entrez la quantité de produits a I'aide des touches 0 a 9.

Appuyez sur la touche [FUN].

Désormais, dés qu'une certaine quantité de produits sera placée sur la balance, I'appareil comptera leur
nombre.

TOUCHES RESERVEES AUX MODELES SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W ET SBS-
PF-100W
e [VOLT] — Affiche I'état actuel de charge de la batterie et rappelle a I'utilisateur de la recharger si la
tension est inférieure a 3,78 V
e [CHG] — Affiche la variation
e [DYNA] — Active la fonction de pondération dynamique
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¢ [QUERY] - Affiche la derniére mesure enregistrée. Cette fonction n'est active que si la fonction de
pondération dynamique est activée.

MISE HORS TENSION DE LA BALANCE
Veuillez appuyer sur la touche [ON/OFF], puis débrancher la fiche d'alimentation. Pour les modéles SBS-PF-
A150/ 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W et SBS-PF-100W, placez l'interrupteur en position « O

».

TEMPERATURE AMBIANTE
Transport et stockage : -25 °C a +50 °C
Fonctionnement : 0 °C a +40 °C

HUMIDITE AMBIANTE
Transport et stockage : < 70 % (sans condensation) Fonctionnement : < 90 % (sans condensation).

ATTENTION

1. N’exposez jamais la balance électronique a la pluie et ne la rincez pas a I'eau. Les composants internes
de la balance, en particulier, ne doivent pas entrer en contact avec I'eau.

2. llestinterdit de placer la balance dans un endroit soumis a des températures ou a une humidité
élevées.

3. Evitez tout choc violent ou toute charge excessive. Ne placez aucun objet et n’exercez aucune
pression supérieure a la capacité maximale sur le plateau de la balance, méme lorsque celle-ci est en
fonctionnement.

4. Veuillez recharger la batterie de stockage a temps apres utilisation afin d'éviter tout dommage. La
durée de charge doit étre d'au moins 1,2 heure pour une heure d'utilisation. Si la balance n'est pas
utilisée pendant une longue période, n'oubliez pas de la recharger pendant 24 heures d'affilée tous les
2 ou 3 mois afin d'éviter tout dommage causé par I'autodécharge de la batterie. (Lorsque la balance
est branchée sur le secteur, le systéme recharge automatiquement la batterie, que la balance soit
allumée ou éteinte. Il est conseillé de recharger la balance électronique apres I'avoir éteinte).

5. Veuillez utiliser 'adaptateur secteur fourni.

6. Sila balance ne fonctionne pas normalement, veuillez I'envoyer a notre centre de maintenance ou
I’expédier par la poste au sieége social de notre société. N’'ouvrez pas la balance vous-méme afin
d’éviter toute détérioration supplémentaire.

7. Veuillez utiliser I'emballage d’origine et prendre en charge les frais de port lorsque vous renvoyez le
produit a notre société pour réparation.

8. Avant chaque nettoyage, réglage ou remplacement d’accessoires, et si I'appareil n’est pas utilisé, il est
nécessaire de débrancher la fiche secteur et de laisser 'appareil refroidir completement.

9. Utilisez des produits de nettoyage sans substances corrosives pour nettoyer chaque surface.

10. Apres avoir nettoyé I'appareil, toutes les pieéces doivent étre séchées avant de le réutiliser.

DEPANNAGE

Panne Description de I’appareil Cause Solution

Le voyant d’alimentation
CA
ne s’allume pas

Probléme de connexion
au secteur

1. mauvais contact avec
la prise d’alimentation
2. cordon d’alimentation
endommagé ou fusible
grillé

1. insérez correctement
la fiche ou changez de
prise

2. remplacez le cordon
d’alimentation

3. remplacez le fusible
par un modele identique

Affichage « —Lb— » / « -
dc » accompagné d’une

Tension de la batterie
insuffisante

Utilisation prolongée de
la batterie

Rechargez la balance en
la branchant sur le
secteur
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alarme sonore, puis arrét
automatique

Pesée instable
Affichage

Tension insuffisante ou
présence d’humidité

Continuez a utiliser la
batterie lorsque la
balance émet un signal
sonore indiquant une

Rechargez la balance
pendant 10 heures en la
branchant sur le secteur
ou nettoyez la carte mere

tension insuffisante ou et séchez-la.
lorsque I'humidité

ambiante est trop élevée.

3.5. Nettoyage et entretien

a) Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer ou de le ranger.

b)  N'utilisez que des produits de nettoyage non corrosifs pour nettoyer la surface.

c) Aprés avoir nettoyé I'appareil, toutes les pieéces doivent étre completement seches avant de le réutiliser.

d) Rangez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de I'exposition directe au soleil.

e) Ne pulvérisez pas I'appareil avec un jet d'eau et ne le plongez pas dans I'eau.

f)  Veillez a ce que I'eau ne pénetre pas a l'intérieur de I'appareil par les ouvertures d’aération du boitier.

g) Nettoyez les ouvertures d’aération a I'aide d’une brosse et d’air comprimé.

h) L'appareil doit faire I'objet d’inspections régulieres afin de vérifier son bon fonctionnement et de
détecter d’éventuels dommages.

i) Ne laissez pas la batterie dans I'appareil si celui-ci n’est pas utilisé pendant une période prolongée.

j)  Nettoyez avec un chiffon doux et Iégerement humide.

k)  Nutilisez pas d’objets pointus et/ou métalliques pour le nettoyage (par exemple une brosse métallique
ou une spatule métallique), car ils pourraient endommager le revétement de I'appareil.

) Ne nettoyez pas I'appareil avec des substances acides, des produits a usage médical, des diluants, du
carburant, des huiles ou d’autres substances chimiques, car cela pourrait 'endommager.

RETRAIT EN TOUTE SECURITE DES PILES ET DES BATTERIES RECHARGEABLES :

Les piles sont installées dans les appareils.

Retirez les piles usagées de I'appareil en suivant la méme procédure que celle utilisée pour les installer.
Recyclez les piles aupres d’un organisme ou d’une entreprise spécialisée.

ELIMINATION DES APPAREILS USAGES :

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un point de collecte et de recyclage
des appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur le produit, le mode d’emploi et
I’emballage. Les plastiques utilisés pour la fabrication de I'appareil peuvent étre recyclés conformément a
leur marquage. En choisissant de recycler, vous contribuez de maniére significative a la protection de notre
environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.




Il presente Manuale d'uso e stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
A possibile per garantire l'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le
traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La
versione ufficiale del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e
I'originale in inglese non hanno valore legale. In caso di domande sull’accuratezza della
traduzione, si prega di fare riferimento alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale.

Versioni in altre lingue sono disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Bilancia da piattaforma
SBS-PF- 100A1
Modello SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
PIEGHEVOLE
Maximum load [kg] 100 150 1000 600
Carico minimo [kg] 0,4 0,4 4 4
Precisione [kg] - 0,02 0,2 0,1
Superficie di pesatura [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Bilancia a piattaforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modello SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximum load [kg] 60 100 150 300
Carico minimo [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Precisione [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Superficie di pesatura [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Bilancia a piattaforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modello SBS-PF-100/10B 300/508 150/108 300/50C
Maximum load [kg] 100 300 150 300
Carico minimo [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Precisione [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Superficie di pesatura [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
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Descrizione del parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto

Bilancia a piattaforma

Modello SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Tensione nominale [V] / Frequenza 230/50

[Hz]

Superficie di pesatura [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
Precisione [kg] 0,01 0,05 0,01

Maximum load [kg] 60 300 150 100
Carico minimo [kg] 0,2 1 0,2

Tipo di display Diodo LED

1. Descrizione generale

I manuale d’uso e stato concepito per garantire un utilizzo sicuro e senza problemi del dispositivo. Il prodotto &
stato progettato e realizzato in conformita con rigorose linee guida tecniche, utilizzando tecnologie e componenti
all’avanguardia. Inoltre, & stato realizzato nel rispetto dei pilu severi standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON DOPO AVER LETTO E COMPRESO
APPROFONDITAMENTE IL PRESENTE MANUALE D'USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il corretto funzionamento, utilizzarlo secondo le indicazioni
del presente manuale d'uso ed eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione. | dati tecnici e le specifiche
riportati nel presente manuale d'uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche
finalizzate al miglioramento della qualita. Il dispositivo & progettato per ridurre al minimo i rischi di emissione di
rumore, tenendo conto del progresso tecnologico e delle opportunita di riduzione del rumore.

Legenda

c € Il prodotto soddisfa le norme di sicurezza pertinenti.

@ Leggere le istruzioni prima dell’'uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

(segnale di avvertenza generale).

ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica!

i:i AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDARE! Applicabile alla situazione specifica.

Dispositivo di protezione di Classe Il con doppio isolamento.

A ATTENZIONE! | disegni contenuti nel presente manuale hanno solo scopo illustrativo e in
alcuni dettagli potrebbero differire dalla macchina effettiva.




2. Sicurezza d’uso

A ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La
mancata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi o addirittura la morte.

| termini “dispositivo” o “prodotto” utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni si riferiscono alla
bilancia a piattaforma.

Non utilizzare in ambienti molto umidi o nelle immediate vicinanze di serbatoi d’acqua. Evitare che
I"apparecchio si bagni. Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

2.1. Sicurezza elettrica

Per il caricabatterie

a)

b)

d)

e)

f)

g)

La spina deve essere compatibile con la presa. Non modificare la spina in alcun modo. L'uso
di spine originali e di prese compatibili riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare di toccare elementi collegati a terra quali tubi, riscaldatori, caldaie e frigoriferi. Il
rischio di scossa elettrica aumenta se I'apparecchio collegato a terra & esposto alla pioggia,
entra in contatto diretto con una superficie bagnata o funziona in un ambiente umido.
L'ingresso di acqua nell’apparecchio aumenta il rischio di danni all’apparecchio stesso e di
scossa elettrica.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Utilizzare il cavo esclusivamente per I'uso previsto. Non utilizzarlo mai per trasportare il
dispositivo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio,
spigoli vivi o parti in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di
scossa elettrica.

Se non e possibile evitare I'uso del dispositivo in un ambiente umido, & necessario installare
un interruttore differenziale (RCD). L’uso di un interruttore differenziale riduce il rischio di
scossa elettrica.

Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato o presenta evidenti
segni di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un elettricista
qualificato o dal centro di assistenza del produttore.

ATTENZIONE! PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia, non immergere mai il dispositivo in
acqua o in altri liquidi.

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a)

b)
c)
d)

e)

Assicurati che I'area di lavoro sia ordinata e ben illuminata. Un’area di lavoro disordinata o
scarsamente illuminata puo causare incidenti. Cerca di anticipare le situazioni, osserva cio
che accade e usa il buon senso quando lavori con il dispositivo.

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contatta il servizio di assistenza
del produttore.

Solo il centro di assistenza del produttore e autorizzato a riparare il dispositivo. Non tentare
alcuna riparazione da soli!

In caso di incendio, utilizzare esclusivamente estintori a polvere o ad anidride carbonica (CO,)
adatti all’'uso su dispositivi sotto tensione per spegnerlo.

Si prega di conservare il presente manuale a disposizione per future consultazioni. Se questo
dispositivo viene ceduto a terzi, il manuale deve essere consegnato insieme ad esso.

A RICORDARE: durante 'uso del dispositivo, proteggere i bambini e le altre persone presenti.



2.3. Sicurezza personale

a) Non utilizzare il dispositivo se si & stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol, sostanze
stupefacenti o farmaci che possano compromettere in modo significativo la capacita di
utilizzarlo.

b) Il dispositivo non € progettato per essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con
capacita mentali e sensoriali limitate o da persone prive dell’esperienza e/o delle conoscenze
necessarie, a meno che non siano sorvegliate da una persona responsabile della loro
sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni su come utilizzare il dispositivo.

2.4, Uso sicuro del dispositivo

a) Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare utensili adeguati all’attivita
da svolgere. Un dispositivo scelto correttamente svolgera I’attivita per cui & stato progettato
in modo migliore e piu sicuro.

b) Non utilizzare il dispositivo se I'interruttore di accensione/spegnimento non funziona
correttamente (non accende né spegne il dispositivo). | dispositivi che non possono essere
accesi e spenti tramite I'interruttore ON/OFF sono pericolosi, non devono essere utilizzati e
devono essere riparati.

c) Quando non viene utilizzato, riporre il dispositivo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei
bambini e di persone che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il
manuale d’uso. Il dispositivo pud rappresentare un pericolo se utilizzato da persone
inesperte.

d) Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

e) Lariparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale
qualificato, utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

f) Per garantire I'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in
fabbrica e non allentare alcuna vite.

g) Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'accumulo di sporco ostinato.

A ATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura del dispositivo e le sue caratteristiche di
protezione, e nonostante I'uso di elementi aggiuntivi a tutela dell’operatore, sussiste comunque un
leggero rischio di incidenti o lesioni durante I'utilizzo del dispositivo. Prestare attenzione e usare il
buon senso durante I'utilizzo del dispositivo.

3. Principi di utilizzo
Le bilance a piattaforma sono destinate alla misurazione della massa e alla conversione dei prezzi in base al peso
del prodotto pesato.

Questa bilancia non é adatta per transazioni commerciali, scopi legali, usi medici, applicazioni farmaceutiche
né per la determinazione dei prezzi nelle vendite.

L'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso non conforme del dispositivo.



3.1. Descrizione del dispositivo

SBS-PF-100A1 SBS- PF 100A8 SBS-PF-100- A8 SBS-PF-600/100

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W

SBS-PF-150W | SBS-PF-100W RBS-PE-HiEEC0

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Descrizione del dispositivo
1. Testata con display e pulsanti.
2. Asta della testata.



3. Piattaforma di pesatura.

4. Piedini.

5. Asta della testata pieghevole.

6. Ruote.

7. Borsa per il pannello con il display.

3.1.1. Caratteristiche elettriche

Caratteristiche in corrente alternata:

a) Tensione di esercizio: 230 V (+10%~-15%);

b) Frequenza di rete: 50+2% Hz

c) Caratteristiche in corrente continua:

d) Capacita della batteria:

e SBS-PF-100A1:6V 4 Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 pieghevole: 4 V 4 Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: batteria della
testa della bilancia: 4 V/4 Ah, batteria della piattaforma della bilancia: 4 V/4 Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: batteria della testina della bilancia: 6 V/4 Ah, batteria della piattaforma
della bilancia: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4 V 6 Ah

e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4 V//4 Ah

e  SBS-PF-150/10A: 4 V//4 Ah

e  SBS-PF-300/50A: 4 V//4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

e) Tensione nominale: per SBS-BW-1T/60*80: 9 V CA. Per i modelli SBS-PF-A150/20, SBS-PF-
60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: 6 V CA.

f) Autonomia di alimentazione di riserva: Non inferiore a 10 ore dopo la ricarica completa (per
il modello SBS-PF-A150/20: 96 ore, per il modello SBS-BW-1T/60*80: 48 ore; per il modello
SBS-PF-600/100: 168 ore).

3.1.2. Caratteristiche del display

Finestra del peso: 5 cifre.
Finestra del prezzo unitario: 5 cifre.
Finestra dell'importo totale: 6 cifre.

3.2. Installazione

Estrarre il cavo di collegamento della cella di carico dal montante e inserire la spina nell’indicatore,
quindi fissare il montante e I'indicatore. Per le bilance a piattaforma senza montante, e sufficiente
collegare il cavo di collegamento della cella di carico all’indicatore.

3.3. Prima dell’uso

Preparazione prima dell’uso.

Posizionare la bilancia su una superficie solida e piana. La bilancia deve essere tenuta al riparo da
vibrazioni, correnti d’aria violente, luce solare diretta e temperature elevate. Si raccomanda di
livellare I'apparecchio utilizzando i piedini regolabili (nel caso dei modelli che ne sono dotati).

Dopo aver collegato I'alimentazione CA, verificare che la spia di alimentazione CA si accenda; in caso
contrario, controllare le parti interessate.



Dopo l'accensione, la bilancia eseguira immediatamente un autocontrollo, durante il quale sara
possibile verificare se il display e la posizione di azzeramento funzionano correttamente.
| primi trenta minuti dopo I'accensione sono dedicati al preriscaldamento; si prega di non effettuare
pesature durante questo periodo.
Per i modelli di bilancia SBS-PF-A150/20 e SBS-BW-1T/60*80, il collegamento tra la testa della
bilancia e la piattaforma e wireless. La comunicazione tra la testa e la piattaforma viene stabilita
subito dopo I'accensione della testa e della piattaforma della bilancia. La piattaforma della bilancia
dotata di tre spie di controllo:
e AC-indica che la batteria di riserva della piattaforma & in carica (I'alimentazione CA &
collegata)
e Bassa tensione —indica che la batteria di riserva della piattaforma deve essere ricaricata.
e SIGNAL — dopo aver stabilito una corretta connessione wireless tra la testina e la piattaforma
della bilancia, questa spia lampeggera.

SIGN Low
PR Voltage 2

Se il display della bilancia visualizza «Err24», significa che si e verificato un errore di connessione wireless
(la piattaforma e spenta o la batteria della piattaforma deve essere ricaricata).

3.4. Utilizzo del dispositivo

FUNZIONAMENTO

Pesatura:

Dopo il preriscaldamento e quando la finestra del peso visualizza lo zero, la bilancia e pronta per la
pesatura.

Nota:

Non pesare merci che superino la capacita massima. In caso di sovraccarico (il display del peso visualizza
“OL”/“Ed” e il cicalino emette un segnale acustico continuo), rimuovere immediatamente le merci per
evitare danni imprevisti.

Inserimento del prezzo unitario:

a) Inserire il prezzo unitario utilizzando i dieci tasti numerici da 0 a 9 prima o dopo il carico.

b) Lintervallo tra un numero e quello successivo dello stesso prezzo unitario non deve superare i sei
secondi circa (se supera i sei secondi, il sistema azzerera automaticamente il valore precedente).

c) Se il display del peso mostra un valore negativo (ad es. tara negativa), il display dell'importo
visualizzera “------------- ", aindicare I'assenza di importo.

d) Se lafinestra dell'importo visualizza “-------------- ", significa che la somma accumulata supera
9999,99 (EUR o USD).

TARA

Quando si pesano merci sfuse, posizionare il contenitore sul piatto della bilancia, quindi premere il tasto
[TARA] e attendere che il display del peso visualizzi “000.00”, a indicare che la bilancia e pronta per la
pesatura. Inserire la merce nel contenitore e il display del peso visualizzera il valore del peso netto. Nota:
peso di tara + peso netto < capacita massima.

Somma:

Quando un cliente acquista piu merci con prezzi diversi, questa bilancia pud sommare gli importi uno per

uno e ottenere I'importo totale. Ad esempio:

1) Posizionare la merce A sul piatto della bilancia; il display del peso visualizzera “15,00” (kg). Inserire il
prezzo unitario “5,00” (EUR o USD)/kg; il display dell'importo visualizzera “75,00” (EUR o USD);



2) Premere il tasto [ADD]; la spia di aggiunta si accendera per indicare che la bilancia & in modalita di
aggiunta. ll display della bilancia indichera ,,Add01“ (in alcuni modelli il messaggio sara suddiviso in
due finestre, ad esempio: il display della bilancia mostrera ,Add“, mentre quello del prezzo unitario
indichera ,,01“), e il display del prezzo totale indichera, 7,50“ (EUR o USD).

3) Rimuovere la merce A e attendere che la bilancia torni alla modalita di pesatura (attendere 2 secondi
o premere [ADD]);

4) Posizionare la merce B sul piatto della bilancia; la finestra del peso visualizzera “7,00” (kg), quindi
inserire il prezzo unitario “8,00” (EUR o USD)/kg; la finestra dell’importo visualizzera “56,00” (EUR o
usD).

5) Premere il tasto [ADD]; la spia di aggiunta si accendera per indicare che la bilancia & in modalita di
aggiunta. |l display del peso visualizzera “Add”, quello del prezzo unitario visualizzera “02” e quello
dellimporto visualizzera “131,00” (EUR o USD). E possibile continuare I'operazione di somma
seguendo i passaggi sopra indicati fino a un massimo di 99 volte.

Nota:
In modalita di somma, premere [ADD] e la bilancia tornera alla modalita di pesatura. Premere [C] (o [*]/
[*]/ [CLR] a seconda del modello di bilancia) per azzerare I'importo totale.

AZZERAMENTO

In modalita di somma, premere il tasto [C] (o [*] / [*] / [CLR] a seconda del modello di bilancia); la spia di
somma si spegnera, indicando che la bilancia non & pil in modalita di somma, e sara possibile eseguire la
somma la volta successiva.

In modalita non-somma, se si immette un prezzo unitario errato, premere il tasto [C] (oppure [*] / [*] /
[CLR] a seconda del modello di bilancia) e immettere il prezzo unitario corretto.

AZZERAMENTO
Il display del peso non visualizza “0,000” quando la bilancia € a vuoto (all’interno del campo di
azzeramento); premere il tasto [ZERO].

SALVATAGGIO E MODIFICA DEL PREZZO UNITARIO (non riguarda i modelli SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 /
SBS-PF-100A8 pieghevole) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Salvataggio: inserire innanzitutto il prezzo unitario che si desidera salvare utilizzando i tasti numericida O a
9, quindi premere il tasto [SAVE] e successivamente il tasto [Mx] (x=1, 2, ecc.); il prezzo unitario verra
salvato (il prezzo unitario originariamente memorizzato nel tasto [Mx] verra sostituito da quello nuovo).

LUMINOSITA DEL DISPLAY
Premere il pulsante ,,ZERO” quando il dispositivo non & sotto carico per modificare la luminosita del
display. E possibile scegliere tra intensita bassa, media e alta.

CONTAGIO (riguarda i modelli: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBS-
PF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-
300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Premere il tasto [FUN].

Posizionare i prodotti sulla bilancia.

Inserire la quantita di prodotti utilizzando i tastida0a 9.

Premere il tasto [FUN].

Da questo momento in poi, se sulla bilancia viene posizionata una determinata quantita di prodotti, il
dispositivo ne contera il numero.

PULSANTI PRESENTI SOLO NEI MODELLI SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-
PF-100W
e [VOLT] - Visualizza lo stato attuale di carica della batteria e avvisa I'utente della necessita di
ricaricarla se la tensione € inferiore a 3,78 V
e [CHG] — Visualizza la variazione
e [DYNA] — Attiva la funzione di ponderazione dinamica
e [QUERY] — Visualizza I'ultimo dato misurato. La funzione ¢ attiva solo se la funzione di
ponderazione dinamica ¢ attivata.



SPEGNIMENTO DELLA BILANCIA
Premere il tasto [ON/OFF] e quindi scollegare la spina di alimentazione. Per i modelli SBS-PF-A150 / 20,
SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W, impostare I'interruttore sulla posizione «O».

TEMPERATURA AMBIENTALE
Trasporto e stoccaggio: da -25 °Ca +50 °C
Funzionamento: da 0 °Ca +40 °C

UMIDITA AMBIENTALE

Trasporto e stoccaggio: <70% (senza condensa) Funzionamento: <90% (senza condensa).

ATTENZIONE

1. Non esporre mai la bilancia elettronica alla pioggia né lavarla con acqua. In particolare, le parti interne
della bilancia non devono entrare in contatto con I'acqua.

2. Evietato collocare la bilancia in luoghi con temperature o umidita elevate.

3. Evitare urti violenti o carichi eccessivi. Non appoggiare oggetti né esercitare una pressione superiore
alla capacita massima sul piatto della bilancia, anche quando la bilancia & in funzione.

4. Sipregadiricaricare la batteria di riserva tempestivamente dopo I'uso per evitare danni. Il tempo di
ricarica deve essere di almeno 1,2 ore per ogni ora di utilizzo. Se la bilancia non verra utilizzata per un
lungo periodo, non dimenticare di ricaricarla per 24 ore consecutive ogni 2 o 3 mesi per evitare danni
causati dall'autoscarica della batteria di riserva. (Quando la bilancia é collegata alla rete elettrica, il
sistema ricarica automaticamente la batteria di accumulo indipendentemente dal fatto che la bilancia
sia accesa o spenta. Si consiglia di ricaricare la bilancia elettronica dopo averla spenta).

U

Si prega di utilizzare I'alimentatore in dotazione.

6. Se la bilancia non funziona correttamente, si prega di inviarla al nostro centro di assistenza o di
spedirla alla sede centrale della nostra azienda. Non aprire la bilancia da soli per evitare ulteriori

danni.

7. Siprega di utilizzare 'imballaggio originale e di pagare le spese di spedizione quando si restituisce il

prodotto alla nostra azienda per la riparazione.

8. Prima di ogni operazione di pulizia, regolazione o sostituzione degli accessori, nonché in caso di
inutilizzo dell’apparecchio, & necessario scollegare la spina di alimentazione e lasciare raffreddare
completamente I'apparecchio.

9. Utilizzare detergenti privi di sostanze corrosive per pulire ogni superficie.

10. Dopo aver pulito I'apparecchio, tutte le parti devono essere asciugate prima di riutilizzarlo.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Guasto

Descrizione del
dispositivo

Causa

Procedura

La spia di alimentazione
CA
non si accende

Mancata connessione
alla rete elettrica CA

1. cattivo contatto con la
spina di alimentazione
2. cavo di alimentazione
danneggiato o fusibile
bruciato

1. inserire bene la spina o
cambiare la presa

2. sostituire il cavo di
alimentazione

3. sostituire il fusibile con
uno dello stesso tipo

Visualizza “—Lb—"/ -
dc” con segnali acustici di
allarme e si spegne
automaticamente

Tensione della batteria
insufficiente

Utilizzo prolungato della
batteria

Caricare la bilancia
collegandola
all’alimentatore CA

Pesatura instabile
display

Tensione insufficiente o
presenza di umidita

Continuare a utilizzare la
batteria quando la
bilancia emette un

Caricare la bilancia per 10
ore collegandola
all'alimentatore CA




segnale acustico di oppure pulire la scheda
tensione insufficiente o madre e asciugarla.
I'umidita ambientale
troppo elevata.

3.5. Pulizia e manutenzione

a) Scollegare sempre il dispositivo prima di pulirlo o riporlo.

b)  Utilizzare solo detergenti non corrosivi per pulire la superficie.

c) Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate completamente prima di
riutilizzarlo.

d) Conservare l'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall’'umidita e dall’esposizione diretta alla luce
solare.

e) Non spruzzare il dispositivo con un getto d’acqua né immergerlo in acqua.

f)  Evitare che l'acqua penetri all'interno del dispositivo attraverso le prese d’aria presenti
nell’alloggiamento.

g) Pulire le prese d’aria con una spazzola e aria compressa.

h) Il dispositivo deve essere ispezionato regolarmente per verificarne I'efficienza tecnica e individuare
eventuali danni.

i) Non lasciare la batteria nel dispositivo se non verra utilizzato per un periodo di tempo prolungato.

j)  Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido.

k)  Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici per la pulizia (ad es. una spazzola metallica o una spatola
metallica) poiché potrebbero danneggiare il materiale della superficie dell’apparecchio.

) Non pulire il dispositivo con sostanze acide, prodotti per uso medico, diluenti, carburante, oli o altre
sostanze chimiche poiché potrebbero danneggiarlo.

RIMOZIONE IN SICUREZZA DELLE BATTERIE E DELLE BATTERIE RICARICABILI:

Le batterie sono installate nei dispositivi.

Rimuovere le batterie esaurite dal dispositivo seguendo la stessa procedura utilizzata per installarle.
Riciclate le batterie rivolgendovi all’ente o all’azienda competente.

SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI:

Non smaltite questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani. Consegnatelo a un punto di raccolta
e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Controllare il simbolo riportato sul prodotto, sul
manuale di istruzioni e sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate per la realizzazione del dispositivo
possono essere riciclate in base alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare, si contribuisce in modo
significativo alla tutela dell’ambiente.

Contattare le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio piu vicino.
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
A posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version
oficial del manual de usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida y el
original en inglés no tiene validez legal. Si tiene alguna duda sobre la precisidn de la traduccidn,
consulte la version en inglés, que es la referencia oficial. Estan disponibles versiones en mas

idiomas previa solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Bascula de plataforma
SBS-PF- 100A1
Modelo SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
PLEGABLE
Maximum load [kg] 100 150 1000 600
Carga minima [kg] 0,4 0,4 4 4
Precision [kg] - 0,02 0,2 0,1
Superficie de pesaje [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Bascula de plataforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modelo SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximum load [kg] 60 100 150 300
Carga minima [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Precision [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Superficie de pesaje [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Bascula de plataforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modelo SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maximum load [kg] 100 300 150 300
Carga minima [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Precision [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Superficie de pesaje [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
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Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Bascula de plataforma
Modelo SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Voltaje nominal [V] / Frecuencia 230/50
[Hz]
Superficie de pesaje [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
Precision [kg] 0,01 0,05 0,01
Maximum load [kg] 60 300 150 100
Carga minima [kg] 0,2 1 0,2
Tipo de la pantalla Diodo LED

1. Descripcion general

El manual de usuario esta disefiado para ayudarte a utilizar el dispositivo de forma segura y sin problemas. El
producto se ha disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando tecnologias y
componentes de Ultima generacion. Ademas, se fabrica cumpliendo con los estandares de calidad mas exigentes.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y COMPRENDIDO A FONDO
ESTE MANUAL DE USUARIO.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de acuerdo con
este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento con regularidad. Los datos técnicos y las
especificaciones que figuran en este manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el derecho a
realizar modificaciones relacionadas con la mejora de la calidad. El dispositivo esta disefiado para reducir al
minimo los riesgos de emision de ruido, teniendo en cuenta los avances tecnoldgicos y las posibilidades de
reduccion del ruido.

Leyenda

c E El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

@ Lea las instrucciones antes de utilizarlo.

El producto debe reciclarse.

de advertencia general).

ATENCION! Peligro de descarga eléctrica!

i} ADVERTENCIA! o iPRECAUCION! o jRECUERDE! Aplicable a la situacién concreta. (sefial

Dispositivo de proteccién de clase Il con doble aislamiento.

A iRECUERDE! Los dibujos de este manual tienen Unicamente fines ilustrativos y pueden diferir
en algunos detalles de la maquina real.
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2. Seguridad de uso

A ATENCION! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. El
incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesiones graves o incluso la muerte.

Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse
a

la bascula de plataforma.

No lo utilice en entornos muy himedos ni en las inmediaciones de tanques para agua. Evite que el
dispositivo se moje. No tocar el dispositivo con las manos mojadas o himedas.

2.1. Seguridad eléctrica

Para el cargador de baterias

a) Elenchufe debe encajar en la toma de corriente. Nunca modificar el enchufe de ninguna
manera. El uso de enchufes originales y tomas de corriente compatibles reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

b) Evite tocar elementos conectados a tierra, como tuberias, calefactores, calderas y
frigorificos. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si el dispositivo conectado a tierra
esta expuesto a la lluvia, entra en contacto directo con una superficie mojada o funciona en
un entorno humedo. La entrada de agua en el dispositivo aumenta el riesgo de que este
resulte dafiado y de que se produzca una descarga eléctrica.

c) No tocar el dispositivo con las manos mojadas o hiumedas.

d) Utilice el cable Unicamente para el uso previsto. No lo utilice nunca para transportar el
dispositivo ni para desenchufarlo de una toma de corriente. Mantenga el cable alejado de
fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas mdéviles. Los cables daifiados o enredados
aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Sino se puede evitar el uso del dispositivo en un entorno himedo, se debe instalar un
dispositivo de corriente residual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

f) No utilice el dispositivo si el cable de alimentacion esta dafiado o presenta signos evidentes
de desgaste. Un cable de alimentacion dafiado debe ser sustituido por un electricista
cualificado o por el centro de servicio técnico del fabricante.

g) ATENCION! PELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza, no sumerja nunca el dispositivo en
agua u otros liquidos.

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a) Asegurate de que el lugar de trabajo esté ordenado y bien iluminado. Un lugar de trabajo
desordenado o mal iluminado puede provocar accidentes. Intenta anticiparte a las
situaciones, observa lo que ocurre a tu alrededor y utiliza el sentido comun al trabajar con el
dispositivo.

b) Sitienes alguna duda sobre el funcionamiento correcto del dispositivo, ponte en contacto
con el servicio de asistencia del fabricante.

c) Solo el servicio técnico del fabricante puede reparar el dispositivo. No intentes realizar
ninguna reparacién por tu cuental

d) Sise produce un incendio, utiliza Unicamente extintores de polvo o de diéxido de carbono
(CO,) aptos para su uso en dispositivos bajo tension para apagarlo.

e) Conserva este manual a mano para futuras consultas. Si este dispositivo se cede a terceros, el
manual debe entregarse junto con él.
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A RECUERDE: Al utilizar el dispositivo, proteja a los nifios y al resto de personas que se
encuentren cerca.

2.3. Seguridad personal

a) No utilice el dispositivo si esta cansado, enfermo o bajo los efectos del alcohol, narcéticos o
medicamentos que puedan afectar significativamente a su capacidad para manejarlo.

b) El dispositivo no esta disefiado para ser manejado por personas (incluidos los nifios) con
capacidades mentales y sensoriales limitadas, ni por personas que carezcan de la experiencia
y/o los conocimientos pertinentes, a menos que estén supervisadas por una persona
responsable de su seguridad o hayan recibido instrucciones sobre cémo manejar el
dispositivo.

2.4, Uso seguro del dispositivo

a) Asegurarse de la colocacién estable de la rueda. Utilice herramientas adecuadas para la tarea
en cuestion. Un dispositivo correctamente seleccionado realizara la tarea para la que fue
disenado de forma mas eficaz y segura.

b) No utilices el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona correctamente
(no enciende ni apaga el dispositivo). Los dispositivos que no se pueden encender y apagar
con el interruptor ON/OFF son peligrosos, no deben operarse y deben repararse.

¢) Cuando no se utilice, guardelo en un lugar seguro, fuera del alcance de los nifios y de
personas que no estén familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual de
usuario. El dispositivo puede suponer un peligro en manos de usuarios sin experiencia.

d) Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

e) Lareparacion o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal
cualificado, utilizando Unicamente piezas de recambio originales. Esto garantizara un uso
seguro.

f) Para garantizar el buen funcionamiento del dispositivo, no retire las protecciones instaladas
de fabrica ni afloje ningun tornillo.

g) Limpie el dispositivo con regularidad para evitar la acumulacién de suciedad incrustada.

A ATENCION! A pesar del disefio seguro del dispositivo y de sus caracteristicas de proteccién,
y a pesar del uso de elementos adicionales que protegen al operador, sigue existiendo un ligero
riesgo de accidente o lesidn al utilizar el dispositivo. Manténgase alerta y utilice el sentido comun
al utilizar el dispositivo.

3. Instrucciones de uso

Las basculas de plataforma estan destinadas a la medicidn de la masa y a la conversidn de precios en funcién del
peso del producto que se pesa.

Esta bdascula no es adecuada para transacciones comerciales, fines legales, usos médicos, aplicaciones
farmacéuticas ni para la determinacion de precios en ventas.

El usuario es responsable de cualquier dafio que resulte de un uso indebido del dispositivo.
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3.1. Descripcion del producto

SBS-PF-100A1 SBS- PF 100A8 SBS-PF-100- A8 SBS-PF-600/100

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W

SBS-PF-150W | SBS-PF-100W RBS-PE-HiEEC0

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Descripcion del producto
1. Cabezal con pantalla y botones.
2. Varilla del cabezal.
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3. Plataforma de pesaje.

4. Patas.

5. Varilla del cabezal plegable.

6. Ruedas.

7. Una bolsa para el panel con la pantalla.

3.1.1. Caracteristicas eléctricas

Caracteristicas de corriente alterna:

a) Tension de funcionamiento: 230V (+10 %~-15 %);

b) Frecuencia de red: 50+2 % Hz

c) Caracteristicas de corriente continua:

d) Capacidad de la bateria:

e SBS-PF-100A1:6V, 4 Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 plegable: 4V, 4 Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: bateria del
cabezal de la bascula: 4 V/4 Ah, bateria de la plataforma de la bascula: 4 V/4 Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: bateria del cabezal de la bascula: 6 V/4 Ah, bateria de la plataforma de la
bascula: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4 V 6 Ah

e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4 V//4 Ah

e  SBS-PF-150/10A: 4 V//4 Ah

e  SBS-PF-300/50A: 4 V//4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

e) Tensidn nominal: Para SBS-BW-1T/60*80: 9 V CA. Para los modelos SBS-PF-A150/20, SBS-PF-
60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W y SBS-PF-100W: 6 V CA.

f) Tiempo de autonomia ininterrumpida: No inferior a 10 horas tras una carga completa (para
el modelo SBS-PF-A150/20: 96 horas; para el modelo SBS-BW-1T/60*80: 48 horas; para el
modelo SBS-PF-600/100: 168 horas).

3.1.2. Caracteristicas de la pantalla

Ventana de peso: 5 digitos.
Ventana de precio unitario: 5 digitos.
Ventana de importe total: 6 digitos.

3.2. Instalacidn

Extraiga el cable de conexidn de la célula de carga del poste e inserte el conector en el indicador; a
continuacidn, fije el poste y el indicador. En el caso de las basculas de plataforma sin poste, basta con
conectar el cable de conexién de la célula de carga al indicador.

3.3. Antes de su uso

Preparacion previa al uso.

Coloca la bascula sobre una superficie firme y lisa. La bascula debe mantenerse alejada de
vibraciones, corrientes de aire fuertes, la luz solar directa y las altas temperaturas. Se recomienda
nivelar el dispositivo utilizando las patas ajustables (en el caso de los modelos que dispongan de
ellas).

Tras conectarla a la red eléctrica, comprueba si se enciende el indicador de alimentacion; si no es asi,
revisa las partes correspondientes.
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Tras el encendido, la bascula realizara inmediatamente una autocomprobacién, durante la cual podra
comprobar si la pantalla y la posicion de cero funcionan correctamente.
Los primeros treinta minutos tras el encendido corresponden al precalentamiento; por favor, no
realice pesajes durante ese tiempo.
En los modelos de bascula SBS-PF-A150/20 y SBS-BW-1T/60*80, la conexidn entre el cabezal y la
plataforma de la bascula es inaldambrica. La comunicacién entre el cabezal y la plataforma se
establece inmediatamente después de encender ambos. La plataforma de la bascula esta equipada
con tres luces de control:
e AC:indica que la bateria de la plataforma se esta cargando (la alimentacion de CA estd
conectada).
e Bajatension: indica que es necesario cargar la bateria de la plataforma.
e SIGNAL: esta luz parpadeara una vez establecida correctamente la conexién inaldmbrica
entre el cabezal y la plataforma de la bascula.

SIGN Low
PR Voltage 2

Si la pantalla de la bascula muestra «Err24», significa que hay un error de conexién inaldmbrica (la
plataforma esta apagada o es necesario cargar la bateria de la plataforma).

3.4. Uso del dispositivo

FUNCIONAMIENTO

Pesaje:

Tras el precalentamiento y cuando la ventana de peso muestre cero, la bascula estarad lista para el pesaje.
Nota:

No pese mercancias que superen la capacidad maxima. En caso de sobrecarga (la pantalla de peso muestra
«OL»/«Ed» y el zumbador emite un sonido continuo), retire las mercancias inmediatamente para evitar
dafios inesperados.

Introduccion del precio unitario:

a) Introduzca el precio unitario con las diez teclas numéricas del 0 al 9 antes o después de la carga.

b) Elintervalo entre un nimero y el siguiente del mismo precio unitario no debe superar los seis
segundos aproximadamente (si se superan los seis segundos, el sistema borrard automaticamente
el valor anterior).

c) Sienlaventana de peso aparece un valor negativo (por ejemplo, un peso de tara negativo), la
ventana de importe mostrara «------------- », lo que indica que no hay importe.

d) Silaventana de importe muestra «-------------- », significa que la suma acumulada supera los
9999,99 (EUR o USD).

TARA

Al pesar mercancias a granel, coloque el recipiente en el plato de la bascula, pulse la tecla [TARA] y espere
a que la ventana de peso muestre «000,00», lo que indica que la bascula esta lista para pesar. Introduzca
las mercancias en el recipiente y la ventana de peso mostrara el valor del peso neto. Nota: peso de tara +
peso neto < capacidad maxima.

Suma:

Cuando un cliente compra varios productos con precios diferentes, esta bascula puede sumar los importes

uno a uno y obtener el importe total. Por ejemplo:

1) Coloque el producto A en el plato de la bascula; la pantalla de peso mostrara «15,00» (kg). Introduzca
el precio unitario «5,00» (EUR o USD)/kg; la pantalla de importe mostrara «75,00» (EUR o USD);
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2) Pulsa la tecla [ADD]; el indicador luminoso de suma se encendera para indicar que la bascula se
encuentra en modo de suma. La pantalla de la bascula mostrard «Add01» (en algunos modelos, el
mensaje se dividird en dos ventanas; por ejemplo: la pantalla de la bascula mostrara «Add», la
pantalla del precio unitario indicara «01») y la pantalla del precio total indicara «7,50» (EUR o USD).

3) Retira el producto Ay espera a que la bascula vuelva al modo de pesaje (espera 2 segundos o pulsa
[ADD]);

4) Coloque el producto B en el plato de la bascula; la ventana de peso mostrara «7,00» (kg); a
continuacion, introduzca el precio unitario «8,00» (EUR o USD)/kg; la ventana de importe mostrara
«56,00» (EUR o USD).

5) Pulse la tecla [ADD]; el indicador luminoso de suma se encendera para indicar que la bascula se
encuentra en modo de suma. La ventana de peso mostrard «Add», la ventana de precio unitario
mostrara «02» y la ventana de importe mostrara «131,00» (EUR o USD). Puede continuar con la
operacion de suma siguiendo los pasos anteriores hasta un maximo de 99 veces.

Nota:
En el modo de suma, pulse [ADD] y la bascula volverd al modo de pesaje. Pulse [C] (o [*] / [*] / [CLR], segun
el modelo de la bascula) para borrar el importe total.

BORRADO

En el modo de suma, pulsa la tecla [C] (o [*] / [*] / [CLR], seguin el modelo de la bascula), y el indicador
luminoso de suma se apagara, lo que indica que la bascula ya no se encuentra en modo de suma, y podras
volver a realizar sumas la préxima vez.

En el modo sin suma, si introduce un precio unitario incorrecto, pulse la tecla [C] (o [*] / [*] / [CLR], segun
el modelo de la bascula) e introduzca el precio unitario correcto.

CERO
La pantalla de peso no muestra «0,000» cuando la bascula esta sin carga (dentro del rango de puesta a
cero); pulsa la tecla [ZERO].

GUARDAR Y MODIFICAR EL PRECIO UNITARIO (no se aplica a los modelos SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 /
SBS-PF-100A8 plegable) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Guardar: primero introduzca el precio unitario que desea guardar seleccionando las teclas numéricas del 0
al 9, a continuacion pulse la tecla [SAVE] y, por ultimo, pulse la tecla [Mx] (x = 1, 2, etc.); el precio unitario
quedard guardado (el precio unitario original almacenado en la tecla [Mx] sera sustituido por el nuevo).

BRILLO DE LA PANTALLA
Pulsa el botén «ZERO» cuando el dispositivo no esté cargado para cambiar el brillo de la pantalla. Se puede
elegir entre intensidad baja, media y alta.

CONTABILIZACION (aplicable a los modelos: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-
300/50C, SBS-PF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-
60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Pulsa el botén [FUN].

Coloca los productos en la bascula.

Introduce la cantidad de productos utilizando los botones del 0 al 9.

Pulsa el botén [FUN].

A partir de ahora, si se coloca una determinada cantidad de productos en la bascula, el dispositivo contara
su cantidad.

BOTONES EXCLUSIVOS DE LOS MODELOS SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W Y
SBS-PF-100W
e [VOLT]— Muestra el estado real de carga de la bateria y avisa al usuario de que debe recargarla si
la tensidn es inferior a 3,78 V
¢ [CHG] — Muestra el cambio
e [DYNA] — Activa la funcién de ponderacién dindmica
¢ [QUERY] — Muestra el ultimo registro medido. Esta funcidn solo esta activa si la funcién de
ponderacidn dindmica esta activada.
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APAGADO DE LA BASCULA

Pulse la tecla [ON/OFF] y, a continuacidn, desconecte el enchufe de la toma de corriente. Para los modelos
SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W y SBS-PF-100W, coloque el interruptor en la
posicion «O».

TEMPERATURA AMBIENTAL
Transporte y almacenamiento: -25 °C a +50 °C
Funcionamiento: 0 °Ca +40 °C

HUMEDAD AMBIENTAL
Transporte y almacenamiento: <70 % (sin condensacidn) Funcionamiento: <90 % (sin condensacién).

ATENCION

1. Nunca exponga la bascula electrdnica a la lluvia ni la enjuague con agua. En particular, las partes
internas de la bascula no deben entrar en contacto con el agua.

2. Estd prohibido colocar la bascula en lugares con altas temperaturas o humedad.

3. Evite cualquier golpe fuerte o peso excesivo. No coloque ningun objeto ni ejerza presién por encima
de la capacidad maxima sobre el plato de la bascula, ni siquiera cuando la bascula esté en
funcionamiento.

4. Por favor, carga la bateria de reserva a tiempo después de usarla para evitar que se dafie. El tiempo de
carga debe ser de al menos 1,2 horas por cada hora de uso. Si no va a utilizar la bascula durante un
periodo prolongado, no olvide cargarla durante 24 horas seguidas cada 2 o 3 meses para evitar dafios
causados por la autodescarga de la bateria. (Cuando la bascula estd conectada a la red eléctrica, el
sistema cargara la bateria de almacenamiento automaticamente, independientemente de si la bascula
estd encendida o apagada. Se recomienda cargar la bascula electrénica después de apagarla).

5. Utilice la fuente de alimentacién suministrada.

6. Sila bdscula no funciona con normalidad, enviela a nuestro centro de mantenimiento o por correo ala
sede central de nuestra empresa. No abra la bascula por su cuenta para evitar dafios mayores.

7. Utilice el embalaje original y abone los gastos de envio al devolver el producto a nuestra empresa para
su reparacion.

8. Antes de cada limpieza, ajuste o sustitucidon de accesorios, y si el dispositivo no se va a utilizar, es
necesario desconectar el enchufe de la red eléctrica y dejar que el dispositivo se enfrie por completo.

9. Utilice productos de limpieza sin sustancias corrosivas para limpiar todas las superficies.

10. Tras limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse antes de volver a utilizarlo.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Averia Descripcion del Causa Solucién

dispositivo

La luz indicadora de CA
no se enciende

1. Enchufe bien el
enchufe o cambie la
toma de corriente

2. Cambie el cable de
alimentacion

3. Cambie el fusible por
uno del mismo tipo

1. Mal contacto con el
enchufe

2. Cable de alimentacién
roto o fusible fundido

Falta de conexién a la red
eléctrica de CA

Muestra «—Lb—» / «-
dc» con sefales acusticas
de alarmay se apaga
automaticamente

Tensién insuficiente de la
bateria

Uso prolongado de la
bateria

Carga la bascula
conectandola a la red
eléctrica

Pesaje inestable
pantalla

Tensidn insuficiente o
humedad

Siga utilizando la bateria
cuando la bascula emita

Cargue la bascula
durante 10 horas
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un sonido de alarma por conectandola a lared
tension insuficiente o eléctrica o limpie la placa
cuando la humedad base y séquela.
ambiental sea demasiado

alta.

3.5. Limpieza y mantenimiento

a) Desenchufe siempre el dispositivo antes de limpiarlo o guardarlo.

b)  Utilice Unicamente productos de limpieza no corrosivos para limpiar la superficie.

c) Tras limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse completamente antes de volver a utilizarlo.

d) Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y de exposicién directa a la luz solar.

e) No rocie el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.

f)  No permita que entre agua en el dispositivo a través de las rejillas de ventilacion de la carcasa.

g) Limpie las rejillas de ventilacidn con un cepillo y aire comprimido.

h) El dispositivo debe inspeccionarse periddicamente para comprobar su eficiencia técnica y detectar
cualquier dafio.

i) No deje la bateria en el dispositivo si no se va a utilizar durante un periodo prolongado.

j)  Limpiar con un pafo suave y himedo.

k)  No utilice objetos afilados ni metalicos para la limpieza (por ejemplo, un cepillo de alambre o una
espatula metalica), ya que podrian dafiar el material de la superficie del aparato.

I)  No limpie el dispositivo con sustancias acidas, productos de uso médico, disolventes, combustible,
aceites u otras sustancias quimicas, ya que podrian daiarlo.

RETIRADA SEGURA DE PILAS Y BATERIAS RECARGABLES:

Las pilas estan instaladas en los dispositivos.

Retira las pilas usadas del dispositivo siguiendo el mismo procedimiento que utilizaste para instalarlas.
Recicle las pilas a través de la organizacién o empresa correspondiente.

ELIMINACION DE DISPOSITIVOS USADOS:

No deseche este dispositivo en el sistema de residuos municipales. Entréguelo en un punto de recogida y
reciclaje de aparatos eléctricos y electronicos. Compruebe el simbolo que aparece en el producto, en el
manual de instrucciones y en el embalaje. Los plasticos utilizados en la fabricacion del dispositivo pueden
reciclarse de acuerdo con sus marcas. Al optar por el reciclaje, esta contribuyendo de forma significativa a la
proteccién de nuestro medio ambiente.

Pdngase en contacto con las autoridades locales para obtener informacidn sobre su centro de reciclaje
local.
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Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditas segitségével forditottuk le. Minden t6link telhet6t
megtettliink annak érdekében, hogy a forditas pontos legyen, de kérjik, vegye figyelembe, hogy
az automatikus forditasok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditdkat.
A felhasznaldi kézikonyv hivatalos valtozata angol nyelvi. A forditott valtozat és az eredeti angol
szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelez6 érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a
forditas pontossagaval kapcsolatban, kérjiik, az angol valtozatot vegye alapul, amely a hivatalos
hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérhet6k az info@expondo.com cimen.

M{szaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizids mérleg Platformmérleg
SBS-PF- 100A1
Modell SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
OSSZHATHATO
Maximum load [kg] 100 150 1000 600
Minimalis terhelhetGség [kg] 0,4 0,4 4 4
Pontossag [kg] - 0,02 0,2 0,1
Meéréfelllet [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizids mérleg Platformmeérleg
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximum load [kg] 60 100 150 300
Minimalis terhelhetGség [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Pontossag [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Méréfelllet [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizios mérleg Platformmeérleg
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-100/108 300/508 150/108 300/50C
Maximum load [kg] 100 300 150 300
Minimalis terhelhetGség [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Pontossag [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Mérdéfelllet [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
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Paraméter leirasa

Paraméter értéke

Precizids mérleg

Platformmérleg

Modell

SBS-PF- 60W

SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W

SBS-PF- 100W

Névleges fesziltség [V ~] /
Frekvencia [Hz]

230/50

Meéréfelllet [mm]

300 x 400

500 x 600

400 x 500

300 x 400

Pontossag [kg]

0,01

0,05

0,01

Maximum load [kg]

60

300

150

100

Minimalis terhelhetGség [kg]

0,2

1

0,2

KépernyGtipus

LED dioda

1. Altaldnos leiras

A felhasznaldi kézikonyv célja, hogy segitséget nyuljtson a készllék biztonsdgos és problémamentes
haszndlatdhoz. A terméket szigori mdszaki irdnyelveknek megfelel6en, a legkorszer(ibb technoldgiak és
alkatrészek felhasznaldsaval tervezték és gyartottak. Ezen felll a gyartas a legszigorubb min6ségi szabvanyoknak

megfelelGen torténik.

NE HASZNALIA A KESZULEKET, AMiG NEM OLVASTA EL ES NEM ERTETTE MEG
TEUES KORUEN EZT A HASZNALATI UTMUTATOT.

A késziilék élettartamanak meghosszabbitasa és a problémamentes mikoddés biztositasa érdekében hasznalja
azt a jelen hasznalati Utmutatdban leirtaknak megfeleléen, és rendszeresen végezze el a karbantartasi
feladatokat. A jelen hasznalati utmutatéban szereplé mdszaki adatok és specifikacidk naprakészek. A gyartd
fenntartja a jogot a minéség javitasaval kapcsolatos valtoztatdasokra. A késziiléket ugy tervezték, hogy a
technoldgiai fejl6dést és a zajcsokkentési lehetGségeket figyelembe véve a zajkibocsatas kockazatat a lehetd

legkisebbre csokkentsék.

Jelolések

c € A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi szabvanyoknak.

@ Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELEM! Aramiitésveszély!

iE FIGYELEM! vagy OVATOSAN! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre vonatkozik. (4ltaldnos
figyelmeztetd jel).

. osztalyq, kettds szigetelés(i védelmi eszkoz.

A NE FELEDIJE! A kézikonyvben szerepld dbrak kizarélag illusztracids célt szolgdlnak, és egyes
részletekben eltérhetnek a tényleges géptél.
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2. Biztonsagos hasznalat

A FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és Utmutatoét! A figyelmeztetések
és utasitasok be nem tartdsa aramutést, tlizet és/vagy sulyos sérulést, sét halalt is okozhat.

A figyelmeztetésekben és utasitasokban szerepl6 ,késziilék” vagy ,,termék” kifejezések a kdvetkezére
vonatkoznak

Platformmérleg.

Ne haszndlja nagyon pards kornyezetben vagy viztartalyok kdzvetlen kozelében. Ne hagyja, hogy a
készilék nedves legyen. Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

2.1. Elektromossagra vonatkozé biztonsagi szabalyok

Akkumulatortoltd esetén

a) Adugasznakilleszkednie kell a csatlakozdaljzathoz. A villasdugdt semmilyen médon ne
maodositsa. Az eredeti dugaszok és a hozzajuk ill6 csatlakozdaljzatok haszndlata csokkenti az
aramités kockazatat.

b) Kerilje a foldelt elemek, példaul csovek, flitétestek, kazanok és hiitészekrények
megérintését. Fokozott az dramiités veszélye, ha a foldelt késziilék es6nek van kitéve,
kozvetlendl érintkezik nedves fellilettel, vagy pdras kérnyezetben mkodik. A készilékbe
bejutd viz néveli a késziilék megrongalddasanak és az daramités veszélyét.

c) Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

d) Akdbelt kizardlag a rendeltetésszerlien hasznalja. Soha ne hasznalja a késziilék hordozasara
vagy a dugasz aljzatbdl vald kihlzasara. Tartsa a kabelt tavol héforrasoktdl, olajtdl, éles
szélektGl vagy mozgé alkatrészektdl. A sérilt vagy 6sszegabalyodott kdbelek névelik az
aramutés kockazatat.

e) Ha a készililék nedves kdornyezetben vald hasznalata elkeriilhetetlen, akkor dramkimaradas-
védelmi késziiléket (RCD) kell alkalmazni. Az RCD hasznalata csokkenti az aramités
kockazatat.

f) Ne hasznalja a késziiléket, ha a tapkabel sérilt vagy nyilvanvalé kopasnyomokat mutat. A
sériilt tapkabelt szakképzett villanyszerel6nek vagy a gyarté szervizkézpontjanak kell
kicserélnie.

g) FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitds kozben soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas
folyadékba.

2.2. Munkahelyre vonatkozé biztonsagi szabalyok

a) Gondoskodjon arrél, hogy a munkahely rendezett és jol megvilagitott legyen. A rendetlen
vagy rosszul megvilagitott munkahely balesetekhez vezethet. Préobaljon elére gondolkodni,
figyelje a korlilményeket, és a késziilék haszndlata sordn alkalmazza a j6zan észt.

b) Ha barmilyen kétsége meriil fel a késziilék helyes mikodésével kapcsolatban, vegye fel a
kapcsolatot a gyarté lgyfélszolgalataval.

c) Akészuléket kizardlag a gyartd szervizpontja javithatja. Ne kiséreljen meg 6nallé javitast!

d) Tz esetén kizardlag olyan por- vagy szén-dioxid (CO2) tiizolto késziilékeket hasznaljon a tiiz
oltdsdhoz, amelyek fesziltség alatt all6 késziilékeknél is haszndlhatok.

e) Kérjuk, 6rizze meg ezt a kézikdnyvet a késébbi hasznalathoz. Ha a késziiléket harmadik
feleknek adja at, a kézikonyvet is at kell adnia vele egyiitt.

A NE FELEDJE: A késziilék hasznalata soran védje meg a gyermekeket és mas jelenléviket.
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2.3. Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a)

b)

Ne hasznadlja a késziiléket, ha faradt, beteg, vagy alkohol, kabitdszer vagy olyan gyogyszer
hatdsa alatt all, amely jelent&sen ronthatja a késziilék kezelésére vald képességét.

A késziiléket nem olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) szdmara tervezték, akiknek
korlatozott szellemi és érzékszervi képességeik vannak, vagy akik nem rendelkeznek
megfelel§ tapasztalattal és/vagy ismeretekkel, kivéve, ha biztonsagukért felelds személy
feligyeli 6ket, vagy ha utasitasokat kaptak a késziilék kezelésérdl.

2.4, A készllék biztonsagos hasznalata

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Ne terhelje tul a berendezést! Az adott feladathoz megfelel6 szerszamokat hasznaljon. A
helyesen kivalasztott készlilék jobban és biztonsagosabban végzi el azt a feladatot, amelyre
tervezték.

Ne hasznalja a késziléket, ha a BE/KI kapcsold nem mikodik megfeleléen (nem kapcsolja be
és ki a készliléket). Azok a készlilékek, amelyek nem kapcsolhatdk be és ki az ON/OFF
kapcsoléval, veszélyesek, nem szabad mUkddtetni 6ket, és meg kell javittatni.

Ha nem hasznalja a késziiléket, tarolja biztonsdgos helyen, gyermekektél és olyan
személyektdl tdvol, akik nem ismerik a késziiléket, és nem olvastak el a felhasznaléi
kézikonyvet. A késziilék veszélyt jelenthet tapasztalatlan felhasznalék kezében.

Tartsa a késziiléket gyermekektdl elzarva.

A késziilék javitasat vagy karbantartdsat kizardlag szakképzett személyek végezhetik,
kizarélag eredeti potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.

A késziilék mikodési integritdsanak biztositasa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
védbburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

Tisztitsa meg a késziiléket rendszeresen, hogy elkeriilje a szennyez6dések tartds lerakddasat.

A FIGYELEM! A késziilék biztonsagos kialakitasa és védelmi funkcidi, valamint a kezel6t véd6
kiegészit6 elemek hasznalata ellenére is fennadll egy kis baleset- vagy sériilésveszély a késziilék
hasznalata sordn. Legyen éber, és a j0zan eszét hasznalja a késziilék hasznalata soran.

3. Uzemeltetés szabdlyai

A platformmérlegek a tomeg mérésére és az arak atvaltasara szolgalnak a mérendé termék sulyatol fuggéen.

Ez a mérleg nem alkalmas kereskedelmi tranzakcidkhoz, jogi célokra, orvosi felhasznalasra, gyégyszeripari
alkalmazasokra, valamint az értékesités soran az ar meghatarozasara.

A felhasznalo felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltéré hasznalatabdl ered6 barmilyen karért.
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3.1. A készulék leirasa

SBS-PF-100A1 SBS- PF 100A8 SBS-PF-100- A8 SBS-PF-600/100

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W

SBS-PF-150W | SBS-PF-100W RBS-PE-HiEEC0

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

| S

A késziilék leirdsa
1. Kijelz6vel és gombokkal ellatott fejrész.
2. Fejrad.
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3. Mérdfeliilet.

4. Labak.

5. Osszecsukhaté fejrud.

6. Kerekek.

7. A kijelz6vel ellatott panel tarolasara szolgalo taska.

3.1.1. Elektromos jellemz&k

Valtakoz6 dramu jellemzék:

a) Uzemi fesziiltség: 230 V (+10%—15%);

b) Halozati frekvencia: 50+2% Hz

c) Egyenaramu jellemzdk:

d) Akkumulator kapacitdsa:

e SBS-PF-100A1:6V 4 Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 dsszecsukhatd: 4 V 4 Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: méréfej
akkumuldtora: 4 V/4 Ah, méréfelilet akkumulatora: 4 V/4 Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: méréfej akkumulator: 6 V/4 Ah, méréplatform akkumulator: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah

e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4 V/4 Ah

e  SBS-PF-150/10A: 4 V//4 Ah

e  SBS-PF-300/50A: 4 \//4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

e) Névleges feszlltség: SBS-BW-1T/60*80 esetén: 9 V valtakozd dram. Az SBS-PF-A150/20, SBS-
PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W modellek esetében: 6 V valtakozé aram.

f) Atartalékdram-ellatds folyamatos lizemideje: Teljes feltoltés utan legaldabb 10 éra (az SBS-PF-
A150/20 modell esetében: 96 éra, az SBS-BW-1T/60*80 modell esetében: 48 6ra; az SBS-PF-
600/100 modell esetében: 168 éra).

3.1.2. Kijelz6 jellemzgi

Sulykijelz8: 5 szamjegy.
Egységar-kijelz6: 5 szamjegy.
Osszegkijelz6: 6 szamjegy.

3.2. Telepités

Hulzza ki a terhelésérzékel6 levezet kabelét az oszlopbdl, dugja be a csatlakozét a kijelz6be, majd
rogzitse az oszlopot és a kijelz6t. Oszlop nélkiili emelvényes mérlegek esetén egyszer(ien csak
csatlakoztassa a terhelésérzékel6 levezet6 kabelét a kijelz6hoz.

3.3. Hasznalat el6tt

Hasznalat el6tti el6készités.

Helyezze a mérleget szilard és sima feliiletre. A mérleget évja a rezgéstdl, az erés légdramlatoktdl, a
kozvetlen napfénytdl és a magas hémérséklettdl. Javasolt a késziiléket az allithatd ldbak segitségével
vizszintbe allitani (amennyiben a modell rendelkezik labakkal).

A hdldzati csatlakozas utdn ellenérizze, hogy a haldzati jelz6fény kigyullad-e; ha nem, ellenérizze a
vonatkozo alkatrészeket.

A bekapcsolas utan a mérleg azonnal elvégzi az 6nellenGrzést, amelynek soran ellendrizheti, hogy a
kijelz6 és a nulladllas rendben van-e.
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A bekapcsolas utani elsé harminc perc az el6melegitésre szolgal, ezért ez id6 alatt ne végezzen
mérést.
Az SBS-PF-A150/20 és SBS-BW-1T/60*80 mérlegmodellek esetében a mérlegfej és a mérlegplatform
kozotti kapcsolat vezeték nélkili. A mérlegfej és a mérlegplatform kézotti kommunikacio kdzvetlendl
a mérlegfej és a mérlegplatform bekapcsoldsa utan jon létre. A mérlegplatform harom jelz6fénnyel
van felszerelve:

e AC-aztjelzi, hogy a mérlegtalca akkumulatora tolt6dik (halézati aram csatlakoztatva)

e Alacsony fesziiltség — azt jelzi, hogy a mérlegtdlca akkumulatorat fel kell tolteni.

e SIGNAL — a mérlegfej és a mérlegtalca kozotti megfelelS vezeték nélkili kapcsolat Iétrejotte

utan ez a jelz6fény villogni fog.

SIGNAL Low
GNAL |, AC

Ha a mérleg kijelz6jén ,Err24” jelenik meg, az azt jelenti, hogy vezeték nélkili kapcsolati hiba |épett fel (az
allvany ki van kapcsolva, vagy az allvany akkumulatorat fel kell tolteni).

3.4. A készUlék hasznalata

HASZNALAT

Mérés:

Az el6melegités utdn, amikor a sulykijelz6n nulla jelenik meg, a mérleg készen all a mérésre.
Megjegyzés:

Ne mérjen az arukat a maximalis teherbiras felett. Tulterhelés esetén (a sulykijelzén ,,0L”/,Ed” jelenik
meg, és a hangjelz6 folyamatos hangot ad) kérjiik, azonnal vegye le az drut a mérlegrdl a varatlan
karosodasok elkerilése érdekében.

Az egységar bevitele:

a) Az egységarat a 0-9 kozotti tiz szamgomb segitségével adja meg a rakodas el6tt vagy utan.

b) Az azonos darabarhoz tartozé szamok kozo6tti szinet nem haladhatja meg a hat masodpercet (ha
a szlinet hat masodpercnél hosszabb, a rendszer automatikusan torli az el6z6 értéket).

c) Haasulykijelz6n negativ érték jelenik meg (pl. negativ tarasuly), az 6sszegkijelzén ,,-------------
jelzést, ami azt jelzi, hogy nincs Gsszeg.

d) Haaz 6sszeg ablakban ,-------------- " jelenik meg, az azt jelzi, hogy a halmozott 6sszeg meghaladja
a9999,99-et (EUR vagy USD).

TARA

Omlesztett aruk mérlegelése soran helyezze a tartalyt a mérlegtalcara, majd nyomja meg a [TARE] gombot,
és varja meg, amig a sulyablakban megjelenik a ,,000,00” érték, jelezve, hogy a mérleg készen all a
mérlegelésre. Helyezze az arukat a tartdlyba, és a sulyablakban megjelenik a nettd suly értéke.
Megjegyzés: tdramérleg + nettd suly < maximalis teherbiras.

Osszeadas:

Ha egy vasarlé tobb, kiilonb6z6 arud arut vdsarol, ez a mérleg az 6sszegeket egyenként 6sszeadhatja, és

kiszamithatja a végosszeget. Példaul:

1) Helyezze az A 4rut a mérlegtélcara, a sulykijelz6n megjelenik a ,,15,00” (kg) érték. Adja meg az
egységarat ,,5,00” (EUR vagy USD)/kg, az 6sszegkijelz6n megjelenik a ,,75,00” (EUR vagy USD) érték;

2) Nyomja meg az [ADD] gombot; az adagolasi jelz6fény kigyullad, jelezve, hogy a mérleg adagolasi
Uzemmadban van. A mérleg kijelz6jén az ,Add01” felirat jelenik meg (egyes modelleknél az izenet két
ablakra oszlik, pl.: a mérleg kijelz6jén az ,,Add” felirat, az egységar-kijelz6n pedig a ,, 01" felirat lathato),
a végosszeg-kijelz6n pedig a,,7,50” (EUR vagy USD) érték jelenik meg.

3) Vegye le az A arut, és varja meg, amig a mérleg visszatér a mérési izemmaddba (varjon 2 masodpercet,
vagy nyomja meg az [ADD] gombot);
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4) Helyezze az A arut a mérlegtdlcara; a sulyablakban ,,7,00” (kg) jelenik meg, majd adja meg az
egységarat ,8,00” (EUR vagy USD)/kg), az 6sszegablakban ,56,00” (EUR vagy USD) jelenik meg.

5) Nyomja meg az [ADD] gombot; az 6sszeadasi jelz6fény kigyullad, jelezve, hogy a mérleg 6sszeadasi
Gzemmadban van. A sulyablakban az ,,Add” felirat jelenik meg, az egységar-ablakban a, 02", az
Osszegablakban pedig a,,131,00” (EUR vagy USD) érték. A fenti |épéseket kévetve legfeljebb 99-szer
folytathatja az 6sszeadasi miveletet.

Megjegyzés:
Hozzaadasi mdédban nyomja meg az [ADD] gombot, és a mérleg visszatér a mérési médba. Nyomja meg a
[C] gombot (vagy a [*] / [*] / [CLR] gombot a mérleg tipusatdl fiiggben) az 6sszeg torléséhez.

TORLES

Osszeadasi médban nyomja meg a [C] gombot (vagy a [*] / [*] / [CLR] gombot, a mérleg tipusatdl fiigg6en),
és az 6sszeadasi jelz6fény kialszik, jelezve, hogy a mérleg nincs 6sszeadasi dllapotban, és legkdzelebb Ujra
elvégezheti az 0sszeadast.

Ha az 6sszeadasi modban téves darabarat ad meg, nyomja meg a [C] gombot (vagy a [*] / [*] / [CLR]
gombot, a mérleg tipusatol fuggden), majd adja meg a helyes darabarat.

ZERO
A sulykijelz6 terhelés nélkil (a nulla tartomanyon beliil) nem jeleniti meg a ,,0,000” értéket; kérjik, nyomja
meg a [ZERO] gombot.

MENTES, AZ EGYSEGAR MODOSITASA (ez nem vonatkozik az SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-
100A8 6sszecsukhaté modellekre) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-
100W modellekre nem vonatkozik.

Mentés: elGszor adja meg a menteni kivant darabdarat a 0-9 kozo6tti tiz szamjegy i gombok segitségével,
majd nyomja meg a [SAVE] gombot, végiil pedig az [Mx] gombot (x=1, 2, stb.) gombot; az egységar el lesz
mentve (az [Mx] gombba mentett eredeti egységarat az j felilirja).

A KIELZO FENYEROSSEGE
A kijelzé fényerGsségének megvaltoztatasahoz nyomja meg a ,,ZERO” gombot, amikor a késziilék nincs
terhelve. Kivalaszthatja a kis, kozepes vagy nagy fényerésséget.

SZAMOLAS (az alabbi modellekre vonatkozik: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-
300/50C, SBS-PF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-
60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Nyomja meg a [FUN] gombot.

Helyezze a termékeket a mérlegre.

A 0-9 gombokkal adja meg a termékek mennyiségét.

Nyomja meg a [FUN] gombot.

Ettdl kezdve, ha egy bizonyos mennyiségli terméket helyez a mérlegre, a késziilék megszamolja azok
mennyiségét.

A GOMBOK CSAK AZ SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W ES SBS-PF-100W
MODELLEK ESETEBEN HASZNALHATOK
e [VOLT] — Az akkumuldtor aktualis toltottségi allapotanak kijelzése, valamint a felhasznald
figyelmeztetése az Ujratoltésre, ha a fesziltség 3,78 V ala csokken
e [CHG] - A toltés folyamatanak kijelzése
e [DYNA]— A dinamikus sulyozasi funkcié bekapcsolasa
e [QUERY] — Az utolsé mérési eredmény kijelzése. A funkcid csak akkor aktiv, ha a dinamikus
sulyozasi funkcio be van kapcsolva.

A MERLEG KIKAPCSOLASA
Kérjik, nyomja meg az [ON/OFF] gombot, majd hdzza ki a haldzati csatlakozét. Az SBS-PF-A150 / 20, SBS-
PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W modellek esetében dllitsa a kapcsolét ,0” allasba.
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KORNYEZETI HOMERSEKLET
Szallitas és tarolas: -25 °C—+50 °C

Miikédés: 0 °C—+40 °C

KORNYEZETI PARAZAT

Szallitas és tarolas: <70% (nem paras) M{kodés: <90% (nem paras).

FIGYELEM

1. Soha ne tegye ki az elektronikus mérleget esének, és ne 6blitse le vizzel. Kiilondsen a mérleg belsé
alkatrészei nem érintkezhetnek vizzel.

2. Tilos a mérleget magas h6mérséklet(i vagy magas pdaratartalmu helyre tenni.

3. Kerilje az erds (itéseket és a nagy terhelést. Ne tegyen semmilyen targyat a mérlegtalcara, és ne
gyakoroljon ra a maximalis teherbirdson fellli nyomast, még akkor sem, ha a mérleg éppen m(ikodik.
4. Akarosodas elkeriilése érdekében kérjik, hasznalat utan id6ben téltse fel az akkumulatort. Egy éra
haszndlat utan a toltési idének legaldbb 1,2 éranak kell lennie. Ha a mérleget hosszu ideig nem
haszndlja, kérjik, ne felejtse el 2—3 havonta 24 éran at folyamatosan tolteni a mérleget, hogy elkerilje
az akkumulator onkisiilésébdl eredd karosodast. (Amikor a mérleg halézati dramhoz van
csatlakoztatva, a rendszer automatikusan tolti az akkumulatort, fliggetlentl attél, hogy a mérleg be
van-e kapcsolva vagy ki. Javasoljuk, hogy a mérleget kikapcsolt allapotban toltse fel).
5. Kérjik, hasznalja a mellékelt tapegységet.
6. Haa mérleg nem mkodik rendesen, kérjik, kiildje el céglink szervizpontjaba, vagy postazza a céglink
kozponti irodajaba. A tovabbi karosodas elkeriilése érdekében ne nyissa ki a mérleget sajat kezlileg.
7. Kérjiik, hasznalja az eredeti csomagolast, és fizesse meg a postakoltséget, amikor a terméket javitas
céljabdl visszakuldi céglinkhoz.
8. Minden tisztitas, bedllitds, tartozékcsere el6tt, valamint ha a késziiléket nem hasznalja, ki kell htizni a
haldzati csatlakozot, és a késziléket teljesen lehdteni kell.
9. Afellletek tisztitdsahoz korrdzids anyagokat nem tartalmazé tisztitdszereket hasznaljon.
10. A késziilék tisztitasa utan az 6sszes alkatrészt meg kell szaritani, miel6tt Ujra hasznalna.

HIBAELHARITAS

Hiba A késziilék leirasa Ok Megoldas
AC jelz6fény Nincs kapcsolat az AC 1. Rossz érintkezés a 1. Dugja be jél a
nem vilagit haldzattal haldzati csatlakozéval csatlakozét, vagy cserélje

2. Torott tapkabel vagy
kiégett biztositék

ki a konnektort

2. Cserélje ki a tapkabelt
3. Cserélje ki azonos
tipusu biztositékra

A kijelzén ,,—Lb—"/ -
dc” felirat jelenik meg,
riasztéhang hallhatd,
majd a készilék
automatikusan kikapcsol

Az akkumulator
fesziiltsége nem
elegend6

Az akkumulator tul
hosszu ideig volt
hasznalatban

Toltse fel a mérleget a
haldzati tdpegységhez
csatlakoztatva

Instabil mérési eredmény
kijelzés

Alacsony feszliiltség vagy
nedvesség hatasa

Ha a mérleg alacsony
fesziltségre
figyelmeztetd hangjelzést
ad, vagy a kornyezeti
paratartalom tul magas,
folytassa az akkumulator
hasznalatat.

Toltse fel a mérleget 10
Oran at a halézati
tapegységhez
csatlakoztatva, vagy
tisztitsa meg az
alaplapot, majd szaritsa
meg.
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3.5. Tisztitas és karbantartas

a) Tisztitas vagy elrakas el6tt mindig huzza ki a készilék dugaszat a konnektorbdl.

b)  Afelllet tisztitasahoz kizardlag nem mard hatdsu tisztitészereket hasznaljon.

c) Akészulék tisztitasa utan minden alkatrészt teljesen meg kell szaritani, miel$tt Ujra hasznalna.

d) Akésziléket szaraz, hlivos helyen tarolja, nedvességtél és kozvetlen napfénytél mentesen.

e) Ne permetezze a készlléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.

f)  Ne engedje, hogy viz jusson be a késziilékbe a haz szell§zényilasain keresztiil.

g) Aszell6z6nyildsokat ecsettel és s(iritett levegével tisztitsa meg.

h) A készlléket rendszeresen ellenérizni kell a mlszaki hatékonysagdnak felmérése és az esetleges
sérlilések észlelése érdekében.

i)  Ne hagyja az akkumulatort a késziilékben, ha azt hosszabb ideig nem hasznalja.

j)  Atisztitdshoz nedves, puha rongyot kell hasznalni.

k) A tisztitdshoz ne hasznéljon éles és/vagy fém targyakat (pl. drdtkefét vagy fém spatulat), mert azok
karosithatjak a késziilék fellleti anyagat.

1) Ne tisztitsa a készliléket savas anyagokkal, orvosi célu szerekkel, higitdkkal, Gizemanyaggal, olajokkal
vagy mas vegyi anyagokkal, mert azok karosithatjak a késziiléket.

AZ ELEMEK ES AZ UJRA TOLTHETO AKKUMULATOROK BIZTONSAGOS KIVETELE:

Az elemek be vannak helyezve a késziilékekbe.

A hasznalt elemeket ugyanazzal az eljarassal vegye ki a késziilékbdl, amellyel behelyezte Gket.
Az elemeket a megfeleld szervezetnél vagy vallalatnal adja le Gjrahasznositasra.

A HASZNALT ESZKOZOK ARTALMATLANITASA:

Ne dobja ezt az eszkdzt a haztartasi hulladékgydjtébe. Adja le egy elektromos és elektronikus eszkdzok
Ujrahasznositdsara és begyUjtésére szolgald gyljt6pontban. Ellendrizze a terméken, a hasznalati utasitasban
és a csomagoldson taldlhaté szimbdlumokat. A késziilék gyartasahoz haszndlt miianyagok a jeldléseknek
megfelel6en Ujrahasznosithatdk. Az Gjrahasznositas mellett dontve jelentésen hozzdajarul a kornyezet
védelméhez.

A helyi Ujrahasznosité |étesitményekkel kapcsolatos informaciokért forduljon a helyi hatésagokhoz.
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Denne brugervejledning er oversat ved hjzelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for
A at sikre, at oversaettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa3, at automatiske overszettelser ikke
er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige overszttere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
originale engelske tekst er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende
oversattelsens ngjagtighed, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle

reference. Flere sprogversioner er tilgaengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Platformvaegt
SBS-PF- 100A1
. ::ZEE 1882: SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SAMMENKLAPPEL A150/20 1T/60X80 600/100
IG
Maximum load [kg] 100 150 1000 600
Minimum belastning [g] 0,4 0,4 4 4
Ngjagtighed [kg] - 0,02 0,2 0,1
Vejningsflade [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Platformvaegt
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximum load [kg] 60 100 150 300
Minimum belastning [g] 0,05 0,05 0,05 0,2
Ngjagtighed [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Vejningsflade [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Parameterbeskrivelse Parameterveerdi
Produktnavn Platformvaegt
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/108 300/508B 150/108B 300/50C
Maximum load [kg] 100 300 150 300
Minimum belastning [g] 0,05 0,05 0,2 0,2
Ngjagtighed [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Vejflade [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
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Parameterbeskrivelse

Parametervaerdi

Produktnavn Platformvaegt

Model SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Nominel spaending [V] / Frekvens 230/50

[Hz]

Vejningsflade [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
Ngjagtighed [kg] 0,01 0,05 0,01

Maximum load [kg] 60 300 150 100
Minimum belastning [g] 0,2 1 0,2

Type display LED -diode

1. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er udviklet og
fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjelp af de nyeste teknologier og
komponenter. Desuden er det produceret i overensstemmelse med de strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, F@R DU HAR LEST OG FORSTAET DENNE
BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med denne
brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne
brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at foretage andringer med henblik pa
kvalitetsforbedring. Enheden er konstrueret til at reducere risikoen for stgjemissioner til et minimum under
hensyntagen til den teknologiske udvikling og mulighederne for stgjreduktion.

Forklaring

c € Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

@ Laes instruktionerne inden brug.

Produktet skal genbruges.

OBS! Advarsel om elektrisk stgd!

i:i ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gaelder for den givne situation. (generelt
advarselsskilt).

Klasse II-beskyttelsesenhed med dobbeltisolering.

A OBS! Tegningerne i denne vejledning er udelukkende til illustrative formal og kan i nogle
detaljer afvige fra den faktiske maskine.
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2. Sikkerhed ved brug

A OBS! Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende overholdelse af
advarslerne og instruktionerne kan medfgre elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade eller
endda dgd.

Udtrykkene »enhed« eller »produkt« anvendes i advarslerne og brugsanvisningen til at henvise til
platformsvaegten.

Ma ikke anvendes i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar naerhed af vandtanke. Undga, at
enheden bliver vad. Rgr ikke ved apparatet med vade eller fugtige hander.

2.1. Elektrisk sikkerhed

Vedrgrende batterioplader

a)

b)

f)

g)

Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke sendre stikket pa nogen made. Brug af
originale stik og tilhgrende stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk stgd.

Undga at rgre ved jordforbundne elementer sasom rgr, varmeapparater, kedler og
kaleskabe. Der er en gget risiko for elektrisk st@d, hvis det jordforbundne apparat udsaettes
for regn, kommer i direkte kontakt med en vad overflade eller er i drift i et fugtigt miljg. Hvis
der traenger vand ind i apparatet, gges risikoen for skader pa apparatet og for elektrisk stgd.
Rer ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Brug kun kablet til dets tilsigtede formal. Brug det aldrig til at baere enheden eller til at
treekke stikket ud af en stikkontakt. Hold kablet vaek fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.
Hvis det ikke kan undgas at bruge enheden i et fugtigt miljg, skal der anvendes en
fejlstremsafbryder (RCD). Brug af en RCD mindsker risikoen for elektrisk stgd.

Brug ikke enheden, hvis strgmkablet er beskadiget eller viser tydelige tegn pa slitage. Et
beskadiget stremkabel skal udskiftes af en autoriseret elektriker eller producentens
servicecenter.

OBS! LIVSFARE! Enheden ma under ingen omstaendigheder nedszaenkes i vand eller andre
vaesker under renggring.

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

b)
c)
d)

e)

Serg for, at arbejdspladsen er ryddelig og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst
arbejdsplads kan fgre til ulykker. Prgv at teenke fremad, veer opmaerksom p3a, hvad der
foregar, og brug sund fornuft, nar du arbejder med enheden.

Hvis der er tvivl om, hvordan enheden skal betjenes korrekt, skal du kontakte producentens
kundeservice.

Kun producentens servicecenter ma reparere apparatet. Forsgg ikke at udfgre reparationer
pa egen hand!

Hvis der opstar brand, ma du udelukkende bruge pulver- eller kuldioxid (CO2)-brandslukkere,
der er egnet til brug pa stremfgrende apparater, til at slukke den.

Opbevar denne vejledning, sa du kan sla op i den senere. Hvis denne enhed videregives til
tredjeparter, skal manualen videregives sammen med den.

A HUSK: Nar du bruger enheden, skal du beskytte bgrn og andre tilstedevaerende.

2.3. Personlig sikkerhed

a)

Brug ikke enheden, hvis du er traet, syg eller under indflydelse af alkohol, narkotika eller
medicin, der vaesentligt kan nedsatte din evne til at betjene enheden.
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b)

Enheden er ikke beregnet til at blive betjent af personer (herunder bgrn) med nedsatte
mentale og sensoriske funktioner eller personer, der mangler relevant erfaring og/eller
viden, medmindre de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller
de har modtaget instruktioner i, hvordan enheden betjenes.

2.4, Sikker brug af apparatet

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag. Brug passende veaerktgj til den
pagaldende opgave. Et korrekt valgt apparat udfgrer den opgave, det er designet til, bedre
og pa en mere sikker made.

Brug ikke apparatet, hvis teend/sluk-knappen ikke fungerer korrekt (ikke kan taende og slukke
for apparatet). Enheder, der ikke kan taendes og slukkes med ON/OFF-knappen, er farlige,
bgr ikke betjenes og skal repareres.

Nar enheden ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, utilgeengeligt for bgrn og
personer, der ikke er fortrolige med enheden, og som ikke har laest brugervejledningen.
Enheden kan udggre en fare i handerne pa uerfarne brugere.

Opbevar apparatet utilgaengeligt for bgrn.

Reparation eller vedligeholdelse af apparatet skal udfgres af kvalificeret personale, der
udelukkende anvender originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.

For at sikre apparatets driftssikkerhed ma fabriksmonterede afskaermninger ikke fjernes, og
skruer ma ikke Igsnes.

Renggr apparatet regelmaessigt for at undga fastsiddende snavs.

A OBS! P3 trods af apparatets sikre konstruktion og dets beskyttelsesfunktioner samt brugen
af yderligere elementer til beskyttelse af brugeren er der stadig en lille risiko for ulykker eller
personskader ved brug af apparatet. Vaer opmaerksom, og brug sund fornuft, nar du bruger
apparatet.

3. Brugsbetingelser

Platformsvaegte er beregnet til maling af masse og omregning af priser afhangigt af vaegten af det produkt, der
vejes.

Denne vaegt er ikke egnet til kommercielle transaktioner, juridiske formal, medicinsk brug, farmaceutiske
anvendelser eller prisfastsattelse i forbindelse med salg.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af enheden.

3.1. Beskrivelse af apparatet

& o

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

O =w Gm =k 0
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SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

&y o T

Beskrivelse af apparatet

1. Hoved med display og knapper.

2. Hovedstang.

3. Vejeplatform.

4. Fgdder.

5. Sammenklappelig hovedstang.

6. Hjul.

7. En taske til panelet med displayet.

3.1.1. Elektriske egenskaber

Vekselstrgmskarakteristika:
a) Driftsspaending: 230V (+10 %~-15 %);
b) Netfrekvens: 50+2 % Hz
c) Jeaevnstrgmsspecifikationer:
d) Batterikapacitet:
e SBS-PF-100A1: 6V 4 Ah;
e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 sammenklappelig: 4 V 4 Ah;
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e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: batteri til
veegthoved: 4 V/4 Ah, batteri til vaegtplatform: 4 V/4 Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: batteri til veegthoved: 6 V/4 Ah, batteri til vaegtplatform: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah

e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4 V/4 Ah

e  SBS-PF-150/10A: 4 V//4 Ah

e SBS-PF-300/50A: 4 V//4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

e) Nominel spaending: For SBS-BW-1T/60*80: 9 V vekselstrgm. For SBS-PF-A150/20, SBS-PF-
60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: 6 V vekselstrgm.

f)  Driftstid for ngdstrgm uden afbrydelse: Ikke kortere end 10 timer efter fuld opladning (for
modellen SBS-PF-A150/20: 96 timer, for modellen SBS-BW-1T/60*80: 48 timer; for modellen
SBS-PF-600/100: 168 timer).

3.1.2. Displayegenskaber

Vaegtvindue: 5 cifre.
Enhedsprisvindue: 5 cifre.
Samlet belgbsvindue: 6 cifre.

3.2. Installation

Traek vejecellens nedledning ud af stangen, sat stikket i indikatoren, og fastggr derefter stangen og
indikatoren. For platformsvaegte uden stang skal du blot forbinde vejecellens nedledning med
indikatoren.

3.3. For brug

Forberedelse fgr brug.
Placer vaegten pa et fast og plant underlag. Vaegten bgr ikke udsaettes for vibrationer, kraftige
luftstremme, direkte sollys eller hgje temperaturer. Det anbefales at stille enheden vandret ved
hjeelp af de justerbare fgdder (hvis modellen er udstyret med sadanne).
Nar der er tilsluttet vekselstrgm, skal du kontrollere, om vekselstrgmsindikatorlampen lyser. Hvis
ikke, skal du kontrollere de relevante dele.
Efter teending foretager vaegten straks en selvtest, hvor du kan kontrollere, om displayet og
nulstillingen fungerer normalt.
De fgrste tredive minutter efter teending er afsat til opvarmning. Udfgr venligst ingen vejninger i
dette tidsrum.
For modellerne SBS-PF-A150/20 og SBS-BW-1T/60*80 er forbindelsen mellem vaegthovedet og
vaegtplatformen tradlgs. Kommunikationen mellem hovedet og platformen etableres umiddelbart
efter, at veegthovedet og vaegtplatformen er taendt. Veegtplatformen er udstyret med tre
statuslamper:

e AC - betyder, at platformens akkumulator oplades (AC-strgm er tilsluttet)

e Lavspaending — betyder, at platformens akkumulator skal oplades.

e SIGNAL — denne indikator blinker, nar der er et korrekt tradlgst forbindelse mellem

veegthovedet og vaegtplatformen.
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SIGNAL Low
- Voltage -

Hvis veegten viser ,,Err24”, betyder det, at der er en fejl i den tradlgse forbindelse (platformen er slukket,
eller platformens batteri skal oplades).

3.4. Brug af enheden

UDNYTTELSE

Vejning:

Efter opvarmning, og nar vaegtvinduet viser nul, er vaegten klar til vejning.

Bemaerk:

Vej ikke varer, der overstiger den maksimale kapacitet. Ved overbelastning (veegtdisplayet viser ,0OL”/,Ed”,
og summeren afgiver en gentagen lyd) skal varerne straks fjernes for at undga uventede skader.

Indtastning af enhedspris:

a) Indtast enhedsprisen ved hjaelp af de ti taltaster fra 0 til 9 fgr eller efter palaesning.

b) Intervallet mellem et tal og det naeste i samme enhedspris ma ikke vaere mere end ca. seks
sekunder (hvis det er over seks sekunder, sletter systemet automatisk den forrige vaerdi).

c) Hvis vaegtvinduet viser en negativ veaerdi (f.eks. negativ taravaegt), viser belgbsvinduet ,,-------------
”, hvilket angiver, at der ikke er noget belgb.

d) Huvis belgbsvinduet viser “-------------- ”, betyder det, at den akkumulerede sum er over 9999,99
(EUR eller USD).

TARA

Nar der vejes Igsvare, skal beholderen placeres pa vaegtskalen, hvorefter der trykkes pa tasten [TARA], og
der ventes, indtil veegtvinduet viser »000,00«, hvilket angiver, at vaegten er klar til vejning. Laeg varerne i
beholderen, hvorefter vaegtvinduet viser nettovaegten. Bemaerk: taravaegt + nettovaegt < maksimal
kapacitet.

Samlet belgb:

Nar en kunde kgber mange varer til forskellige priser, kan denne vaegt laegge belpbene sammen én efter

én og beregne det samlede belgb. For eksempel:

1) Placer vare A pa vaegtskalen; vaegtvinduet viser ,15,00” (kg). Indtast enhedsprisen ,,5,00“ (EUR eller
USD)/kg; belgbsvinduet viser ,75,00“ (EUR eller USD);

2) Tryk pa tasten [ADD]; indikatorlampen for pafyldning lyser for at angive, at vaegten er i
pafyldningstilstand. Vaegtsdisplayet viser ,,Add01“ (pa nogle modeller vises meddelelsen i to vinduer,
f.eks.: veegtsdisplayet viser ,Add”, mens enhedsprisdisplayet viser ,,01“), og totalprisdisplayet viser
,7,50“ (EUR eller USD).

3) Fjernvare A, og vent p3, at vaegten vender tilbage til vejningstilstand (vent i 2 sekunder, eller tryk pa
[ADD]);

4) Laeg varen B pa vaegtskalen; vaegtvinduet viser ,,7,00“ (kg). Indtast derefter enhedsprisen ,8,00“ (EUR
eller USD)/kg; belgbsvinduet viser ,,56,00“ (EUR eller USD).

5) Tryk pa tasten [ADD]; indikatorlampen for tilfgjelse lyser for at angive, at vaegten er i
tilfgjelsestilstand. Vaegtvinduet viser ,,Add“, enhedsprisvinduet viser ,,02“, og belgbsvinduet viser
,»,131,00“ (EUR eller USD). Du kan fortszette tilfgjelsesoperationen som beskrevet ovenfor op til 99
gange.

Bemeerk:
| tilfgjelsesmodus skal du trykke pa [ADD], hvorefter vaegten vender tilbage til vejningsmodus. Tryk pa [C]
(eller [*]/ [*] / [CLR] afhaengigt af vaegtmodellen) for at nulstille det samlede belgb.

SLETNING
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| tillaegsmodus skal du trykke pa tasten [C] (eller [*] / [*] / [CLR] afhaengigt af veegtmodellen), hvorefter
indikatorlampen for tillaeg slukkes, hvilket angiver, at veegten ikke er i tilleegsstatus, og du kan udfgre tilleeg
naeste gang.

Hvis du i ikke-additionsmodus indtaster en forkert enhedspris, skal du trykke pa tasten [C] (eller [*] / [*]/
[CLR], afhaengigt af veegtens model) og indtaste den korrekte enhedspris.

NUL
Vaegtvinduet viser ikke “0,000”, nar vaegten er nul (inden for nulstillingsomradet). Tryk pa tasten [ZERO].

GEMNING OG Z£NDRING AF ENHEDSPRISEN (gzlder ikke modellerne SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-
PF-100A8 sammenklappelig) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Gemning: Indtast fgrst den enhedspris, du vil gemme, ved at vaelge de ti cifre fra 0 til 9, tryk derefter pa
tasten [SAVE], og tryk derefter pa tasten [Mx] (x=1, 2, osv.). Enhedsprisen gemmes (den oprindelige
enhedspris, der er gemt under tasten [Mx], erstattes af den nye).

DISPLAYETS LYSSTYRKE
Tryk pd ,, ZERO“-knappen, nar enheden ikke er belastet, for at andre displayets lysstyrke. Der kan vaelges
mellem lav, middel og hgj lysstyrke.

TALLING (gzlder modellerne: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBS-PF-
60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-
300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Tryk pa [FUN]-knappen.

Laeg varerne pa vagten.

Indtast maengden af varer ved hjzlp af 0-9-tasterne.

Tryk pa [FUN]-knappen.

Fra nu af vil enheden tzelle mangden af varer, nar en bestemt maengde leegges pa vaegten.

TASTERNE GZALDER KUN MODELLERNE SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W OG
SBS-PF-100W
e [VOLT] - Viser den aktuelle opladningsstatus for batteriet og minder brugeren om at genoplade,
hvis spandingen er lavere end 3,78 V
e [CHG] - Viser &ndringen
e [DYNA] — Aktiverer den dynamiske vaegtningsfunktion
¢ [QUERY] - Viser den seneste maling. Funktionen er kun aktiv, hvis den dynamiske
vaegtningsfunktion er aktiveret.

SLUKNING AF VEGTEN
Tryk pa tasten [ON/OFF], og treek derefter stikket ud af stikkontakten. For modellerne SBS-PF-A150 / 20,
SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W og SBS-PF-100W skal kontakten indstilles til positionen ,,0”.

S /’

OMGIVELSESTEMPERATUR
Transport og opbevaring: -25 °C til +50 °C
Drift: 0 °C til +40 °C

LUFTFUGTHED
Transport og opbevaring: <70 % (uden dug) Drift: <90 % (uden dug).

OBSERVER

1. Udseet aldrig den elektroniske vaegt for regn, og skyl den ikke med vand. Isaer veegtens indre dele ma
ikke komme i kontakt med vand.

2. Deter forbudt at placere vaegten pa steder med hgj temperatur eller luftfugtighed.
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9.

Undga kraftige stgd eller tunge vaegte. Anbring ikke genstande pa vaegtskalen, og udgv ikke tryk, der
overstiger den maksimale kapacitet, selv nar vaegten er i drift.

Serg for at oplade akkumulatoren i god tid efter brug for at undga skader. Opladningstiden skal vaere
mindst 1,2 timer for hver times brug. Hvis vaegten ikke skal bruges i la&engere tid, skal du ikke glemme
at oplade den i 24 timer i traek hver 2. eller 3. maned for at undga skader forarsaget af selvafladning af
akkumulatoren. (Nar vaegten er tilsluttet vekselstrgm, oplader systemet akkumulatoren automatisk,
uanset om vaegten er taendt eller slukket. Det anbefales at oplade den elektroniske veegt, efter at den
er slukket).

Brug venligst den medfglgende strgmforsyning.

Hvis veegten ikke fungerer normalt, bedes du sende den til vores virksomheds servicecenter eller
sende den med posten til vores hovedkontor. Abn ikke vaegten selv for at undga yderligere
beskadigelse.

Brug venligst den originale emballage og betal portoen, nar du sender produktet tilbage til vores
virksomhed til reparation.

For hver renggring, justering eller udskiftning af tilbehgr, samt hvis enheden ikke er i brug, skal stikket
traekkes ud af stikkontakten, og enheden skal afkgles fuldstaendigt.

Brug renggringsmidler uden setsende stoffer til at renggre alle overflader.

10. Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres, fgr den tages i brug igen.

PROBLEML@SNING

Fejl

Beskrivelse af apparatet

Arsag

Lgsning

AC-indikatorlampen
lyser ikke

Manglende forbindelse til
vekselstrgm

1. darlig kontakt med
stikket

2. beskadiget strgemkabel
eller sprunget sikring

1. saet stikket ordentligt i,
eller skift stikkontakt

2. udskift stremkablet

3. udskift sikringen med
en af samme type

Visning af »—Lb—« / »-
dc« med alarmlyde og
automatisk slukning

Utilstraekkelig
batterispaending

For langvarig brug af
batteriet

Oplad vaegten ved at
tilslutte den til
vekselstrgmsforsyningen

Ustabil vejning
display

Utilstreekkelig spaending
eller fugt

Fortsaet med at bruge
batteriet, nar vaegten
afgiver en alarmlyd for
utilstraekkelig spaending,
eller hvis luftfugtigheden
i omgivelserne er for hgj.

Oplad vaegten i 10 timer
ved at tilslutte den til
vekselstrgmsforsyningen,
eller renggr hovedkortet
og tgr det af.

3.5.

Renggring og vedligeholdelse

a) Treek altid stikket ud af stikkontakten, fgr du renggr eller opbevarer enheden.

b)  Brug kun ikke-zetsende renggringsmidler til at renggre overfladen.
c) Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres fuldsteendigt, fgr den tages i brug igen.
d) Opbevar enheden pa et tart, koligt sted, fri for fugt og direkte sollys.
e) Sprgjt ikke enheden med en vandstrale, og nedsaenk den ikke i vand.
f)  Undg3, at der traenger vand ind i enheden gennem ventilationsdbningerne i enhedens kabinet.
g) Renggr ventilationsabningerne med en bgrste og trykluft.
h)  Enheden skal regelmaessigt efterses for at kontrollere dens tekniske ydeevne og opdage eventuelle

skader.

i) Lad ikke batteriet sidde i enheden, hvis den ikke skal bruges i laengere tid.
j)  Brugen blgd og fugtig klud til renggring.
k)  Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande til renggring (f.eks. en stalbgrste eller en metalspatel), da
disse kan beskadige apparatets overflademateriale.
I)  Renggr ikke apparatet med sure stoffer, leegemidler, fortyndere, braendstof, olier eller andre kemiske
stoffer, da dette kan beskadige apparatet.

SIKKER FJERNELSE AF BATTERIER OG GENOPLADELIGE BATTERIER:
Batterierne er monteret i enhederne.
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Fjern brugte batterier fra enheden ved at fglge samme fremgangsmade, som du brugte til at montere dem.
Genanvend batterierne hos en relevant organisation eller virksomhed.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER:

Denne enhed ma ikke bortskaffes via det kommunale affaldssystem. Aflever den til et indsamlings- og
genanvendelsessted for elektriske og elektroniske apparater. Se symbolet pa produktet, i brugsanvisningen
og pa emballagen. Den plast, der er anvendt til fremstilling af enheden, kan genbruges i overensstemmelse
med maerkningen. Ved at veelge at genbruge yder du et veesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.
Kontakt de lokale myndigheder for at fa oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.
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Tama kayttéopas on kadnnetty koneellisen kddnnoksen avulla. Olemme tehneet kaikkemme
varmistaaksemme, ettd kaannos on tarkka, mutta huomaa, ettd automaattiset kdannokset eivat
ole tdydellisia eivatkd ne korvaa ihmiskdantdjia. Kayttéoppaan virallinen versio on
englanninkielinen. Kddnnetyn version ja englanninkielisen alkuperaisversion viliset eroavaisuudet
eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttdavdaa kaannoksen tarkkuudesta, tutustu
englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnosta
osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Alustavaaka
SBS-PF- 100A1
Malli SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
TAITETTAVA
Maksimikuormitus [kg] 100 150 1000 600
Vahimmaiskuorma [kg] 0,4 0,4 4 4
Tarkkuus [kg] - 0,02 0,2 0,1
Punnituspinta [mm)] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Alustavaaka
. SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Malli SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maksimikuormitus [kg] 60 100 150 300
Vahimmaiskuorma [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Tarkkuus [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Punnituspinta [mm)] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Alustavaaka
. SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Mall SBS-PF-100/108 300/508 150/108 300/50C
Maksimikuormitus [kg] 100 300 150 300
Pienin kuorma [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Tarkkuus [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Punnituspinta [mm)] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
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Parametrin kuvaus

Parametrin arvo

Tuotteen nimi

Alustavaaka

Malli SBS-PF-60W | SBS-PF-300W | SBS-PF-150W | SBS-PF-100W
Nimellisjannite [V~] / Taajuus [Hz] 230/50

Punnituspinta [mm)] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
Tarkkuus [kg] 0,01 0,05 0,01
Maksimikuormitus [kg] 60 300 150 100
Pienin kuorma [kg] 0,2 1 0,2

Naytodn tyyppi LED

1. Yleiskuvaus

Kayttéohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kdytossa. Tuote on

suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti

komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

kdyttden uusinta teknologiaa ja

PERUSTEELLISESTI.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHIJEITA

Laitteen kayttdian pidentdmiseksi ja virheettdman toiminnan varmistamiseksi kdyta laitetta timan kayttéohjeen
mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sdannéllisesti. Naiden kdyttoohjeiden sisdltamat tekniset
tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattaa oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia
muutoksia. Laite on suunniteltu siten, ettd melupaastoriskit ovat mahdollisimman pienet ottaen huomioon
tekniikan kehitys ja melun vahentdmismahdollisuudet.

Merkkien selitys

c € Tuote tdyttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

@ Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

HUOMIO! Sahkoiskuvaara!

f} VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Sovelletaan kyseiseen tilanteeseen. (yleinen
varoitusmerkki).

Luokan Il suojalaite kaksinkertaisella eristyksella.

& HUOM! Taman kayttdohjeen piirrokset ovat vain havainnollistavia, ja ne voivat joiltakin
yksityiskohdiltaan poiketa todellisesta laitteesta.
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2. Kayttoturvallisuus

A HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa sdhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen tai jopa kuoleman.

Varoituksissa ja ohjeissa kdytetyilla termeilla ”laite” tai “tuote” viitataan

alustavaakaa.

Al kayta erittdin kosteissa ympaéristoissa tai vesisiilididen valittéméassa laheisyydessa. Esté laitteen
kastuminen. Al3 kosketa laitetta marilla tai kosteilla kasill4.

2.1. Sahkoturvallisuus

Akunlaturille

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa milldan tavalla.
Alkuperdisten pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kadytté vahentaa sahkoiskun
vaaraa.

Vilta kosketusta maadoitettuihin elementteihin, kuten putkiin, lammittimiin,
kuumavesisdilidihin ja jddkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu
sateelle, joutuu suoraan kosketuksiin maran pinnan kanssa tai toimii kosteassa ymparistossa.
Veden joutuminen laitteeseen lisda laitteen vaurioitumisen ja sahkdiskun vaaraa.

Al kosketa laitetta marilla tai kosteilla kasill3.

K3yta johtoa vain sille tarkoitettuun kdyttéon. Ald koskaan kiyta sitd laitteen kantamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etaalla lammonlahteista, 6ljysta,
terdvista reunoista tai liilkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisdavat
sahkoiskun vaaraa.

Jos laitteen kadyttoa kosteassa ymparistdssa ei voida valttaa, on sen kanssa kaytettava
vikavirtasuojakytkinta (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentda sahkoiskun vaaraa.

Al3 kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selviad kulumisen merkkeja.
Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan sahkdasentajan tai valmistajan
huollon tehtavaksi.

HUOMIO! HENGENVAARA! Ala koskaan upota laitetta puhdistuksen aikana veteen tai muihin
nesteisiin.

2.2. Turvallisuus tydpaikalla

a)

b)
c)
d)

e)

Varmista, etta tyopaikka on siisti ja hyvin valaistu. Epajarjestyksellinen tai huonosti valaistu
tyopaikka voi johtaa onnettomuuksiin. Pysy aina valppaana, tarkkaile laitteen toimintaa ja
kayta tervetta jarkea tydskennellessasi laitteen kanssa.

Jos laitteen oikeasta kaytostad on epailyksid, ota yhteytta valmistajan tukipalveluun.

Vain valmistajan huoltopiste saa korjata laitetta. Al3 yrita tehda korjauksia itse!

Jos tulipalo syttyy, sammuta se kdyttamalld ainoastaan jauhe- tai hiilidioksidi (CO2) -
sammuttimia, jotka soveltuvat kaytettavaksi jannitteenalaisissa laitteissa.

Pida tama kadyttoohje tallessa myohempaa kayttoa varten. Jos laite luovutetaan kolmannelle
osapuolelle, kdyttéohje on luovutettava sen mukana.

A MUISTA: Suojaa lapsia ja muita sivullisia laitetta kdytettdessa.

2.3. Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Al kayta laitetta viasyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten
|adkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentaa kykyasi kayttaa laitetta.
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b)

Laitetta ei ole tarkoitettu kadytettdvaksi henkiloille (mukaan lukien lapset), joiden henkiset tai
aistitoiminnot ovat rajoittuneet, tai henkildille, joilla ei ole asianmukaista kokemusta ja/tai
tietamysta, ellei heita valvo heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva henkil6 tai elleivat he
ole saaneet ohjeita laitteen kaytosta.

2.4, Laitteen turvallinen kaytto

a)

b)

c)

Al3 ylikuormita laitetta. Kaytd kuhunkin tehtivaan sopivia tydkaluja. Sopivat laitteet ja
tyokalut varmistavat toimenpiteiden paremman ja turvallisemman suorittamisen.

Al kayta laitetta, jos virtakytkin ei toimi oikein (ei kytke laitetta paille tai pois paalts).
Laitteet, joita ei voi kytkea paalle tai pois paalta virtakytkimelld, ovat vaarallisia, niitd ei saa
kdyttaa ja ne on korjattava.

Kun laitetta ei kayteta, sdilyta se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja laitteeseen
perehtymattémien henkildiden ulottuvilta, jotka eivat ole lukeneet kayttoohjetta. Laite voi
olla kokemattomien kayttajien kasissa vaarallinen.

Laite on pidettdva poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkil6 ja ainoastaan alkuperaisia
varaosia kayttden. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.

Al3 poista tehtaalla asennettuja suojuksia &ldka 16ysda ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.
Puhdista laite saanndllisesti, jotta lika ei padse kertymaan pysyvasti.

A HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta, suojaominaisuuksista ja kayttajaa
suojaavien lisaelementtien kaytosta, laitteen kayttoon sisaltyy silti aina pieni onnettomuus- tai
loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja kayta tervettd jarkea laitetta kayttaessasi.

3. Yleiset kayttoohjeet

Alustavaakat on tarkoitettu massan mittaamiseen ja hintojen muuntamiseen punnittavan tuotteen painon
perusteella.

Tama vaaka ei sovellu kaupallisiin liiketoimiin, lakisdateisiin tarkoituksiin, ladketieteelliseen kdyttoon,
farmaseuttisiin sovelluksiin eikd hinnoitteluun myynnissa.

Kayttdja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.

3.1. Laitteen kuvaus

. =

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

¥ o O av ‘ay =20
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SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Laitteen kuvaus

1. Naytto- ja painikeyksikko.

2. Paan varsi.

3. Punnitusalusta.

4. Jalat.

5. Taitettava mittaustanko.

6. Pyorat.

7. Nayttopaneelin kantolaukku.

3.1.1. Sihkoiset ominaisuudet

Vaihtovirtaominaisuudet:
a) Kayttoéjannite: 230V (+10 % ~ -15 %);
b) Verkkotaajuus: 50+2 % Hz
c) Tasavirtaominaisuudet:
d) Akun kapasiteetti:
e SBS-PF-100A1: 6V 4 Ah;
e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 taitettava: 4 V 4 Ah;
e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: vaa’an pdan akku:
4V/4 Ah, vaa’an alustan akku: 4 V/4 Ah;
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e SBS-BW-1T/60*80: vaa'an paan akku: 6 V/4 Ah, vaa'an alustan akku: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah

e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

e) Nimellisjannite: SBS-BW-1T/60*80: 9 V AC. Mallit SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBS-PF-150W ja SBS-PF-100W: AC6 V.

f) Varavirtaldhteen keskeytymaton kayttoaika: Vahintdan 10 tuntia tdyden latauksen jalkeen
(mallille SBS-PF-A150/20: 96 tuntia, mallille SBS-BW-1T/60*80: 48 tuntia; mallille SBS-PF-
600/100: 168 tuntia).

3.1.2. Nayton ominaisuudet

Painonaytt6: 5 numeroa.
Yksikkéhinnan nayttd: 5 numeroa.
Kokonaissumman nayttd: 6 numeroa.

3.2. Asennus

Veda punnitusanturin alajohto pylvaasta ulos ja kytke pistoke naytt66n, minka jalkeen kiinnita pylvas
ja ndytto. Pylvaattomassa alustavaakassa riittda, etta liitdt punnitusanturin alajohdon suoraan
nayttoon.

3.3. Ennen kayttoa

Valmistelut ennen kayttoa.
Aseta vaaka tukevalle ja tasaiselle alustalle. Vaakaa ei saa altistaa tarinélle, voimakkaille
ilmavirtauksille, suoralle auringonvalolle eikd korkeille lampdtiloille. Laitetta suositellaan tasattavaksi
saddettavien jalkojen avulla (malleissa, joissa on jalat).
Kun olet kytkenyt laitteen verkkovirtaan, tarkista, syttyyko verkkovirran merkkivalo. Jos se ei syty,
tarkista asiaankuuluvat osat.
Virran kytkemisen jalkeen vaaka suorittaa valittdmasti itsetarkistuksen, jonka aikana voit tarkistaa,
ovatko naytto ja nollapiste kunnossa.
Ensimmaiset 30 minuuttia virran kytkemisen jalkeen ovat esilammitysaikaa, joten ala suorita
punnituksia tuona aikana.
SBS-PF-A150/20- ja SBS-BW-1T/60*80-vaakamalleissa vaakapaan ja vaaka-alustan valinen yhteys on
langaton. Yhteys vaakapaan ja vaaka-alustan valilla muodostuu heti, kun vaakapaa ja vaaka-alusta
kytketaan paalle. Vaaka-alustassa on kolme merkkivaloa:

e AC —tarkoittaa, ettd alustan akku latautuu (verkkovirta on kytketty)

¢ Low Voltage —tarkoittaa, etta alustan akku on ladattava.

¢ SIGNAL — tama merkkivalo vilkkuu, kun langaton yhteys vaa'an paan ja vaa'an alustan valilla

on muodostettu oikein.

SIGNAL Low
- Voltage "
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Jos vaa’an ndytossa nakyy ,Err24”, se tarkoittaa, ettd langattomassa yhteydessa on virhe (alusta on pois
paalta tai alustan akku on ladattava).

3.4, Laitteen kayttd

KAYTTO

Punnitus:

Kun laite on lammennyt ja painondytdssa nakyy nolla, vaaka on valmis punnitukseen.

Huomautus:

Ald punnitse tavaroita, joiden paino ylittdd enimmaéiskapasiteetin. Ylikuormituksen sattuessa
(painonaytdssa nakyy ,,0L”/ ,Ed” ja summeri antaa perakkaisia anid) poista tavarat valittdmasti laitteelta
odottamattomien vaurioiden valttamiseksi.

Yksikk6hinnan syottaminen:
a) Syota yksikkohinta kymmenellda numerondppaimellda 0—9 ennen tai jalkeen tavaran asettamisen
vaa’alle.
b) Saman yksikkéhinnan perakkaisten numeroiden valisen ajan tulisi olla enintddn noin kuusi
sekuntia (jos aika ylittda kuusi sekuntia, jarjestelma tyhjentaa edellisen arvon automaattisesti).
c) Jos painoikkunassa nakyy negatiivinen arvo (esim. negatiivinen taarapaino), summaikkunassa

nakyy ”-------------", mika tarkoittaa, ettd summaa ei ole.
d) Jos summa-ikkunassa nakyy ”-------------- ”, se tarkoittaa, etta kertynyt summa on yli 9999,99 (EUR
tai USD).

TARA

Kun punnitset irtotavaraa, aseta astia vaa’an lavalle, paina sitten [TARE]-ndppainta ja odota, kunnes
painondytdssa nakyy “000,00”, mikd osoittaa, ettd vaaka on valmis punnitukseen. Laita tavarat astiaan, ja
painonaytdssa nakyy nettopainoarvo. Huomautus: taarapaino + nettopaino < enimmaiskapasiteetti.

Yhteenlasku:

Kun asiakas ostaa useita eri hintaisia tuotteita, talla vaa’alla voidaan laskea summa yhteen tuote kerrallaan

ja saada kokonaissumma. Esimerkki:

1) Aseta tuote A vaa’an laatikolle, jolloin painonaytdssa nakyy “15,00” (kg). Syota yksikkdhinta ”5,00”
(EUR tai USD)/kg, jolloin summa-ikkunassa nakyy ”75,00” (EUR tai USD);

2) Paina [ADD]-nappainta, jolloin laskentatilan merkkivalo syttyy osoittaen, ettad vaaka on laskentatilassa.
Vaakan naytossa nakyy "Add01” (joissakin malleissa viesti jaetaan kahteen ikkunaan, esim.: vaakan
naytossa nakyy "Add” ja yksikkéhinnan ndytossad “01”), ja kokonaishinnan ndyt6ssa nakyy ”7,50” (EUR
tai USD).

3) Poista tuote A ja odota, ettd vaaka palaa punnitustilaan (odota 2 sekuntia tai paina [ADD]);

4) Aseta tavara B vaa’an astialle, painonaytdssa nakyy ”7,00” (kg), syota sitten yksikkohinta ”8,00” (EUR
tai USD)/kg, jolloin summanaytdssa nakyy ”56,00” (EUR tai USD).

5) Paina [ADD]-nappainta; lisaysmerkkivalo syttyy osoittamaan, ettd vaaka on lisdystilassa. Painondytossa
nakyy ”"Add”, yksikkéhinnan naytossa “02” ja summanaytossa “131,00” (EUR tai USD). Voit jatkaa
lisdystd edelld kuvattujen vaiheiden mukaisesti jopa 99 kertaa.

Huomautus:
Lisaystilassa paina [ADD]-ndppaints, jolloin vaaka palaa punnitustilaan. Paina [C]-ndppainta (tai [*]/ [*]/
[CLR] vaakamallista riippuen) tyhjentaaksesi kokonaissumman.

TYHJENTAMINEN

Lisaystilassa paina nappainta [C] (tai [*]/ [*] / [CLR] vaa’an mallista riippuen), jolloin lisdyksen merkkivalo
sammuu, mika osoittaa, ettd vaaka ei ole lisdystilassa, ja voit jatkaa lisdysta seuraavalla kerralla.

Jos sy6tat vaaran yksikkohinnan muussa kuin lisdystilassa, paina nappainta [C] (tai [*] / [*]/ [CLR] vaa'an
mallista riippuen) ja syota oikea yksikkohinta.

NOLLAUS
Painonaytdssa ei ndy ”0,000”, kun vaaka on tyhja (nollapisteen alueella); paina ndppainta [ZERO].



FI

TALLENNUS, YKSIKKOHINNAN MUUTTAMINEN (ei koske malleja SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-
100AS8 taitettava) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Tallennus: sy6td ensin tallennettava yksikkéhinta valitsemalla kymmenen numerondppaintd 0-9, paina
sitten ndppdintd [SAVE] ja sen jalkeen ndppdinta [Mx] (x = 1, 2, jne.). Yksikkdhinta tallennetaan
(nappaimeen [Mx] tallennettu alkuperdinen yksikkdhinta korvataan uudella).

NAYTON KIRKKAUS
Paina ,ZERO“-painiketta, kun laitteeseen ei ole syotetty arvoja, jotta voit muuttaa nayton kirkkautta.
Valittavana on pieni, keskisuuri ja suuri kirkkaus.

LASKENTA (koskee malleja: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBS-PF-
60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-
300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Paina [FUN]-painiketta.

Aseta tuotteet vaa’alle.

Syota tuotteiden maara 0-9-painikkeilla.

Paina [FUN]-painiketta.

Tasta lahtien, kun tietty maara tuotteita asetetaan vaa’alle, laite laskee niiden maaran.

PAINIKKEET VAIN MALLEISSA SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W JA SBS-PF-100W
e [VOLT] — Nayttaa akun todellisen lataustilan ja muistuttaa kdyttajaa lataamisesta, jos jannite on
alle 3,78 V
e [CHG] — N&yttaa muutoksen
e [DYNA] — Kytkee dynaamisen punnitustoiminnon paille
e [QUERY] — Nayttaa viimeisimman mittaustuloksen. Toiminto on aktiivinen vain, jos dynaaminen
punnitustoiminto on kytketty paille.

VAA'AN SAMMUTTAMINEN
Paina [ON/OFF]-ndppéinta ja irrota sitten virtajohto pistorasiasta. Malleissa SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-
60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W ja SBS-PF-100W aseta kytkin asentoon , 0“.
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YMPARISTOLAMPOTILA
Kuljetus ja varastointi: -25 °C— +50 °C
Kayttd: 0 °C — +40 °C

ILMAN KOSTEUS
Kuljetus ja varastointi: <70 % (ei kondenssia) Kayttd: <90 % (ei kondenssia).

HUOMIO

1. Al3 koskaan altista elektronista vaakaa sateelle tai huuhtele sit3 vedella. Erityisesti vaa’an sisdosat
eivat saa joutua kosketuksiin veden kanssa.

2. Vaa’aa ei saa sijoittaa paikkaan, jossa lampétila tai kosteus on korkea.

3. Valta voimakkaita iskuja tai suuria painoja. Al3 aseta mitdén esineita tai kohdista painetta, joka ylittaa
vaa’an enimmaiskapasiteetin, edes vaa’an ollessa kaytossa.

4. Lataa akku ajoissa kdyton jalkeen vaurioiden valttdmiseksi. Latausaika tulisi olla vahintaan 1,2 tuntia
yhta kdyttétuntia kohti. Jos vaakaa ei kdyteta pitkdan aikaan, muista ladata vaakaa 24 tuntia
yhtéjaksoisesti 2—3 kuukauden vilein, jotta valtetdan akkun itsestddn purkautumisesta aiheutuvat
vauriot. (Kun vaaka on kytketty verkkovirtaan, jarjestelma lataa akkua automaattisesti riippumatta
siitd, onko vaaka p&alla vai pois paalta. On suositeltavaa ladata elektroninen vaaka sen jalkeen, kun se
on kytketty pois paalta).

5. Kaytd mukana toimitettua virtaldhdetta.

6. Jos vaaka ei toimi normaalisti, I1dheta se yrityksemme huoltopisteeseen tai postita se yrityksemme
padkonttoriin. Ald avaa vaakaa itse, jotta valtit sen vaurioitumisen entisestaan.



7. Kayta alkuperaista pakkausta ja maksa postimaksu, kun lahetat tuotteen takaisin yrityksellemme

korjattavaksi.

8. Ennen jokaista puhdistusta, sdatoa tai lisdvarusteiden vaihtoa seka silloin, kun laitetta ei kaytetd, on
irrotettava verkkovirtajohdon pistoke pistorasiasta ja annettava laitteen jaahtya kokonaan.
9. Kayta puhdistukseen puhdistusaineita, jotka eivat sisalld syovyttavia aineita, jokaisen pinnan

puhdistamiseen.

10. Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava ennen laitteen uudelleenkayttoa.

Ongelmien ratkaiseminen

Vika

Kuvaus

Syy

Korjausohje

AC-merkkivalo
ei syty

Yhteys verkkovirtaan
katkennut

1. huono kosketus
pistorasiaan

1. kiinnita pistoke
kunnolla tai vaihda

2. rikkoutunut virtajohto
tai palanut sulake

pistorasia

2. Vaihda virtajohto
3. Vaihda saman
tyyppinen sulake

Lataa vaaka kytkemalla
se verkkovirtaan

Akun jannite on liian Akun liian pitka kaytto

alhainen

Naytossa lukee ”—Lb—"
/ ,-dc”, laite antaa
hélytysdanen ja sammuu
automaattisesti

Lataa vaakaa 10 tuntia
kytkemalla se
verkkovirtaan tai
puhdista emolevy ja
kuivaa se.

Jannite riittamaton tai
laite on kostunut

Jatka akun kayttoa, kun
vaaka antaa halytysdanen
jannitteen
riittdmattomyydesta tai
ympadriston kosteus on
liilan korkea.

Epdvakaa punnitus
naytto

3.5. Puhdistaminen ja huolto

a) lIrrota laite aina pistorasiasta ennen sen puhdistamista tai varastoimista.

b)  Ké&yta laitteen pintojen puhdistamiseen vain syovyttamattomia puhdistusaineita.

c) Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen seuraavaa kayttokertaa.

d) Laite on sdilytettava kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.

e)  Ala suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota siti veteen.

f)  Varmista, ettei laitteen sisddn paase vettd sen kotelossa olevien aukkojen kautta.

g) Puhdista ilmanvaihtoaukot harjalla ja paineilmalla.

h) Laite on tarkastettava saannollisesti sen teknisen tehokkuuden ja mahdollisten vaurioiden
havaitsemiseksi.

i) Ala jata akkua laitteeseen, jos sitd ei kiytetd pidempaian aikaan.

j)  Kayta puhdistamiseen pehmeaa ja kosteaa puhdistusliinaa.

k)  Ald kdytd puhdistukseen teravia ja/tai metallisia esineitd (esim. terdsharjaa tai metallista lastaa), silld ne
voivat vahingoittaa laitteen pintamateriaalia.

I) Ald puhdista laitetta happamilla aineilla, l4adkinnallisiin  tarkoituksiin tarkoitetuilla aineilla,
ohennusaineilla, polttoaineilla, 6ljyilla tai muilla kemiallisilla aineilla, silld ne voivat vahingoittaa laitetta.

PARISTOJEN JA AKKUJEN TURVALLINEN POISTAMINEN:

Paristot on asennettu laitteisiin.

Poista kdytetyt paristot laitteesta samalla tavalla kuin asensit ne.
Kierrata paristot asianmukaisen palvelun tai yrityksen kautta.

KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN:

Al3 havitd laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sihkélaitteiden kierratykseen
erikoistuneeseen kerayspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kayttéohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli.
Laitteen valmistamiseen kaytetyt muovit voidaan kierrattad merkintéjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet
asianmukaisesti annat merkittdvan panoksen ymparisténsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben ons uiterste
best gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn ter vervanging van menselijke
vertalers. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft
over de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle
referentie geldt. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Platformweegschaal
SBS-PF- 100A1
Model SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
OPVOUWBAAR
Maximale belasting [kg] 100 150 1000 600
Minimale belasting [kg] 0,4 0,4 4 4
Nauwkeurigheid [kg] - 0,02 0,2 0,1
Weegoppervlak [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Platformweegschaal
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximale belasting [kg] 60 100 150 300
Minimale belasting [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Nauwkeurigheid [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Weegoppervlak [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Platformweegschaal
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maximale belasting [kg] 100 300 150 300
Minimale belasting [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Nauwkeurigheid [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Weegoppervlak [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
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Beschrijving parameter

Waarde parameter

Productnaam Platformweegschaal

Model SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Nomlnale' spanning [V~] / 230/50

Frequentie [Hz]

Weegoppervlak [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
Nauwkeurigheid [kg] 0,01 0,05 0,01

Maximale belasting [kg] 60 300 150 100
Minimale belasting [kg] 0,2 1 0,2

Type display LED

1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat. Het
product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van de
modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste

kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG
HEBT GELEZEN EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient u het te
gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit
te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich
het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de
risico's van geluidsemissie tot een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische vooruitgang

en de mogelijkheden tot geluidsreductie.

Legenda

c € Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

@ Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

situatie. (algemeen waarschuwingsteken).

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

iE WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing op de gegeven

Beveiligingsinrichting van klasse Il met dubbele isolatie.

A LET OP! De afbeeldingen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en kunnen op
sommige punten afwijken van de daadwerkelijke machine.
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2. Gebruiksveiligheid

A ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet
opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel of zelfs de dood.

De termen ,,apparaat” of ,product” worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te
verwijzen naar

platformweegschaal.

Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de directe omgeving van watertanks. Voorkom dat
het apparaat nat wordt. Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

2.1. Elektrische veiligheid

Voor de acculader

a) De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de
stekker. Het gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico
van elektrische schokken.

b) Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde apparaat wordt
blootgesteld aan regen, in direct contact komt met een nat oppervlak of in een vochtige
omgeving wordt gebruikt. Als er water in het apparaat komt, neemt het risico van schade aan
het apparaat en van een elektrische schok toe.

c) Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

d) Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen
of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door
elkaar geraakt zijn verhogen het risico op elektrische schokken.

e) Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden vermeden,
moet een aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik van een RCD vermindert
het risico van elektrische schokken.

f) Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage
aanwezig zijn. Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een gekwalificeerde
elektricien of het servicecentrum van de fabrikant.

g) ATTENTIE! LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens het schoonmaken nooit onder
in water of andere vloeistoffen.

2.2. Veiligheid op de werkplek

a) Zorg ervoor dat de werkplek opgeruimd en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt en
gebruik gezond verstand wanneer u met het apparaat werkt.

b) Als u twijfelt over de juiste werking van het apparaat, neem dan contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

c) Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer niet zelf
reparaties uit te voeren!

d) Als er brand ontstaat, gebruik dan uitsluitend poeder- of kooldioxide (CO,)-brandblussers die
geschikt zijn voor gebruik op apparaten die onder spanning staan om de brand te blussen.

e) Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan derden wordt
doorgegeven, moet de handleiding mee worden gegeven.

A LET OP: Bescherm kinderen en andere omstanders tijdens het gebruik van het apparaat.
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2.3. Persoonlijke veiligheid

a) Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invioed van alcohol, verdovende
middelen of medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen
beperken.

b) Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte
mentale en zintuiglijke functies of personen die niet over de nodige ervaring en/of kennis
beschikken, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of instructies hebben gekregen over de bediening van het apparaat.

2.4, Veilig gebruik van het apparaat

a) Overbelast het apparaat niet. Gebruik geschikt gereedschap voor de betreffende taak. Een
juist gekozen apparaat zal de taak waarvoor het is ontworpen beter en veiliger uitvoeren.

b) Gebruik het apparaat niet als de AAN/UIT-schakelaar niet goed werkt (het apparaat niet in-
en uitschakelt). Apparaten die niet met de AAN/UIT-schakelaar kunnen worden in- en
uitgeschakeld, vormen een gevaar, mogen niet worden gebruikt en moeten worden
gerepareerd.

c) Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, buiten het bereik
van kinderen en personen die niet bekend zijn met het apparaat en die de
gebruikershandleiding niet hebben gelezen. Het apparaat kan een gevaar vormen in de
handen van onervaren gebruikers.

d) Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

e) Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel, uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert
een veilig gebruik.

f) Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek
gemonteerde afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden
losgedraaid.

g) Reinig het apparaat regelmatig om te voorkomen dat er een hardnekkige vuilaanslag
ontstaat.

A ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de beschermende functies
ervan, en ondanks het gebruik van extra elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er
toch een klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf alert en gebruik
uw gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.

3. Gebruik richtlijnen

Platformweegschalen zijn bedoeld voor het meten van massa en het omrekenen van prijzen op basis van het
gewicht van het gewogen product.

Deze weegschaal is niet geschikt voor commerciéle transacties, wettelijke doeleinden, medisch gebruik,
farmaceutische toepassingen of prijsbepaling bij de verkoop.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.
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3.1. Beschrijving van het apparaat

SBS-PF-100A1 SBS- PF 100A8 SBS-PF-100- A8 SBS-PF-600/100

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W

SBS-PF-150W | SBS-PF-100W RBS-PE-HiEEC0

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Beschrijving van het apparaat
1. Kop met display en knoppen.
2. Kopstang.
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3. Weegplatform.

4. Poten.

5. Inklapbare steunbalk.

6. Wieltjes.

7. Een tas voor de behuizing met het display.

3.1.1. Elektrische specificaties

Wisselstroomspecificaties:

a) Bedrijfsspanning: 230V (+10 %~-15 %);

b) Netfrequentie: 50+2% Hz

c) Gelijkstroomkenmerken:

d) Accucapaciteit:

e SBS-PF-100A1: 6V 4 Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 opvouwbaar: 4 V 4 Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: accu weegkop: 4
V/4 Ah, accu weegplatform: 4 V/4 Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: batterij weegkop: 6 V/4 Ah, batterij weegplatform: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah

e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

e) Nominale spanning: Voor SBS-BW-1T/60*80: 9 V wisselstroom. Voor SBS-PF-A150/20, SBS-
PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6 V.

f) Ononderbroken bedrijfstijd van de noodstroomvoorziening: Niet korter dan 10 uur na
volledige oplading (voor het model SBS-PF-A150/20: 96 uur, voor het model SBS-BW-
1T/60*80: 48 uur; voor het model SBS-PF-600/100: 168 uur).

3.1.2. Kenmerken van het display

Venster voor het gewicht: 5 cijfers.
Venster voor de eenheidsprijs: 5 cijfers.
Venster voor het totaalbedrag: 6 cijfers.

3.2. Installatie

Trek de aansluitkabel van de weegcel uit de paal, steek de stekker in de indicator en zet vervolgens
de paal en de indicator vast. Bij een platformweegschaal zonder paal sluit u de aansluitkabel van de
weegcel gewoon aan op de indicator.

3.3. Voor gebruik

Voorbereiding voor gebruik.

Plaats de weegschaal op een stevig en vlak oppervlak. De weegschaal moet worden beschermd tegen
trillingen, sterke luchtstromen, direct zonlicht en hoge temperaturen. Het wordt aanbevolen om het
apparaat waterpas te zetten met behulp van verstelbare voetjes (bij modellen die hiermee zijn
uitgerust).

Controleer na aansluiting op het netstroomnet of het AC-indicatielampje brandt; is dit niet het geval,
controleer dan de betreffende onderdelen.
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Na het inschakelen voert de weegschaal onmiddellijk een zelftest uit, waarbij u kunt controleren of
het display en de nulstand normaal functioneren.
De eerste dertig minuten na het inschakelen zijn bestemd voor het opwarmen; voer gedurende deze
tijd geen weegacties uit.
Bij de weegschaalmodellen SBS-PF-A150/20 en SBS-BW-1T/60*80 verloopt de verbinding tussen de
weegkop en het weegplatform draadloos. De communicatie tussen de weegkop en het weegplatform
wordt tot stand gebracht direct nadat de weegkop en het weegplatform zijn ingeschakeld. Het
weegplatform is voorzien van drie indicatielampjes:
e AC - betekent dat de accu van het weegplatform wordt opgeladen (er is netstroom
aangesloten)
e Low Voltage — betekent dat de accu van het weegplatform moet worden opgeladen.
e SIGNAL — nadat er een goede draadloze verbinding tot stand is gebracht tussen de weegkop
en het weegplatform, gaat dit lampje knipperen.

SIGN Low
PR Voltage 2

Als op het weegdisplay , Err24” wordt weergegeven, betekent dit dat er een fout in de draadloze
verbinding is (het platform is uitgeschakeld of de accu van het platform moet worden opgeladen).

3.4, Gebruik van het apparaat

GEBRUIK

Wegen:

Nadat de weegschaal is opgewarmd en het weegvenster nul aangeeft, is de weegschaal klaar om te
wegen.

Opmerking:

Weeg geen goederen die het maximale draagvermogen overschrijden. Bij overbelasting (het weegvenster
geeft ,0L"/,Ed” weer en de zoemer laat een herhaald geluid horen) dient u de goederen onmiddellijk te
verwijderen om onverwachte schade te voorkomen.

De eenheidsprijs invoeren:

a) Voer de eenheidsprijs in met de tien cijfertoetsen van 0 tot 9, voor of na het laden.

b) Hetinterval tussen het invoeren van twee cijfers van dezelfde eenheidsprijs mag niet langer zijn
dan ongeveer zes seconden (als dit langer duurt dan zes seconden, wist het systeem de vorige
waarde automatisch).

c) Alsin het gewichtsvenster een negatieve waarde wordt weergegeven (bijvoorbeeld een negatief
tarragewicht), verschijnt in het bedragvenster ,,-------------“, wat aangeeft dat er geen bedrag is.

d) Alsin het bedragvenster ,,-------------- “wordt weergegeven, betekent dit dat het totaalbedrag
hoger is dan 9999,99 (EUR of USD).

TARE

Bij het wegen van losse goederen plaatst u de container op de weegschaal, drukt u vervolgens op de toets
[TARE] en wacht u tot het gewichtsvenster ,000,00“ weergeeft, wat aangeeft dat de weegschaal klaar is
om te wegen. Plaats de goederen in de container, waarna het gewichtsvenster het nettogewicht
weergeeft. Opmerking: tarragewicht + nettogewicht < maximale capaciteit.

Optellen:

Wanneer een klant veel goederen met verschillende prijzen koopt, kan deze weegschaal de bedragen één

voor één optellen en het totaalbedrag berekenen. Bijvoorbeeld:

1) Plaats goed A op de weegschaal; het gewichtsvenster geeft ,15,00“ (kg) weer. Voer de eenheidsprijs
,5,00“ (EUR of USD)/kg in; in het bedragvenster verschijnt ,75,00“ (EUR of USD);
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2) Druk op de toets [ADD]; het indicatielampje voor optellen gaat branden om aan te geven dat de
weegschaal zich in de optelmodus bevindt. Op het display van de weegschaal verschijnt ,,Add01“ (bij
sommige modellen wordt de melding in twee vensters weergegeven, bijvoorbeeld: op het
weegdisplay verschijnt ,Add“, op het eenheidsprijsdisplay verschijnt ,,01“), en op het totaalprijsdisplay
verschijnt ,,7,50“ (EUR of USD).

3) Verwijder artikel A en wacht tot de weegschaal terugkeert naar de weegmodus (wacht 2 seconden of
druk op [ADD]);

4) Plaats artikel B op de weegschaal; in het gewichtsvenster verschijnt ,, 7,00 (kg). Voer vervolgens de
eenheidsprijs ,,8,00” (EUR of USD)/kg in; in het bedragvenster verschijnt ,56,00“ (EUR of USD).

5) Druk op de toets [ADD]; het lampje voor het optellen gaat branden om aan te geven dat de
weegschaal zich in de optelmodus bevindt. In het gewichtsvenster verschijnt “Add”, in het
eenheidsprijsvenster verschijnt “02” en in het bedragvenster verschijnt “131,00” (EUR of USD). U kunt
de optelbewerking volgens de bovenstaande stappen tot 99 keer herhalen.

Opmerking:
Druk in de optelmodus op [ADD] en de weegschaal keert terug naar de weegmodus. Druk op [C] (of [*] /
[*]/ [CLR], afhankelijk van het model van de weegschaal) om het totaalbedrag te wissen.

WISSEN

Druk in de optelmodus op toets [C] (of [*] / [*] / [CLR], afhankelijk van het weegschaalmodel). Het
optelindicatielampje gaat dan uit, wat aangeeft dat de weegschaal zich niet in de optelmodus bevindt en u
de volgende keer weer kunt optellen.

Als u in de niet-optelmodus een verkeerde eenheidsprijs invoert, drukt u op toets [C] (of [*] / [*] / [CLR],
afhankelijk van het weegschaalmodel) en voert u de juiste eenheidsprijs in.

NUL
Het gewichtsvenster geeft geen ,,0,000“ weer wanneer de weegschaal onbeladen is (binnen het nulbereik);
druk in dat geval op toets [ZERO].

OPSLAAN, DE EENHEIDSPRIJS WIZIGEN (dit geldt niet voor de modellen SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 /
SBS-PF-100A8 opvouwbaar) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Opslaan: voer eerst de eenheidsprijs in die u wilt opslaan door de cijfertoetsen 0 tot en met 9 te
gebruiken, druk vervolgens op de toets [SAVE] en daarna op de toets [Mx] (x = 1, 2, enz.). De eenheidsprijs
wordt nu opgeslagen (de oorspronkelijke eenheidsprijs die onder de toets [Mx] was opgeslagen, wordt
vervangen door de nieuwe).

HELDERHEID VAN HET DISPLAY
Druk op de ,,ZERO“-toets wanneer het apparaat niet belast is om de helderheid van het display aan te
passen. U kunt kiezen uit een lage, gemiddelde en hoge helderheid.

TELLEN (dit geldt voor de modellen: SBS-PF-100/108B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C,
SBS-PF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-
PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Druk op de [FUN]-knop.

Plaats de producten op de weegschaal.

Voer de hoeveelheid producten in met de 0-9-knoppen.

Druk op de [FUN]-knop.

Vanaf nu telt het apparaat de hoeveelheid producten wanneer er een bepaalde hoeveelheid op de
weegschaal wordt geplaatst.

TOETSEN ALLEEN VOOR DE MODELLEN SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W EN
SBS-PF-100W
e [VOLT] — Geeft de actuele laadstatus van de batterij weer en herinnert de gebruiker eraan om de
batterij op te laden als de spanning lager is dan 3,78 V
¢ [CHG] — Geeft de laadstatus weer
e [DYNA] —Schakelt de dynamische weegfunctie in
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e [QUERY] — Geeft de laatste meetwaarde weer. Deze functie is alleen actief als de dynamische
weegfunctie is ingeschakeld.

DE WEEGSCHAAL UITSCHAKELEN
Druk op de toets [ON/OFF] en trek vervolgens de stekker uit het stopcontact. Voor de modellen SBS-PF-
A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W en SBS-PF-100W zet u de schakelaar in de stand ,,0“.

2\

OMGEVINGSTEMPERATUUR
Transport en opslag: -25 °C tot +50 °C
Gebruik: 0 °C tot +40 °C

OMGEVINGSVOCHTIGHEID
Transport en opslag: <70% (geen condens) Gebruik: <90% (geen condens).

LET OP

1. Stel de elektronische weegschaal nooit bloot aan regen en spoel deze niet af met water. Met name de
interne onderdelen van de weegschaal mogen niet in contact komen met water.

2. Hetis verboden om de weegschaal op een plaats met hoge temperatuur of luchtvochtigheid te
plaatsen.

3. Vermijd harde schokken of zware belasting. Plaats geen voorwerpen op de weegschaal en oefen geen
druk uit die het maximale draagvermogen overschrijdt, zelfs niet wanneer de weegschaal in gebruik is.

4. Laad de accu na gebruik tijdig op om schade te voorkomen. De oplaadtijd moet ten minste 1,2 uur
bedragen voor één uur gebruik. Als de weegschaal gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, vergeet
dan niet om de weegschaal om de 2 of 3 maanden gedurende 24 uur achter elkaar op te laden om
schade door zelfontlading van de accu te voorkomen. (Wanneer de weegschaal is aangesloten op
netstroom, laadt het systeem de accu automatisch op, ongeacht of de weegschaal is in- of
uitgeschakeld. Het wordt aangeraden de elektronische weegschaal op te laden nadat deze is
uitgeschakeld).

5. Gebruik de meegeleverde voeding.

6. Als de weegschaal niet naar behoren werkt, stuur deze dan naar het onderhoudspunt van ons bedrijf
of per post naar het hoofdkantoor van ons bedrijf. Open de weegschaal niet zelf om verdere schade te
voorkomen.

7. Gebruik alstublieft de originele verpakking en betaal de verzendkosten wanneer u het product voor
reparatie naar ons bedrijf terugstuurt.

8. Trek vdor elke reiniging, afstelling of vervanging van accessoires, en wanneer het apparaat niet wordt
gebruikt, de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen.

9. Gebruik reinigingsmiddelen zonder bijtende stoffen om elk oppervlak schoon te maken.

10. Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen worden gedroogd voordat u het opnieuw
gebruikt.

PROBLEEMOPLOSSING

Storing Beschrijving Oorzaak Oplossing
AC-indicatielampje Geen verbinding met het | 1. slecht contact met de 1. steek de stekker goed
brandt niet netstroomnet stekker in of vervang het

2. defecte netsnoer of
doorgebrande zekering

stopcontact

2. Vervang het netsnoer
3. Vervang de zekering
door een exemplaar van
hetzelfde type

Weergave ,,—Lb—"/ -
dc” met alarmgeluiden

Onvoldoende
batterijspanning

Te lang gebruik op
batterijvoeding

Laad de weegschaal op
door deze aan te sluiten
op het lichtnet
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en het apparaat schakelt
zichzelf automatisch uit

Onstabiele
weegresultaten
op het display

Onvoldoende spanning of
vocht

Blijf de batterij gebruiken
wanneer de weegschaal
een alarmsignaal geeft
voor onvoldoende

Laad de weegschaal 10
uur op door deze aan te
sluiten op het
netstroomvoedingssystee

spanning of wanneer de m of reinig het
luchtvochtigheid te hoog | moederbord en droog
is. het af.

3.5. Reiniging en onderhoud

a) Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt of opbergt.

b)  Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen.

c¢) Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden gedroogd alvorens het
opnieuw te gebruiken.

d) Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan zonlicht.

e) Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water.

f)  Zorg dat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing van het apparaat.

g) Maak de ventilatieopeningen schoon met een borstel en perslucht.

h) Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd om de technische doeltreffendheid ervan te
controleren en eventuele schade op te sporen.

i) Laat de batterij niet in het apparaat zitten als het langere tijd niet wordt gebruikt.

j)  Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.

k)  Gebruik voor het schoonmaken geen scherpe en/of metalen voorwerpen (bijv. een staalborstel of een
metalen spatel) omdat deze het oppervilaktemateriaal van het apparaat kunnen beschadigen.

I)  Reinig het apparaat niet met een zure substantie, middelen voor medische doeleinden, verdunners,
brandstof, olie of andere chemische stoffen, omdat dit het apparaat kan beschadigen.

VEILIGE VERWIJDERING VAN BATTERIJEN EN OPLAADBARE ACCU'S:

De batterijen zijn in het apparaat geplaatst.

Verwijder gebruikte batterijen uit het apparaat volgens dezelfde procedure als waarmee u ze hebt
geinstalleerd.

Recycle batterijen bij de juiste organisatie of het juiste bedrijf.Recycle batterijen bij de juiste organisatie of
het juiste bedrijf.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATEN:

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor
elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De
kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering
worden gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming
van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for a
A sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke
er perfekte og ikke er ment a erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Plattformvekt
SBS-PF- 100A1
Modell SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Maksimal belastning [kg] 100 150 1000 600
Minimal belastning [kg] 0,4 0,4 4 4
Ngyaktighet [kg] - 0,02 0,2 0,1
Veiflate [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Plattformvekt
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maksimal belastning [kg] 60 100 150 300
Minimal belastning [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Ngyaktighet [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Veiflate [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Plattformvekt
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maksimal belastning [kg] 100 300 150 300
Minimal belastning [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Ngyaktighet [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Veiflate [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400x500
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Beskrivelse av parameter

Parameterverdi

Produktnavn

Plattformvekt

Modell SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Nominell spenning [V~] / Frekvens 230/50

[Hz]

Veiflate [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
Ngyaktighet [kg] 0,01 0,05 0,01

Maksimal belastning [kg] 60 300 150 100
Minimal belastning [kg] 0,2 1 0,2

Displaytype LED

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er designet
og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og komponenter.
| tillegg produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE
BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For a forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne bruksanvisningen
og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne brukerhandboken er oppdaterte.
Produsenten forbeholder seg retten til 3 gjgre endringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer. Enheten er
utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til et minimum, og tar hensyn til den teknologiske utviklingen og

mulighetene for stgyreduksjon.

Legende

c € Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

@ Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

i:i ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle situasjonen. (generelt
advarselsskilt).

Klasse IlI-beskyttelse med dobbel isolasjon.

A OBS! Tegningene i denne handboken er kun ment som illustrasjoner, og enkelte detaljer kan

avvike fra det faktiske produktet.
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2. Sikkerhet ved bruk

A OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av a fglge
advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige personskader eller
dgdsfall.

Begrepene «enhet» eller «produkt» brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til
Plattformvekt.

Ma ikke brukes i sveert fuktige omgivelser eller i umiddelbar naerhet av vanntanker. Unnga at
enheten blir vat. Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

2.1. Elektrisk sikkerhet

For batterilader

a) Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av originale
stgpsler og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

b) Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt risiko
for elektrisk st@t hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt med
vate overflater eller brukes i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, gker
risikoen for skade pa apparatet og for elektrisk stgt.

c) lkke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

d) Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til 3 baere apparatet eller til 3
trekke st@pselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter
eller bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

e) Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes en
jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

f) Ikke bruk enheten hvis stremledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa slitasje. En
skadet stremledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens
servicesenter.

g) OBS! LIVSFARE! Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker under rengjgring.

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ryddig og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst
arbeidsplass kan fgre til ulykker. Prgv a tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn
fornuft nar du arbeider med apparatet.

b) Huvis det er tvil om korrekt betjening av apparatet, ta kontakt med produsentens
stpttetjeneste.

c) Apparatet kan bare repareres av produsentens serviceverksted. Ikke forsgk a utfgre
reparasjoner pa egen hand!

d) Hvis det oppstar brann, bruk kun pulver- eller karbondioksid (CO2)-brannslukkere som er
egnet for bruk pa stremfgrende apparater.

e) Tavare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til
tredjeparter, ma bruksanvisningen fglge med.

A HUSK Beskytt barn og andre tilskuere nar du bruker apparatet.

2.3. Personlig sikkerhet

a) lkke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller
medikamenter som kan pavirke evnen til a betjene apparatet i betydelig grad.

b) Apparatet er ikke konstruert for & handteres av personer (inkludert barn) med begrensede
mentale og sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller
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kunnskap, med mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet,
eller de har fatt instruksjoner om hvordan apparatet skal brukes.

2.4, Sikker bruk av utstyret

a)

b)

c)

g)

Ikke overbelast enheten. Bruk riktig verktgy til den aktuelle oppgaven. En korrekt valgt enhet
vil utfgre oppgaven den er designet for pa en bedre og sikrere mate.

Ikke bruk apparatet hvis ON/OFF-bryteren ikke fungerer som den skal (apparatet slas ikke av
og pa). Apparater som ikke kan slas av og pa med ON/OFF-bryteren, er farlige, ma ikke
brukes og ma repareres.

Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og
personer som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet
kan utgjgre en fare i hendene pa uerfarne brukere.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun
brukes originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte
beskyttelsene eller Igsne skruene.

Rengj@r apparatet regelmessig for @ unnga varig avleiring av smuss.

A OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk
av ekstra elementer som beskytter operatgren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker eller
skader ved bruk av apparatet. Vaer pa vakt og bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.

3. Retningslinjer for bruk

Plattformvekter er beregnet for maling av masse og omregning av priser avhengig av vekten pa produktet som
veies.

Denne vekten er ikke egnet for kommersielle transaksjoner, juridiske formal, medisinsk bruk, farmasgytiske
anvendelser eller prisbestemmelse ved salg.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.

3.1. Beskrivelse av enheten

& o

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

o\” W =k O
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SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/108B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Beskrivelse av enheten

1. Hode med display og knapper.

2. Hodestang.

3. Veieplattform.

4. Fptter.

5. Sammenleggbar hodestang.

6. Hjul.

7. En veske til panelet med displayet.

3.1.1. Elektriske egenskaper

Vekselstremsegenskaper:
a) Driftsspenning: 230V (+10%~-15%);
b) Stremfrekvens: 50+2%Hz
c) Likestrgmsegenskaper:
d) Batterikapasitet:
e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;
e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 sammenleggbar: 4V 4Ah;
e  SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: vekthodebatteri:
4V/AAh, vektplattformbatteri: 4V/4Ah;
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e SBS-BW-1T/60*80: vekthodebatteri: 6V/4Ah, vektplattformbatteri: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Nominell spenning: For SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. For SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V.

f) Reservestrgm kontinuerlig driftstid: Ikke kortere enn 10 timer etter full lading (for modellen
SBS-PF-A150/20: 96 timer, for modellen SBS-BW-1T/60*80: 48 timer; for modellen SBS-PF-
600/100: 168 timer).

3.1.2. Skjermegenskaper

Vektvindu: 5 sifre.
Enhetsprisvindu: 5 sifre.
Totalbelgpsvindu: 6 sifre.

3.2. Montasje

Trekk ut nedledningen til lastcellen fra stativet, og sett pluggen inn i indikatoren, fest deretter
stativet og indikatoren. For plattformvekt uten stativ kobler du bare nedledningen til lastcellen til
indikatoren.

3.3. For bruk

Forberedelse fgr bruk.
Plasser vekten pa en solid og jevn overflate. Vekten bgr unnga vibrasjoner, kraftig luftstrgm, direkte
sollys og hgy temperatur. Det anbefales a vaterette enheten ved hjelp av justerbare fgtter (for
modeller som har fgtter).
Etter tilkobling til AC-strem, kontroller om AC-indikatorlampen lyser; hvis ikke, kontroller relevante
deler.
Etter at stremmen er slatt pa, vil vekten umiddelbart utfgre en selvtest, der du kan kontrollere om
skjermen og nullstillingen er normal.
De f@rste tretti minuttene etter at stremmen er slatt pa er for oppvarming; vennligst ikke utfgr veiing
i Igpet av denne tiden.
For vektmodellene SBS-PF-A150/20 og SBS-BW-1T/60*80 er forbindelsen mellom vekthodet og
vektplattformen tradlgs. Kommunikasjonen mellom hodet og plattformen etableres rett etter at
vekthodet og vektplattformen slas pa. Vektplattformen er utstyrt med tre kontrolllamper:

e AC— betyr at lagringsbatteriet til plattformen lades (AC-strgm er tilkoblet)

e Lav spenning — betyr at plattformens lagringsbatteri ma lades.

e SIGNAL - etter korrekt tradlgs tilkobling mellom vekthodet og vektplattformen vil dette lyset

blinke.

SIGNAL Low
- Voltage "
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Hvis vektskjermen viser «Err24», betyr det at det er en tradlgs tilkoblingsfeil (plattformen er av eller
plattformens lagringsbatteri ma lades).

3.4. Bruk av enheten

BRUK

Veiing:

Etter oppvarming og nar vektvinduet viser null, er vekten klar for veiing.

Merk:

Ikke vei varer over maksimal kapasitet. Ved overbelastning (vektvinduet viser «OL»/«Ed», og summeren gir
kontinuerlig lyd), fijern varene umiddelbart for 8 unnga uventet skade.

Angi enhetspris:

a) Tastinn enhetsprisen med de ti talltastene fra 0 til 9 fgr eller etter lasting.

b) Intervallet mellom ett tall og det neste i samme enhetspris bgr ikke overstige ca. seks sekunder
(hvis over seks sekunder, vil systemet automatisk slette den forrige verdien)

c) Huvis vektvinduet viser en negativ verdi (f.eks. negativ taravekt), vil belgpsvinduet vise «-------------
», som indikerer intet belgp.

d) Huvis belgpsvinduet viser «-------------- », indikerer det at akkumulert sum overstiger 9999,99 (EUR
eller USD).

TARA

Ved veiing av Igsvarer, plasser beholderen pa vektskalen, trykk deretter pa tasten [TARE] og vent til
vektvinduet viser «000.00», som indikerer at vekten er klar for veiing. Legg varene i beholderen, og
vektvinduet vil vise nettovektverdien. Merk: taravekt + nettovekt < maksimal kapasitet.

Addisjon:

Nar en kunde kjgper mange varer med forskjellige priser, kan denne vekten legge til belgp ett for ett og

beregne totalbelgpet. For eksempel:

1) Legg vare A pa vektskalen, vektvinduet vil vise «15.00» (kg). Tast inn enhetsprisen «5.00» (EUR eller
USD)/kg, belgpsvinduet vil vise «75.00» (EUR eller USD);

2) Trykk pa tasten [ADD], addisjonsindikatorlampen vil lyse for a indikere at vekten er i
addisjonsmodusen. Vektskjermen vil vise «Add01» (for noen modeller vil meldingen vaere delt i to
vinduer, f.eks.: vektskjermen vil vise «Add», enhetsprisvinduet vil vise «01»), og totalbelgpsvinduet vil
vise «7.50» (EUR eller USD).

3) Fjernvare A og vent til vekten returnerer til veiemoduset (vent 2 sekunder eller trykk [ADD]);

4) Legg vare B pa vektskalen, vektvinduet vil vise «7.00» (kg), tast deretter inn enhetsprisen «8.00» (EUR
eller USD)/kg), belgpsvinduet vil vise «56.00» (EUR eller USD).

5) Trykk pa tasten [ADD], addisjonsindikatorlampen vil lyse for a indikere at vekten eri
addisjonsmodusen. Vektvinduet vil vise «Add», enhetsprisvinduet vil vise «02», og belgpsvinduet vil
vise «131.00» (EUR eller USD). Du kan fortsette addisjonsoperasjonen som beskrevet ovenfor opptil
99 ganger.

Merk:
| addisjonsmodusen, trykk [ADD] og vekten vil returnere til veiemoduset. Trykk [C] (eller [*] / [*]/ [CLR]
avhengig av vektmodellen) for a slette totalbelgpet.

NULLSTILLING

| addisjonsmodusen, trykk tasten [C] (eller [*] / [*] / [CLR] avhengig av vektmodellen), og
addisjonsindikatorlampen vil slukke, noe som indikerer at vekten ikke er i addisjonsmodusen, og du kan
utfgre addisjon neste gang.

| ikke-adderingsmodus, hvis du taster inn feil enhetspris, trykk tasten [C] (eller [*] / [*] / [CLR] avhengig av
vektmodell) og tast inn riktig enhetspris.

NULL
Vektvinduet viser ikke «0.000» nar den er uten belastning (innenfor nullomradet), vennligst trykk tasten
[ZERO].
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LAGRING, ENDRING AV ENHETSPRIS (gjelder ikke modellene SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-
100A8 sammenleggbar) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Lagring: tast fgrst inn enhetsprisen du vil lagre ved a velge talltaster fra 0 til 9, trykk deretter tasten [SAVE],
og trykk deretter tasten [Mx] (x=1, 2, osv.), enhetsprisen vil bli lagret (den opprinnelige enhetsprisen lagret
i tasten [Mx] vil bli erstattet av den nye).

LYSSTYRKE PA DISPLAY
Trykk «ZERO»-knappen nar apparatet ikke er belastet for a endre lysstyrken pa displayet. Det er mulig a
velge mellom lav, middels og hgy intensitet.

TELLING (gjelder modellene: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/108B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-
60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-
300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Trykk [FUN]-knappen.

Legg produkter pa vekten.

Tast inn antall produkter ved hjelp av 0-9-knappene.

Trykk [FUN]-knappen.

Fra nd av, hvis et bestemt antall produkter plasseres pa vekten, vil apparatet telle antallet.

KNAPPER KUN FOR MODELLENE SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W
e [VOLT] — Viser aktuell batteriladesstatus og minner brukeren om lading hvis spenningen er lavere
enn 3,78V
e [CHG] - Viser vekslepenger
e [DYNA] - Slar pa den dynamiske veiefunksjonen
e [QUERY] — Viser siste malte registrering. Funksjonen er aktiv kun hvis den dynamiske
veiefunksjonen er slatt pa.

SLA AV VEKTEN
Trykk tasten [ON/OFF] og trekk deretter ut stgpselet. For modellene SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-
300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W, sett bryteren i,«O»-posisjon.

/

OMGIVELSESTEMPERATUR
Transport og lagring: -25°C~+50°C
Drift: 0°C~+40°C

OMGIVELSESLUFTFUKTIGHET
Transport og lagring: <70% (ikke-kondens) Drift: <90% (ikke-kondens).

OBS

1. Utsett aldri den elektroniske vekten for regn, eller skyll den med vann. Spesielt de indre delene av
vekten ma ikke komme i kontakt med vann.

2. Deter forbudt a plassere vekten pa steder med hgy temperatur eller luftfuktighet.

3. Unnga sterke stgt eller tung belastning. Ikke plasser gjenstander pa eller legg press over maksimal
kapasitet pa vektskalen, selv om vekten er i drift.

4. Lad batteriet i tide etter bruk for & unnga skade. Ladetiden bgr vaere minst 1,2 timer for én times bruk.
Hvis vekten ikke skal brukes pa lenge, ikke glem & lade vekten i sammenhengende 24 timer hver 2.
eller 3. maned for & unnga skade forarsaket av selvutlading av batteriet. (Nar vekten er koblet til
stremnettet, vil systemet lade batteriet automatisk enten vekten er slatt pa eller av. Det anbefales 3
lade den elektroniske vekten etter at den er slatt av).

5. Bruk den medfglgende strgmforsyningen.

6. Huvis vekten ikke fungerer normalt, vennligst send den til vart selskaps servicepunkt eller send den til
vart selskaps hovedkontor. Ikke apne vekten selv for a unnga ytterligere skade.
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9.

10.

Bruk originalemballasjen og betal porto ved innsending av produktet til vart selskap for reparasjon.
Fgr hver rengjgring, justering, utskifting av tilbehgr og hvis apparatet ikke er i bruk, er det ngdvendig a
trekke ut stgpselet og la apparatet avkjgles helt.

Bruk rengjgringsmidler uten etsende stoffer til 3 rengjgre alle overflater.

Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.

PROBLEML@SNING

Feil Beskrivelse Arsak Metode
AC-indikatorlampe Manglende tilkobling til 1. darlig kontakt med 1. sett inn stgpselet
lyser ikke stromnettet stgpselet ordentlig eller bytt

2. gdelagt strgmledning,
brent sikring

stikkontakt
2. bytt strgmledning
3. bytt sikring av samme

type

Displayet viser «—Lb—»
/ «- dc» med alarmlyd og
slar seg automatisk av

Utilstrekkelig
batterispenning

For lang bruk av batteri

Lad vekten ved a koble
den til strgmforsyningen

Ustabil veiing
skjerm

Utilstrekkelig spenning
eller blitt fuktig

Fortsett & bruke batteriet
nar vekten gir alarmlyd
for utilstrekkelig
spenning, eller nar den
relative luftfuktigheten er

Lad vekten i 10 timer ved
a koble den til
strgmforsyningen, eller
rengjgr hovedkortet og
terk det.

for hgy.

3.5. Rengjgring og vedlikehold

a)  Trekk alltid ut stgpselet fgr du rengjgr eller legger det bort.

b)  Bruk kun ikke-etsende rengjgringsmidler til & rengjgre overflaten.

c) Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.

d) Oppbevar enheten pa et t@rt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.

e) Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.

f)  Ikke la vann trenge inn i apparatet gjennom ventilasjonsapningene i apparathuset.

g) Rengjgr ventilasjonsapningene med en bgrste og trykkluft.

h)  Enheten ma inspiseres regelmessig for a kontrollere den tekniske effektiviteten og oppdage eventuelle
skader.

i) Ikke la batteriet sitte i apparatet hvis det ikke skal brukes over lengre tid.

j)  Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.

k) Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjgring (f.eks. stalbgrste eller
metallspatel), da disse kan skade apparatets overflatemateriale.

I)  Enheten ma ikke rengjgres med syreholdige stoffer, medisinske midler, fortynningsmidler, drivstoff,
oljer eller andre kjemiske stoffer, da dette kan skade enheten.

SIKKER FJERNING AV BATTERIER OG OPPLADBARE BATTERIER:

Batteriene er installert i enhetene.

Ta ut brukte batterier fra enheten pa samme mate som du installerte dem.
Resirkuler batteriene sammen med riktig organisasjon eller selskap.

KASSERING AV BRUKTE ENHETER:

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og
innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og
emballasjen. Plasten som brukes til 8 konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du
velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag til 3 beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskinéversattning. Vi har gjort vart yttersta
for att sdkerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska oversattningar
inte ar perfekta och inte ar avsedda att ersdtta manskliga dversattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken &r pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den
engelska originalversionen ar inte juridiskt bindande. Om du har fragor om Gversattningens
korrekthet hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler
sprakversioner finns tillgangliga pa begaran via info@expondo.com.

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervirde
Produktnamn Plattformvag
SBS-PF- 100A1
Modell SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FALLBAR
Max belastning [kg] 100 150 1000 600
Min belastning [kg] 0,4 0,4 4 4
Noggrannhet [kg] - 0,02 0,2 0,1
Vagplatta [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Parameterbeskrivning Parametervirde
Produktnamn Plattformvag
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Max belastning [kg] 60 100 150 300
Min belastning [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Noggrannhet [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Vagytan [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Plattformvag
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Max belastning [kg] 100 300 150 300
Min belastning [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Noggrannhet [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Vagyta [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
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Parameterbeskrivning

Parametervarde

Produktnamn Plattformvag

Modell SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Markspanning [V~] / Frekvens [Hz] 230/50

Vagplatta [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
Noggrannhet [kg] 0,01 0,05 0,01

Max belastning [kg] 60 300 150 100

Min belastning [kg] 0,2 1 0,2

Displaytyp LED

1. Allman beskrivning

Bruksanvisningen dr avsedd att underldtta en sdker och problemfri anvandning av apparaten. Produkten ar
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av modern teknik och
komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna.

BRUKSANVISNING.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA

For att 6ka apparatens livslangd och sakerstélla en problemfri drift ska du anvanda den i enlighet med denna
bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och specifikationer som anges i
denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren férbehaller sig ratten att géra andringar i samband med
kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och mojligheten att begransa buller har apparaten
designats och byggts sa att risken for bulleremission minskas till Iagsta mojliga niva.

Férklaring av symbolerna

C € Produkten uppfyller de relevanta sikerhetsstandarderna.

@ Las instruktionerna fore anvandning.

Produkten maste atervinnas.

(allmént varningsmarke).

UPPMARKSAMHET! Varning for elektrisk stét!

i:ﬁ VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Giller fér den aktuella situationen.

Apparat med isolationsklass Il med dubbel isolering.

& OBSERVERA! Ritningarna i denna bruksanvisning ar endast avsedda som illustrationer och

kan i vissa detaljer skilja sig fran den faktiska maskinen.

2. Anvandningssakerhet

A OBS! Las alla sdakerhetsvarningar och alla instruktioner. Om varningarna och anvisningarna
inte foljs kan det leda till elchock, brand och/eller allvarliga personskador eller till och med dédsfall.
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Termerna “enhet” eller ”"produkt” anvands i varningarna och anvisningarna for att hanvisa till
plattformsvag.

Anvand inte i mycket fuktiga miljoer eller i ndrheten av vattentankar. Forhindra att apparaten blir
vat. Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

2.1. Elsakerhet

For batteriladdare

a) Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt.
Anvadndade av originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska stotar.

b) Undvik att réra vid jordade element som ror, vairmeelement, pannor och kylskap. Det finns
en okad risk for elektriska stétar om den jordade apparaten utsatts for regn, kommer i direkt
kontakt med en vat yta eller anvands i en fuktig milj6. Vatten som tranger in i apparaten 6kar
risken for skador pa apparaten och for elektriska stotar.

c) Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

d) Anvand kabeln endast for det avsedda dandamalet. Anvand den aldrig for att bara apparaten
eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa
kanter och rorliga delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stotar.

e) Om det inte gar att undvika att anvdanda apparaten i en fuktig miljo bor en jordfelsbrytare
(JFB) anvdndas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar risken for elektriska stotar.

f) Anvénd inte apparaten om stromsladden &r skadad eller visar tydliga tecken pa slitage. En
skadad stromkabel ska bytas ut av en behorig elektriker eller tillverkarens servicecenter.

g) OBS! LIVSFARA! Vid rengoring far apparaten aldrig sdnkas i vatten eller andra vatskor.

2.2. Sakerhet pa arbetsplatsen

a) Setill att arbetsplatsen ar ordnad och val upplyst. En rérig eller daligt upplyst arbetsplats kan
leda till olyckor. Forsok att tanka i forvag, var forsiktig, uppmarksam pa vad som hander och
anvand sunt fornuft ndr du arbetar med apparaten.

b) Om du ar osdker pa hur enheten ska anvandas pa ratt satt, kontakta tillverkarens kundtjanst.

¢) Endast tillverkarens serviceverkstad far reparera enheten. Forsok inte utféra nagra
reparationer pa egen hand!

d) Om en brand bryter ut, anvdnd endast pulver- eller koldioxid (CO2)-brandslackare som &r
lampliga for anvandning pa stromférande enheter for att slacka den.

e) Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillganglig for framtida bruk/information. Om
enheten overlats till tredje part maste bruksanvisningen 6verlamnas tillsammans med den.

A KOM IHAG: Skydda barn och andra personer i niarheten nar du anviander enheten.

2.3. Personlig sakerhet

a) Anvéand inte apparaten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller
mediciner som kan forsamra férmagan att anvanda apparaten avsevart.

b) Enheten ar inte avsedd att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatt mental eller
sensorisk formaga eller av personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap,
savida de inte 6vervakas av en person som ansvarar for deras sakerhet eller har fatt
instruktioner om hur enheten ska anvandas.

2.4, Saker anvandning av apparaten

a) Overbelasta inte apparaten. Anvidnd ldmpliga verktyg for den aktuella uppgiften. En korrekt
utvald apparat utfor den uppgift som den ar avsedd for battre och pa ett sakrare satt.
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b) Anvand inte enheten om ON/OFF-knappen inte fungerar som den ska (om den inte slar pa
eller stanger av enheten). Enheter som inte kan slas pa eller stdngas av med ON/OFF-
knappen utgor en fara, far inte anvdndas och maste repareras.

c) Nar enheten inte anvands ska den forvaras pa en saker plats, utom rackhall fér barn och
personer som inte ar bekanta med enheten och som inte har last bruksanvisningen.
Apparaten kan vara farlig for oerfarna anvandare.

d) Forvara apparaten utom rackhall for barn.

e) Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade personer och endast
med originalreservdelar. Detta sakerstéller en sdker anvandning.

f) For att sdkerstélla apparatens driftsdkerhet far fabriksmonterade skydd inte avlagsnas och
skruvar inte lossas.

g) Rengor enheten regelbundet for att undvika att smuts fastnar och bildar en bestdndig
belaggning.

A OBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess skyddsfunktioner, och trots
anvandningen av ytterligare element som skyddar anvidndaren, finns det fortfarande en liten risk
for olycka eller skada vid anvandning av apparaten. Var hela tiden uppmarksam och anviand sunt
férnuft nar du anvander apparaten.

3. Riktlinjer for anvandning

Plattformsvagar ar avsedda for matning av massa och omrakning av priser beroende pa vikten hos den produkt
som vags.

Denna vag ar inte lamplig for kommersiella transaktioner, juridiska dndamal, medicinsk anvéandning,
farmaceutiska tillampningar eller prisfaststallning vid forsaljning.

Anviandaren dr ansvarig for alla skador som uppstar till f6ljd av icke avsedd anvdndning av apparaten.

3.1. Beskrivning av apparaten

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

i L O o ‘ay =20

. =
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SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/108B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Beskrivning av apparaten

1. Huvud med display och knappar.

2. Huvudstang.

3. Vagplattform.

4. Fotter.

5. Fallbar matstang.

6. Hjul.

7. En vaska for panelen med displayen.

3.1.1. Elektriska egenskaper

Vaxelstromsegenskaper:
a) Driftspanning: 230V (+10 %~-15 %);
b) Natfrekvens: 50+2 % Hz
c) Likstromsspecifikationer:
d) Batterikapacitet:
e SBS-PF-100A1: 6V 4 Ah;
e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 hopfillbar: 4 V 4 Ah;
e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: batteri for
vaghuvudet: 4 V/4 Ah, batteri for vagplattformen: 4 V/4 Ah;
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e SBS-BW-1T/60*80: batteri till vaghuvudet: 6 V/4 Ah, batteri till vagplattformen: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah

e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10A: 4 V//4 Ah

e SBS-PF-300/50A: 4 V//4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

e) Markspanning: For SBS-BW-1T/60*80: 9 V vaxelstrom. Fér SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,
SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: 6 V vaxelstrom.

f)  Driftstid for reservstrom utan avbrott: Minst 10 timmar efter full laddning (fér modellen SBS-
PF-A150/20: 96 timmar, for modellen SBS-BW-1T/60*80: 48 timmar; féor modellen SBS-PF-
600/100: 168 timmar).

3.1.2. Displayegenskaper

Viktfonster: 5 siffror.
Enhetsprisfonster: 5 siffror.
Totalsummfonster: 6 siffror.

3.2. Installation

Dra ut lastcellens nedledning fran stangen och anslut kontakten till indikatorn, fast sedan stangen
och indikatorn. For plattformsvagar utan stang ansluter du bara lastcellens nedledning till indikatorn.

3.3. Fore anvandning

Forberedelser fore anvandning.
Placera vagen pa en stabil och plan yta. Vagen ska skyddas mot vibrationer, kraftiga luftstrémmar,
direkt solljus och hoga temperaturer. Det rekommenderas att vagen nivelleras med hjalp av
justerbara fotter (fér modeller som ar férsedda med fotter).
Efter anslutning till natstrom, kontrollera om indikatorlampan for natstrém téands. Om inte,
kontrollera berdrda delar.
Efter paslagning utfor vagen omedelbart en sjalvtest, under vilken du kan kontrollera om displayen
och nollstallningen fungerar som de ska.
De forsta trettio minuterna efter paslagning ar avsedda for uppvarmning. Utfor inte nagon vagning
under den tiden.
Fér vagmodellerna SBS-PF-A150/20 och SBS-BW-1T/60*80 &r anslutningen mellan vaghuvudet och
vagplattformen tradlés. Kommunikationen mellan huvudet och plattformen upprattas direkt efter att
vaghuvudet och vagplattformen har slagits pa. Vagplattformen ar utrustad med tre kontrolllampor:
e AC - betyder att plattformens batteri laddas (ndtanslutning &r ansluten)
e Lag spanning — betyder att plattformens batteri behover laddas.
e SIGNAL — efter att en korrekt tradlos anslutning mellan vaghuvudet och vagplattformen har
upprattats kommer denna lampa att blinka.

SIGNAL Low
- Voltage e
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Om vagdisplayen visar "Err24” betyder det att det foreligger ett fel i den tradl6sa anslutningen
(plattformen ar avstdangd eller plattformens batteri behover laddas).

3.4. Anvandning av apparaten

ANVANDNING

Vagning:

Efter uppvarmning och nar viktfonstret visar noll ar vagen klar for vagning.

Obsl!

Vag inte varor som 6verstiger maxkapaciteten. Vid 6verbelastning (viktfonstret visar OL”/”Ed” och
summern avger ett upprepat ljud) ska du omedelbart ta bort varorna for att undvika ovantade skador.

Inmatning av enhetspris:

a) Matain enhetspriset med de tio siffertangenterna 0-9 fore eller efter lastning.

b) Intervallet mellan en siffra och nasta i samma enhetspris bor inte dverstiga cirka sex sekunder
(om det 6verstiger sex sekunder raderar systemet det foregdende vardet automatiskt).

c) Om viktfonstret visar ett negativt varde (t.ex. negativ taravikt) kommer beloppsfonstret att visa ”-
------------ ”, vilket innebar att inget belopp finns.

d) Om beloppsfonstret visar ”-------------- " betyder det att den ackumulerade summan 6verstiger
9999,99 (EUR eller USD).

TARA

Vid vagning av bulkvaror ska behallaren placeras pa vagskalen, darefter trycks pa knappen [TARA] och man
vantar tills viktfonstret visar ”000,00”, vilket indikerar att vagen ar klar for vagning. Lagg varorna i
behallaren, och viktfonstret kommer att visa nettovikten. Obs: taravikt + nettovikt < maximal kapacitet.

Addering:

Nar en kund képer flera varor med olika priser kan denna vag lagga till beloppen ett efter ett och berdkna

det totala beloppet. Till exempel:

1) Placeravara A pa vagskalen; viktfonstret visar da ”15,00” (kg). Ange enhetspriset ”5,00” (EUR eller
USD)/kg, da visar beloppsfénstret ”75,00” (EUR eller USD);

2) Tryck pa knappen [ADD], da tands adderingsindikatorlampan for att visa att vagen &r i adderingslage.
Vagdisplayen visar "Add01” (pa vissa modeller delas meddelandet upp i tva fonster, t.ex. visar
vagdisplayen "Add” och enhetsprisdisplayen ”01”), och totalprisdisplayen visar ”7,50” (EUR eller USD).

3) Ta bortvaran A och vanta tills vagen atergar till vagningslaget (vanta i 2 sekunder eller tryck pa [ADD]);

4) Lagg varan B pa vagskalen, sa visas ”7,00” (kg) i viktfonstret. Ange sedan enhetspriset ”8,00” (EUR eller
USD)/kg, varpa beloppsfonstret visar ”56,00” (EUR eller USD).

5) Tryck pa knappen [ADD], sa tands indikatorlampan for tillagg for att visa att vagen ar i tilldggslage. |
viktfonstret visas “Add”, i enhetsprisfonstret visas ”02” och i beloppsfonstret visas ”131,00” (EUR eller
USD). Du kan fortsatta lagga till enligt ovanstaende steg upp till 99 ganger.

Obs!
| tillaggslaget trycker du pa [ADD] sa atergar vagen till vagningslaget. Tryck pa [C] (eller [*] / [¢] / [CLR]
beroende pa vagmodell) for att nollstélla det totala beloppet.

RENSNING

| liget for sammanldggning trycker du pa knappen [C] (eller [*] / [*] / [CLR] beroende pa vagmodell), varpa
indikatorlampan for sammanlaggning slocknar, vilket indikerar att vagen inte ar i sammanlaggningslage
och att du kan utféra sammanlaggning nésta gang.

Om du matar in fel enhetspris i icke-tillaggslage trycker du pa knappen [C] (eller [*] / [*]/ [CLR] beroende
pa vagmodell) och matar in ratt enhetspris.

NOLLSTALLNING
Viktsfonstret visar inte ”0,000” nar vagen ar obelastad (inom nollomradet). Tryck pa knappen [ZERO].

SPARA, ANDRA ENHETSPRISET (géller inte modellerna SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8
hopféllbar) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
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Spara: ange forst det enhetspris du vill spara genom att vilja siffrorna 0-9 med de tiosiffriga knapparna,
tryck sedan pa knappen [SAVE] och darefter pa knappen [Mx] (x=1, 2, osv.). Enhetspriset sparas (det
ursprungliga enhetspriset som sparats under knappen [Mx] ersatts av det nya).

DISPLAYENS LJUSSTYRKA
Tryck pa knappen ,ZERO“ nar enheten inte ar belastad for att andra displayens ljusstyrka. Du kan valja
mellan lag, medel och hog ljusstyrka.

RAKNING (giller modellerna: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBS-PF-
60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-
300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Tryck pd [FUN]-knappen.

Lagg produkterna pa vagen.

Ange antalet produkter med knapparna 0-9.

Tryck pa [FUN]-knappen.

Fran och med nu kommer enheten att rakna antalet produkter nar en viss mangd laggs pa vagen.

KNAPPAR SOM ENDAST FINNS PA MODELLERNA SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-
150W OCH SBS-PF-100W
e [VOLT] - Visar batteriets aktuella laddningsstatus och paminner anvdandaren om att ladda om
spanningen ar lagre an 3,78 V
e [CHG] - Visar laddningsstatus
e [DYNA] — Aktiverar funktionen for dynamisk vagning
¢ [QUERY] - Visar den senast uppmatta vardet. Funktionen ar endast aktiv om funktionen for
dynamisk vagning ar aktiverad.

STANGA AV VAGEN
Tryck pa knappen [ON/OFF] och dra sedan ut stromkontakten. For modellerna SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-
60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W och SBS-PF-100W ska strombrytaren stéllas i lage ,,0“.

Y \

OMGIVNINGSTEMPERATUR
Transport och forvaring: -25 °C till +50 °C
Drift: 0 °C till +40 °C

LUFTFUKTIGHET
Transport och férvaring: <70 % (utan kondens) Drift: <90 % (utan kondens).

VIKTIGT

1. Utsatt aldrig den elektroniska vagen for regn och spola inte av den med vatten. Sarskilt vagens inre
delar far inte komma i kontakt med vatten.

2. Det arforbjudet att placera vagen pa en plats med hog temperatur eller luftfuktighet.

3. Undvik kraftiga stotar eller tunga vikter. Lagg inte foremal pa vagskalen och utsatt den inte for tryck
som overstiger den maximala kapaciteten, inte ens nar vagen ar i drift.

4. Ladda batteriet i god tid efter anvandning for att undvika skador. Laddningstiden bér vara minst 1,2
timmar for en timmes anvandning. Om vagen inte kommer att anvandas under en langre tid, glom
inte att ladda den i 24 timmar i stréck varannan eller var tredje manad for att undvika skador orsakade
av sjalvurladdning av batteriet. (Nar vagen ar ansluten till natstrém laddar systemet upp batteriet
automatiskt oavsett om vagen ar paslagen eller avstangd. Det rekommenderas att ladda den
elektroniska vagen efter att den har stangts av).

5. Anvand den medféljande stromforsérjningen.

6. Om vagen inte fungerar som den ska, skicka den till vart féretags serviceavdelning eller till vart
huvudkontor. Oppna inte vagen pa egen hand for att undvika ytterligare skador.
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7. Anvand originalforpackningen och betala fraktkostnaden nar du skickar tillboaka produkten till vart
foretag for reparation.
8. Innan varje rengoring, justering eller byte av tillbeh6r, samt om enheten inte anvdnds, maste du dra ut
natkontakten och Iata enheten svalna helt.
9. Anvand rengoringsmedel utan fratande amnen for att rengora alla ytor.
10. Efter rengoring av enheten ska alla delar torkas innan den anvands igen.

FELSOKNING
Fel Beskrivning Orsak Atgird
AC-indikatorlampan Anslutningsfel till 1. dalig kontakt med 1. satt i kontakten
tands inte natstrommen natkontakten ordentligt eller byt
2. trasig natsladd eller ututtaget
utbrand sakring 2. Byt natkabel
3. Byt till en sdkring av
samma typ
Displayen visar " —Lb—" Otillracklig For lang anvandning av Ladda vagen genom att

/ ,- dc” med larmsignaler | batterispanning batteriet ansluta den till natstrom

och sténgs av
automatiskt

Fortsatt att anvanda
batteriet nar vagen avger
ett larmljud om natstrom eller rengor
otillracklig spanning eller | huvudkortet och torka
om luftfuktigheten i det.

omgivningen ar for hog.

Instabil
vagning

Otillrdcklig spanning eller
fukt

Ladda vagen i 10 timmar
genom att ansluta den till

3.5. Rengoring och underhall

a) Koppla alltid ur apparaten innan du rengor den eller ldgger undan den.

b)  Anvéand endast icke-korrosiva rengéringsmedel for att rengéra ytan.

c) Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den anvands igen.

d) Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.

e) Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sankas ned i vatten.

f)  Latinte vatten trdnga in i apparaten genom ventilationséppningarna i apparatens hélje.

g) Rengor ventilationséppningarna med en borste och tryckluft.

h)  Apparaten maste inspekteras regelbundet for att kontrollera dess tekniska effektivitet och upptéacka
eventuella skador.

i) Lamna inte batteriet i apparaten om den under en langre tid inte ska anvandas.

j)  Anvénd en mjuk, fuktig trasa for rengéring.

k) Anvind inte vassa féremal och/eller metallféremal for rengéring (t.ex. en stalborste eller en
metallspatel) eftersom de kan skada apparatens ytmaterial.

I)  Rengér inte apparaten med syrahaltiga @mnen, medel for medicinska dandamal, fortunningsmedel,
bransle, oljor eller andra kemiska amnen eftersom det kan skada apparaten.

SAKER BORTTAGNING AV BATTERIER OCH UPPLADDNINGSBARA BATTERIER:

Batterierna ar installerade i enheterna.

Ta bort forbrukade batterier fran apparaten genom att anvanda samma procedur som nar du installerade
dem.

Atervinn batterier hos den ldmpliga organisationen eller féretaget.

KASSERING AV ANVANDA APPARATER:

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, bruksanvisningen och
forpackningen. Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstimmelse med
deras markning. Genom att vilja att atervinna gor du en viktig insats for att skydda var miljo.

Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala dtervinningsanlaggning.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradug¢do automadtica. Enviddmos todos os
A esforcos para garantir que a traducdo seja precisa, mas tenha em atencdo que as traducgGes
automaticas ndo sao perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versao
oficial do Manual do Utilizador esta em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o
original em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida sobre a precisido da
traducdo, consulte a versdao em inglés, que é a referéncia oficial. Versdes em outros idiomas estdo

disponiveis mediante solicitagdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descri¢do do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balancga de plataforma
SBS-PF- 100A1
Modelo SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
DOBRAVEL
Carga maxima [kg] 100 150 1000 600
Carga minima [kg] 0,4 0,4 4 4
Precisdo [kg] - 0,02 0,2 0,1
Superficie de pesagem [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Descri¢cdo do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balanca de plataforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modelo SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Carga maxima [kg] 60 100 150 300
Carga minima [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Precisdo [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Superficie de pesagem [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Descri¢cdo do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balanga de plataforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modelo SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Carga maxima [kg] 100 300 150 300
Carga minima [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Precisdo [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Superficie de pesagem [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
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Descri¢cdo do parametro

Valor do parametro

Nome do produto

Balanca de plataforma

Modelo SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Tensdo nominal [V~] / Frequéncia 230/50

[Hz]

Superficie de pesagem [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
Precisdo [kg] 0,01 0,05 0,01

Carga maxima [kg] 60 300 150 100
Carga minima [kg] 0,2 1 0,2

Tipo de visor LED

1. Descricao geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem problemas do dispositivo. O produto
é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e componentes de
ultima geragdo. Além disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de qualidade.

UTILIZADOR.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo com este
manual de instrugdes e efetue regularmente tarefas de manutencdo. Os dados técnicos e as especificagdes
contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de efetuar alteragoes
associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi concebido para reduzir ao minimo os riscos de emissdo de
ruido, tendo em conta o progresso tecnoldgico e as oportunidades de reducdo do ruido.

Legenda

c € O produto estd em conformidade com as normas de seguranca aplicaveis.

@ Leia as instrucdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

i:i AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situagdao em questao. (sinal de aviso
geral).

Dispositivo de protecdo de classe || com duplo isolamento.

A POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos contidos neste manual tém apenas carater ilustrativo e

podem diferir, em alguns detalhes, da maquina real.
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2. Seguranca de utilizagao

ATENCAO! Ler todos os avisos de seguranga e todas as instru¢des. O ndo cumprimento das
adverténcias e instrucdes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves ou
mesmo morte.

Os termos «dispositivo» ou «produto» sdo utilizados nas adverténcias e instrucdes para se referir a
Balanca de plataforma.

Nao utilizar em ambientes muito humidos ou na proximidade direta de depdsitos de dgua. Evitar que
o aparelho se molhe. Nao tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

2.1. Seguranga elétrica

Para o carregador de baterias

a) Aficha deve encaixar na tomada. N&o alterar a ficha de nenhum modo. A utilizagdo de fichas
originais e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

b) Evitar tocar em elementos ligados a terra, como tubos, aquecedores, caldeiras e frigorificos.
Existe um risco acrescido de choque elétrico se o aparelho ligado a terra for exposto a chuva,
entrar em contacto direto com uma superficie molhada ou funcionar num ambiente himido.
A entrada de agua no aparelho aumenta o risco de danos no aparelho e de choques elétricos.

c) Nao tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

d) Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o
aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor,
Oleo, arestas afiadas ou pegas méveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque elétrico.

e) Se a utilizagcdo do aparelho num ambiente humido ndo puder ser evitada, deve ser aplicado
um dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque
elétrico.

f) N&o utilize o dispositivo se o cabo de alimentacao estiver danificado ou apresentar sinais
Sbvios de desgaste. Um cabo de alimentacado danificado deve ser substituido por um
eletricista qualificado ou pelo centro de assisténcia técnica do fabricante.

g) ATENCAO! PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza, nunca mergulhe o aparelho em agua ou
noutros liquidos.

2.2. Seguranca no local de trabalho

a) Certifique-se de que o local de trabalho esta organizado e bem iluminado. Um local de
trabalho desorganizado ou mal iluminado pode causar acidentes. Tente pensar no futuro,
observar o que se esta a passar e usar o bom senso ao trabalhar com o aparelho.

b) Se houver duvidas quanto ao funcionamento correto do dispositivo, contacte o servico de
assisténcia do fabricante.

c) Apenas o centro de assisténcia do fabricante pode reparar o dispositivo. Ndo tente efetuar
reparagées por conta prépria!

d) Se ocorrer um incéndio, utilize exclusivamente extintores de pé ou de diéxido de carbono
(CO,) adequados para utilizagdo em dispositivos sob tensao para o extinguir.

e) Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Se este dispositivo for cedido a
terceiros, o manual deve ser entregue juntamente com ele.

A LEMBRE-SE: Ao utilizar o dispositivo, proteja as criancas e outras pessoas que se encontrem
nas proximidades.
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2.3. Seguranga pessoal

a) Nao utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de alcool,
estupefacientes ou medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de
utilizar o aparelho.

b) O dispositivo ndo foi concebido para ser manuseado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades mentais e sensoriais limitadas ou por pessoas sem experiéncia e/ou
conhecimentos relevantes, a menos que sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel
pela sua seguranga ou tenham recebido instrugdes sobre como operar o dispositivo.

2.4, Utilizagdo segura do dispositivo

a) Nao sobrecarregar o aparelho. Utilize ferramentas adequadas para a tarefa em questdo. Um
dispositivo corretamente selecionado executara melhor e de forma mais segura a tarefa para
a qual foi concebido.

b) N3o utilize o aparelho se o interruptor ON/OFF n3o funcionar corretamente (ndo ligar nem
desligar o aparelho). Os aparelhos que ndo possam ser ligados ou desligados através do
interruptor ON/OFF s&o perigosos, ndo devem ser utilizados e tém de ser reparados.

c) Quando nado estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, fora do alcance de criangas e
de pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho e que ndo tenham lido o manual
do utilizador. O aparelho pode constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

d) Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

e) A reparagdao ou manutencao do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado,
utilizando apenas pecas sobressalentes originais. Isto garantird uma utilizagdo segura.

f) Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as prote¢cdes montadas
na fabrica e ndo desaperte nenhum parafuso.

g) Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulac¢do de sujidade.

A ATENCAO! Apesar da concegdo segura do aparelho e das suas caracteristicas de protegdo,
e apesar da utilizagdo de elementos adicionais que protegem o operador, existe ainda um ligeiro
risco de acidente ou lesdao durante a utilizagdo do aparelho. Mantenha-se alerta e use o bom senso
quando utilizar o dispositivo.

3. Orientag0es de utilizagdo

As balancas de plataforma destinam-se a medi¢do da massa e a conversdo de pregos em fungdo do peso do
produto a pesar.

Esta balanca ndao é adequada para transagbes comerciais, fins legais, utilizagbes médicas, aplicagées
farmacéuticas nem para a determinagdo de precos nas vendas.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do dispositivo.
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3.1. Descri¢ao do dispositivo

SBS-PF-100A1 SBS- PF 100A8 SBS-PF-100- A8 SBS-PF-600/100

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W

SBS-PF-150W | SBS-PF-100W RBS-PE-HiEEC0

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Descrigdo do dispositivo
1. Cabega com ecra e botdes.
2. Haste da cabeca.
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3. Plataforma de pesagem.

4. Pés.

5. Haste da cabeca dobravel.

6. Rodas.

7. Saco para o painel com o visor.

3.1.1. Caracteristicas elétricas

Caracteristicas de corrente alternada:

a) Tensdo de funcionamento: 230V (+10 %~-15 %);

b) Frequéncia de rede: 50+2% Hz

c) Caracteristicas de corrente continua:

d) Capacidade da bateria:

e SBS-PF-100A1:6V 4 Ah;

e  SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 dobravel: 4 V 4 Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: bateria do
cabecote da balanca: 4 V/4 Ah, bateria da plataforma da balanca: 4 V/4 Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: bateria do cabecalho da balanca: 6 V/4 Ah, bateria da plataforma da
balanca: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4 V 6 Ah

e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4 V//4 Ah

e  SBS-PF-150/10A: 4 V//4 Ah

e  SBS-PF-300/50A: 4 V//4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

e) Tensdo nominal: Para o modelo SBS-BW-1T/60*80: 9 V CA. Para os modelos SBS-PF-A150/20,
SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W e SBS-PF-100W: 6 V CA.

f) Tempo de funcionamento ininterrupto da alimentagdo de reserva: Nao inferior a 10 horas
apos a carga completa (para o modelo SBS-PF-A150/20: 96 horas; para o modelo SBS-BW-
1T/60*80: 48 horas; para o modelo SBS-PF-600/100: 168 horas).

3.1.2. Caracteristicas do visor

Janela do peso: 5 digitos.
Janela do prego unitdrio: 5 digitos.
Janela do valor total: 6 digitos.

3.2. Instalagao

Retire o cabo de ligacdo da célula de carga do poste e insira a ficha no indicador; em seguida, fixe o
poste e o indicador. No caso de balangas de plataforma sem poste, basta ligar o cabo de ligacdo da
célula de carga ao indicador.

3.3. Antes da utilizacao

Preparagdo antes da utilizagao.

Coloque a balanga sobre uma superficie sélida e lisa. A balanga deve ser protegida contra vibracdes,
correntes de ar violentas, luz solar direta e altas temperaturas. Recomenda-se nivelar o dispositivo
utilizando os pés ajustaveis (no caso dos modelos que possuam pés).

Apds ligar a corrente alternada, verifique se a luz indicadora de CA acende; caso contrdrio, verifique
as pecas relevantes.
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Apos a ligacdo, a balanca realizara imediatamente uma autoverificacdo, durante a qual podera
verificar se o visor e a posi¢cdo de zero estdo normais.
Os primeiros trinta minutos apds a ligacdo destinam-se ao pré-aquecimento; por favor, ndo efetue
pesagens durante esse periodo.
Nos modelos de balanga SBS-PF-A150/20 e SBS-BW-1T/60*80, a ligacdo entre o cabecote da balanca
e a plataforma da balancga é sem fios. A comunicagao entre o cabecote e a plataforma é estabelecida
imediatamente apds ligar o cabecote e a plataforma da balanca. A plataforma da balanca esta
equipada com trés luzes de controlo:

e AC - ssignifica que a bateria da plataforma estd a carregar (a alimentacdo CA esta ligada)

¢ Baixa Tensao — significa que a bateria da plataforma precisa de ser carregada.

e SIGNAL — apés o estabelecimento de uma ligacdo sem fios adequada entre a cabeca da

balanca e a plataforma da balanca, esta luz ficara a piscar.

SIGNAL Low
GNAL Volage AC

Se o visor da balanga apresentar «Err24y, significa que existe um erro na ligagdo sem fios (a plataforma
esta desligada ou a bateria da plataforma precisa de ser carregada).

3.4 Utilizacdo do dispositivo

UTILIZACAO

Pesagem:

Ap0s o pré-aquecimento e quando o visor de peso indicar zero, a balanga esta pronta para a pesagem.
Nota:

N3o pese mercadorias acima da capacidade maxima. Em caso de sobrecarga (o visor de peso exibe
«OL»/«Ed» e a campainha emite um sinal sonoro continuo), remova imediatamente as mercadorias para
evitar danos inesperados.

Introducdo do prego unitario:
a) Introduza o prego unitario utilizando as dez teclas numéricas de 0 a 9, antes ou depois da
colocagdo da mercadoria na balanga.
b) O intervalo entre um nimero e o seguinte, para o0 mesmo prego unitario, ndo deve ser superior a
cerca de seis segundos (se exceder os seis segundos, o sistema apagara automaticamente o valor

anterior)

c) Seajanela do peso apresentar um valor negativo (por exemplo, peso de tara negativo), a janela
do montante exibird «-------------», 0 que indica que ndao ha montante.

d) Se ajanela de montante exibir «-------------- », isso indica que a soma acumulada é superior a

9999,99 (EUR ou USD).

TARA

Ao pesar mercadorias a granel, coloque o recipiente no prato da balanga, depois prima a tecla [TARA] e
aguarde até que a janela de peso exiba «000,00», indicando que a balanca esta pronta para a pesagem.
Coloque as mercadorias no recipiente e a janela de peso exibirad o valor do peso liquido. Nota: peso de tara
+ peso liquido < capacidade maxima.

Adicionar:

Quando um cliente compra varios produtos com precos diferentes, esta balanca pode somar os valores um

a um e obter o valor total. Por exemplo:

1) Coloque o produto A no prato da balanga; a janela de peso exibira «15,00» (kg). Introduza o prego
unitario «5,00» (EUR ou USD)/kg; a janela de valor exibird «75,00» (EUR ou USD);
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2) Prima atecla [ADD]; a luz indicadora de adigdo acenderd para indicar que a balanga esta no modo de
adicdo. O visor da balanga indicard «Add01» (em alguns modelos, a mensagem sera dividida em duas
janelas; por exemplo: o visor da balan¢a mostrara «Add», o visor do prego unitario indicara «01») e o
visor do preco total indicara «7,50» (EUR ou USD).

3) Retire o produto A e aguarde até que a balanca volte ao modo de pesagem (aguarde 2 segundos ou
prima [ADD]);

4) Coloque os produtos B no prato da balanca; o visor de peso exibird «7,00» (kg); em seguida, introduza
0 preco unitario «8,00» (EUR ou USD)/kg; o visor de quantidade exibira «56,00» (EUR ou USD).

5) Prima atecla [ADD]; a luz indicadora de adigdo acenderd para indicar que a balanga esta no modo de
adi¢do. O visor de peso exibirad «Add», o visor de preco unitario exibird «02» e o visor de quantidade
exibira «131,00» (EUR ou USD). Pode continuar a operacao de adi¢do seguindo os passos acima até 99
vezes.

Nota:
No modo de adigdo, prima [ADD] e a balanca voltara ao modo de pesagem. Prima [C] (ou [*] / [*] / [CLR],
dependendo do modelo da balanga) para apagar o valor total.

APAGAR

No modo de adigdo, prima a tecla [C] (ou [*] / [*] / [CLR], dependendo do modelo da balancga), e a luz
indicadora de adi¢do apagara, o que indica que a balanga ndo se encontra no estado de adigdo, podendo
realizar a préxima operacgao de adigao.

No modo sem adigéo, se introduzir um precgo unitario errado, prima a tecla [C] (ou [*]/ [*] / [CLR],
dependendo do modelo da balanga) e introduza o prego unitario correto.

ZERO
O visor de peso ndo exibe «0,000» quando a balanga esta sem carga (dentro da faixa de zero); por favor,
prima a tecla [ZERO].

GUARDAR, ALTERAR O PRECO UNITARIO (n3o se aplica aos modelos SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-
PF-100A8 dobravel) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Guardar: introduza primeiro o preco unitario que pretende guardar, selecionando os digitosde 0 a 9,
depois prima a tecla [SAVE] e, em seguida, prima a tecla [Mx] (x=1, 2, etc.). O preco unitario serd guardado
(o prego unitario original guardado na tecla [Mx] sera substituido pelo novo).

BRILHO DO ECRA
Prima o botdo «ZERO» quando o aparelho n3o estiver a ser utilizado para alterar o brilho do ecré. E
possivel escolher entre intensidade baixa, média e alta.

CONTAGEM (aplica-se aos modelos: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C,
SBS-PF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-
PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Prima o botdo [FUN].

Coloque os produtos na balanga.

Introduza a quantidade de produtos utilizando os botdes 0-9.

Prima o botdo [FUN].

A partir de agora, se for colocada uma determinada quantidade de produtos na balancga, o dispositivo
contara a sua quantidade.

BOTOES EXCLUSIVOS DOS MODELOS SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W E SBS-PF-
100w
e [VOLT] - Exibe o estado atual de carga da bateria e avisa o utilizador para recarregar se a tensado
for inferiora 3,78 V
e [CHG] - Exibe a alteracéo
e [DYNA]— Ativa a fungdo de pesagem dinamica
e [QUERY] —Exibe o ultimo registo medido. A fungdo sé esta ativa se a fungdo de pesagem dinamica
estiver ativada.



DESLIGAR A BALANCA

Por favor, prima a tecla [ON/OFF] e, em seguida, desligue a ficha da tomada. Para os modelos SBS-PF-A150
/ 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W e SBS-PF-100W, coloque o interruptor na posi¢do «O».

TEMPERATURA AMBIENTAL
Transporte e armazenamento: -25 °Ca +50 °C
Funcionamento: 0 °Ca +40 °C

HUMIDADE AMBIENTAL

Transporte e armazenamento: <70 % (sem condensag¢do) Funcionamento: <90 % (sem condensagao).

ATENCAO

1. Nunca exponha a balanca eletrdnica a chuva nem a lave com agua. Em particular, as partes internas
da balan¢a ndo devem entrar em contacto com a agua.

2. E proibido colocar a balanca em locais com temperatura ou humidade elevadas.

3. Evite choques violentos ou pesos excessivos. Nao coloque nenhum objeto nem exerga pressao
superior a capacidade maxima no prato da balanga, mesmo que esta esteja em funcionamento.

4. Carregue a bateria de reserva atempadamente apoés a utilizagdo, para evitar danos. O tempo de
carregamento deve ser de, pelo menos, 1,2 horas para uma hora de utilizagdo. Se a balang¢a nao for
utilizada durante um longo periodo, ndo se esqueca de a carregar durante 24 horas consecutivas a
cada 2 ou 3 meses, para evitar danos causados pela autodescarga da bateria de armazenamento.
(Quando a balanga estiver ligada a corrente alternada, o sistema carregard a bateria de
armazenamento automaticamente, quer a balancga esteja ligada ou desligada. Recomenda-se carregar
a balanca eletrénica depois de a desligar).

U

Utilize a fonte de alimentagdo fornecida.

6. Caso a balanca ndo funcione normalmente, envie-a para o nosso centro de assisténcia técnica ou para
a sede da nossa empresa. Ndo abra a balanga por conta prépria, para evitar danos adicionais.

7. Por favor, utilize a embalagem original e pague os portes de envio ao devolver o produto a nossa
empresa para reparagao.

8. Antes de cada limpeza, ajuste ou substituicdo de acessorios, e caso o aparelho ndo esteja a ser
utilizado, é necessario desligar a ficha da tomada e deixar o aparelho arrefecer completamente.

9. Utilize produtos de limpeza sem substancias corrosivas para limpar todas as superficies.

10. Apds a limpeza do aparelho, todas as pecas devem ser secas antes de o voltar a utilizar.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Avaria Descrigao Causa Solugao
A luz indicadora de CA Falha na ligagdo a 1. mau contacto com a 1. insira bem a ficha ou
n3do acende corrente CA ficha de alimentagdo troque a tomada

2. cabo de alimentagdo
danificado ou fusivel
queimado

2. Substitua o cabo de
alimentacdo

3. Substitua o fusivel por
um do mesmo tipo

Exibe «—Lb—» / «- dc»
com sons de alarme e
desliga-se
automaticamente

Tensdo insuficiente da
bateria

Utilizagcdo prolongada da
bateria

Carregue a balanga
ligando-a a fonte de
alimentagdo CA

Pesagem instavel
no visor

Tensdo insuficiente ou
humidade

Continue a utilizar a
bateria quando a balanga
emitir um sinal sonoro de
tensdo insuficiente ou se
a humidade ambiental
for demasiado elevada.

Carregue a balanga
durante 10 horas
ligando-a a alimentacdo
CA ou limpe a placa
principal e seque-a.
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3.5. Limpeza e manutengao

a)
b)
c)

Desligue sempre o aparelho da tomada antes de o limpar ou de o guardar.

Utilizar apenas produtos de limpeza nao corrosivos para limpar a superficie.

Depois de limpar o aparelho, todas as pegas devem ser completamente secas antes de o voltar a utilizar.
Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposi¢do direta a luz solar.

N3o pulverizar o aparelho com um jacto de agua nem o submergir em agua.

N3do permita que a dgua entre no dispositivo através de aberturas na caixa do dispositivo.

Limpar as aberturas de ventilagdo com uma escova e ar comprimido.

O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficdcia técnica e detetar eventuais
danos.

N3o deixe a pilha no aparelho se este ndo for utilizado durante um longo periodo de tempo.

Utilizar um pano macio e hiumido para a limpeza.

N3&o utilizar objetos afiados e/ou metalicos para a limpeza (por exemplo, uma escova de arame ou uma
espatula metdlica), pois podem danificar a superficie do aparelho.

N3o limpe o aparelho com substancias acidas, agentes para fins médicos, diluentes, combustivel, 6leos
ou outras substancias quimicas, pois podem danificar o aparelho.

REMOCAO SEGURA DAS PILHAS E DAS PILHAS RECARREGAVEIS:

As baterias estdo instaladas nos dispositivos.

Retire as pilhas usadas do aparelho utilizando o mesmo procedimento que utilizou para as instalar.
Reciclar as pilhas junto da organiza¢do ou empresa adequada.

ELIMINAGAO DE DISPOSITIVOS USADOS:

Ndo eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e
recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto, no manual de instrugGes
e na embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as
suas marcacgdes. Ao optar por reciclar, esta a dar um contributo significativo para a prote¢do do nosso
ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informages sobre as instalagGes de reciclagem locais.
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Tato pouzivatelskd prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme
maximalne usilie, aby bol preklad presny, avSsak upozoriiujeme, Ze automatické preklady nie su
dokonalé a nemaju nahradit fudskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouzivatel'skej prirucky je v
anglictine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a pévodnym anglickym textom nie su
pravne zavazné. Ak mate akékolvek otazky tykajlce sa presnosti prekladu, obratte sa prosim na
anglicku verziu, ktord je oficidlnym referenénym zdrojom. DalSie jazykové verzie su k dispozicii na
vyZiadanie na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu PloSinova vaha
SBS-PF- 100A1
Model SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
SKLADACIA
Maximalne zatazenie [kg] 100 150 1000 600
Minimalne zataZenie [kg] 0,4 0,4 4 4
Presnost [kg] - 0,02 0,2 0,1
Vaziaca plocha [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Platformova vaha
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximalne zatazenie [kg] 60 100 150 300
Minimalne zataZzenie [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Presnost [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Vaziaca plocha [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Platformova vaha
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maximalne zatazenie [kg] 100 300 150 300
Minimalne zatazZenie [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Presnost [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Vaziaca plocha [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
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Popis parametra

Hodnota parametra

Nazov produktu

Platformova vaha

Model SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Menovité napatie [V~] / Frekvencia 230/50

[Hz]

Vaziaca plocha [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
Presnost [kg] 0,01 0,05 0,01

Maximalne zataZenie [kg] 60 300 150 100
Minimalne zataZzenie [kg] 0,2 1 0,2

Typ displeja LED

1. VSeobecny popis

Pouzivatelska prirucka je vytvorena s ciefom zaistit bezpeéné a bezproblémové pouZivanie zariadenia. Produkt je
navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami s pouZitim najmodernejsich technoldgii a
komponentov. Okrem toho sa vyraba v sulade s najprisnejSimi kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE SI DOKLADNE NEPRECITALI TUTO
POUZIVATELSKU PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste prediZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovu prevadzku, pouZivajte ho v sulade s touto
pouzivatelskou priruckou a pravidelne vykonavajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikacie uvedené v tejto
pouzivatelskej prirucke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace s vylepSenim kvality.
Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizika emisii hluku zniZili na minimum, pricom sa zohladnuje technologicky

pokrok a mozZnosti znizenia hluku.

Legenda

c € Vyrobok spifia prislu§né bezpeénostné normy.

@ Pred pouZitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

POZOR! Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom!

i:i VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situaciu. (vSeobecny
vystrazny symbol).

Ochranné zariadenie triedy Il s dvojitou izolaciou

A UPOZORNENIE! Vykresy v tomto navode sluzia iba na ilustracné ucely a v niektorych
detailoch sa mézu lisit od skutoéného zariadenia.
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2. Bezpecnost pri pouzivani

POZOR! Preditajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vsetky pokyny. NedodrZanie

varovani a pokynov mdze mat za nasledok uUraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazne zranenie,
pripadne smrt.

Pojmy ,zariadenie” alebo ,vyrobok“ sa v varovaniach a pokynoch pouzivaju na oznacenie
Platformovej vahy.

NepouZivajte zariadenie vo velmi vlhkom prostredi alebo v bezprostrednej blizkosti vodnych nadrzi.
Zabrante namoceniu zariadenia. Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

2.1. Elektricka bezpecCnost

Pre nabijacku batérii

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Zastréka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. Pouzivanie originalnych
zastrcéiek a kompatibilnych zasuviek zniZuje riziko Urazu elektrickym priadom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a chladnicky. Ak je
uzemnené zariadenie vystavené dazdu, prichadza do priameho kontaktu s mokrym
povrchom alebo sa pouZiva vo vlhkom prostredi, hrozi zvysené riziko trazu elektrickym
pradom. Vniknutie vody do zariadenia zvysuje riziko jeho poSkodenia a Urazu elektrickym
pradom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na urcené tcely. Nikdy ho nepouZivajte na prendsanie zariadenia ani na
vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. Kabel uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych
hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo zamotané kable zvysSuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

Ak sa neda zabranit pouzivaniu zariadenia vo vihkom prostredi, je potrebné pouzit pridovy
chranic (RCD). Poutzitie pridového chrdnica zniZuje riziko Urazu elektrickym priadom.

Ak je napdjaci kabel poskodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania, zariadenie
nepouzivajte. Poskodeny napajaci kdbel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar alebo
servisné stredisko vyrobcu.

POZOR! OHROZENIE ZIVOTA! Pri ¢isteni zariadenie nikdy nepondrajte do vody ani inych
tekutin.

2.2. Bezpeclnost na pracovisku

a)

b)
c)
d)

e)

Uistite sa, Ze pracovisko je upratané a dobre osvetlené. Neupravené alebo zle osvetlené
pracovisko moze viest k Urazom. Pri praci so zariadenim sa snazte mysliet dopredu, sledovat,
¢o sa deje, a pouzivat zdravy rozum.

Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej prevadzke zariadenia, kontaktujte servisna sluzbu
vyrobcu.

Zariadenie smie opravovat iba servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa zariadenie
opravovat sami!

V pripade vzniku poziaru na jeho uhasenie pouzivajte vylu¢ne praskové alebo oxid uhlicity
(CO,) hasiace pristroje vhodné na pouZitie na zariadeniach pod napatim.

Tuto pouzivatel'sku prirucku si ponechajte k dispozicii pre budice pouZitie. Ak zariadenie
odovzdate tretim osobam, musite spolu s nim odovzdat aj tento navod.

A NEZABUDNITE Pri pouzivani zariadenia chrante deti a ostatné osoby v okoli.
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2.3. Osobna bezpecnost

a) Zariadenie nepoufZivajte, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych
latok alebo liekov, ktoré mozu vyrazne zhorsit schopnost ovladat ho.

b) Zariadenie nie je ur€ené na pouzivanie osobami (vratane deti) s obmedzenymi mentalnymi a
zmyslovymi funkciami ani osobami bez prislusnych skisenosti a/alebo znalosti, pokial nie su
pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo pokial neboli poucené o spbsobe
obsluhy zariadenia.

2.4, Bezpecné pouZivanie zariadenia

a) Zariadenie nepretaZujte. Na danu uUlohu pouZivajte vhodné naradie. Spravne zvolené
zariadenie bude vykondvat ulohu, na ktord bolo navrhnuté, lepsie a bezpecnejsie.

b) Zariadenie nepouzivajte, ak vypina¢ ON/OFF nefunguje spravne (nezapina a nevypina
zariadenie). Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnut a vypnut pomocou vypinaca ON/OFF, su
nebezpeéné, nemali by sa pouZivat a musia sa opravit.

c) Ked zariadenie nepouZivate, uloZzte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a 0séb, ktoré
nie su s nim obozndmené a nepreditali si ndvod na poutzitie. Zariadenie méze predstavovat
nebezpecdenstvo v rukach neskidsenych pouzivatelov.

d) Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

e) Opravu alebo Udrzbu zariadenia by mali vykondvat kvalifikované osoby a pouzivat pri nej iba
origindlne nahradné diely. Tym sa zaisti bezpe¢né pouZivanie.

f)  Aby sa zabezpecila funkéna integrita zariadenia, neodstraniujte ochranné kryty namontované
z vyroby a neuvolfujte Ziadne skrutky.

g) Zariadenie pravidelne Cistite, aby sa zabranilo trvalému usadzovaniu necisto6t.

A POZOR! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho ochrannym prvkom, ako aj
poutzitiu dalSich prvkov chraniacich obsluhujticu osobu existuje pri pouzivani zariadenia mierne
riziko nehody alebo poranenia. Pri pouZivani zariadenia budte ostraZiti a pouZivajte zdravy rozum.

3. Pokyny na pouzivanie

Platformové vahy s ur¢ené na meranie hmotnosti a prepocet cien v zavislosti od hmotnosti vazeného vyrobku.

Tato vaha nie je vhodna na obchodné transakcie, pravne ucely, lekarske pouzitie, farmaceutické aplikacie ani
na urcovanie cien pri predaji.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek Skody sposobené neiimyselnym pouzivanim zariadenia.
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3.1. Popis zariadenia

SBS-PF-100A1 SBS- PF 100A8 SBS-PF-100- A8 SBS-PF-600/100

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W

SBS-PF-150W | SBS-PF-100W RBS-PE-HiEEC0

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Popis zariadenia
1. Hlavica s displejom a tlacidlami.
2. Ty¢ hlavice.
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3. VatZiaca plosina.

4. Nohy.

5. Sklopnd tyc¢ hlavice.

6. Kolieska.

7. Taska na panel s displejom.

3.1.1. Elektrické charakteristiky

Charakteristiky striedavého pridu:

a) Prevadzkové napatie: 230V (+10 % ~ -15 %);

b) Sietova frekvencia: 50 + 2 % Hz

c) Charakteristiky jednosmerného prudu:

d) Kapacita batérie:

e SBS-PF-100A1: 6V 4 Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 skladatelny: 4 V, 4 Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: batéria hlavy
vahy: 4 V/4 Ah, batéria vahovej plosiny: 4 V/4 Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: batéria hlavy vahy: 6 V/4 Ah, batéria vahovej plosiny: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah

e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

e) Menovité napétie: Pre SBS-BW-1T/60*80: 9 V striedavého pridu. Pre modely SBS-PF-
A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: 6 V striedavého pradu.

f) Doba nepretrzitej prevadzky zalozného napdjania: Nie menej ako 10 hodin po Uplnom nabiti
(pre model SBS-PF-A150/20: 96 hodin, pre model SBS-BW-1T/60*80: 48 hodin; pre model
SBS-PF-600/100: 168 hodin).

3.1.2. Vlastnosti displeja

Okienko hmotnosti: 5 Eislic.
Okienko jednotkovej ceny: 5 Eislic.
Okienko celkovej sumy: 6 Cislic.

3.2. InStalacia

Vytiahnite kabel snimaca zatazenia zo stipika a zapojte konektor do indikdtora, potom upevnite stipik
a indikator. V pripade plosinovych véah bez stipika staéi pripojit kdbel snimaca zatazenia priamo k
indikatoru.

3.3. Pred pouzitim

Priprava pred pouzitim.

Véhu umiestnite na pevnu a hladkid podlozku. Vaha by nemala byt vystavena vibraciam, silnému
prudeniu vzduchu, priamemu sine¢nému Ziareniu a vysokej teplote. Odporuca sa vyrovnat zariadenie
pomocou nastavitefnych noziciek (v pripade modelov, ktoré su nimi vybavené).

Po pripojeni k striedavému napatiu skontrolujte, ¢i svieti kontrolka striedavého prudu; ak nie,
skontrolujte prislusné ¢asti.

Po zapnuti vdha okamZzite vykond autodiagnostiku, pocas ktorej mdzete skontrolovat, ¢i st displej a
nulova poloha v poriadku.
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Prvych tridsat minut po zapnuti sliZi na predohrev, pocas tejto doby prosim nevykonavajte vazenie.
U modelov vah SBS-PF-A150/20 a SBS-BW-1T/60*80 je spojenie medzi hlavicou vahy a vaZiacou
plosSinou bezdrétové. Komunikacia medzi hlavicou a ploSinou sa nadviaZe ihned po zapnuti hlavice
vahy a vaZiacej plosiny. VaZiaca ploSina je vybavena tromi kontrolnymi svetlami:

e AC-znamen3, Ze sa nabija akumulator plosiny (je pripojené napajanie zo siete)

e Nizke napatie — znamen3, ze akumulator plosiny je potrebné nabit.

¢ SIGNAL — po nadviazani sprdvneho bezdrétového spojenia medzi hlavicou véhy a vaziacou

plosinou bude toto svetlo blikat.

SIGNAL Low
- Voltage o

Ak sa na displeji vahy zobrazi ,Err24”, znamena to, Ze doslo k chybe bezdrétového pripojenia (platforma je
vypnuta alebo je potrebné nabit akumulator platformy).

3.4, Pouzivanie zariadenia

PREVADZKA

Vaienie:

Po predohreve a zobrazeni nuly v okienku hmotnosti je vaha pripravena na vazenie.

Poznamka:

Nevazte tovar presahujici maximalnu nosnost. V pripade pretaZenia (na displeji sa zobrazi ,OL“/,,Ed” a
zaznie opakovany zvukovy signal) prosim ihned’ odstrarnte tovar, aby nedoslo k neoc¢akavanému
poskodeniu.

Zadavanie jednotkovej ceny:
a) Zadajte jednotkovi cenu pomocou desiatich ¢iselnych klavesov od 0 do 9 pred alebo po naloZeni.
b) Interval medzi zadavanim jednotlivych Cislic tej istej jednotkovej ceny by nemal presiahnut
priblizne Sest sekind (ak presiahne Sest sekind, systém automaticky vymaze predchéadzajicu

hodnotu).

c) Ak sa v okienku hmotnosti zobrazi zdporna hodnota (napr. zaporna hmotnost tary), v okienku
sumy sa zobrazi ,------------- “, €0 znamena, Ze suma nie je zadana.

d) Ak sav okienku sumy zobrazi ,,-------------- “, znamena to, Ze sihrnna suma presahuje 9999,99 (EUR
alebo USD).

TARA

Pri vaZzeni sypkého tovaru umiestnite nddobu na vaziacu misku, potom stlacte tlacidlo [TARE] a pockajte,
kym sa v okienku hmotnosti nezobrazi,, 000,00“, o znamena, Ze vaha je pripravend na vazenie. VloZte
tovar do nadoby a v okienku hmotnosti sa zobrazi hodnota Cistej hmotnosti. Poznamka: tara + Cista
hmotnost < maximalna nosnost.

Scitavanie:

Ak zakaznik nakupuje viacero tovarov s réznymi cenami, tato vaha dokaze séitavat sumy po jednej a

vypocitat celkovid sumu. Napriklad:

1) PoloZte tovar A na vaziacu misku, na displeji sa zobrazi ,,15,00“ (kg). Zadajte jednotkovu cenu ,5,00“
(EUR alebo USD)/kg, na displeji sa zobrazi suma ,,75,00“ (EUR alebo USD);

2) Stlacte tlacidlo [ADD]; rozsvieti sa kontrolka priddvania, ¢im sa signalizuje, Ze vaha je v reZzime
priddvania. Na displeji vahy sa zobrazi ,Add01“ (u niektorych modelov bude sprava rozdelena do
dvoch okien, napr.: na hlavhom displeji vahy sa zobrazi ,,Add“, na displeji jednotkovej ceny sa zobrazi
,01“) a na displeji celkovej ceny sa zobrazi ,,7,50“ (EUR alebo USD).

3) Odstrarte tovar A a pockajte, kym sa vaha vrati do reZzimu vazZenia (pockajte 2 sekundy alebo stlacte
tlacidlo [ADD]);
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4) Polozte tovar B na vaziacu misku, v okienku hmotnosti sa zobrazi ,7,00“ (kg), potom zadajte
jednotkovu cenu ,,8,00” (EUR alebo USD)/kg, v okienku sumy sa zobrazi ,,56,00“ (EUR alebo USD).

5) Stlacte tlacidlo [ADD], rozsvieti sa kontrolka priddvania, ktora signalizuje, Ze vaha je v rezime
priddvania. V okienku hmotnosti sa zobrazi ,,Add“, v okienku jednotkovej ceny sa zobrazi ,02“ av
okienku sumy sa zobrazi ,,131,00“ (EUR alebo USD). Postupujte podla vyssie uvedenych krokov az 99-
krat.

Poznamka:
V rezime scitavania stlacte tlacidlo [ADD] a vaha sa vrati spat do reZimu vaZzenia. Stlacte tladidlo [C] (alebo
[*1/ [*]/ [CLR] v zavislosti od modelu vahy), aby ste vynulovali celkovi sumu.

VYMAZANIE

V rezime scitavania stlacte tlacidlo [C] (alebo [*] / [#] / [CLR] v zavislosti od modelu véhy) a kontrolka
s¢itavania zhasne, ¢o znamena, Ze vaha nie je v rezime séitavania a s€itavanie mozete vykonat nabuddce.
V rezime bez séitania, ak zadate nespravnu jednotkovu cenu, stlacte tlaidlo [C] (alebo [*] / [*] / [CLR] v
zavislosti od modelu vahy) a zadajte spravnu jednotkovu cenu.

NULOVANIE
Ak vaha nie je zatazena (v rozsahu nulovej hodnoty), na displeji sa nezobrazi, 0,000“; stlaéte tlacidlo
[ZERO].

ULOZENIE, ZMENA JEDNOTKOVEJ CENY (netyka sa modelov SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8
skladacie) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.

UloZenie: najskor zadajte jednotkovi cenu, ktord chcete uloZit, pomocou desiatich Cislicovych tladidiel od 0
do 9, potom stlacte tlacidlo [SAVE] a nasledne tlacidlo [Mx] (x = 1, 2, atd"), jednotkova cena sa uloZi
(p6vodna jednotkova cena uloZena v tlacidle [Mx] bude nahradena novou).

JAS DISPLEJA
Stlaéte tladidlo ,ZERQ“, ked' zariadenie nie je zatazené, aby ste mohli zmenit jas displeja. Na vyber je nizka,
stredna a vysoka intenzita.

POCITANIE (tyka sa modelov: SBS-PF-100/108B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBS-PF-
60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-
300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Stlacte tlacidlo [FUN].

Polozte vyrobky na vahu.

Zadajte mnoZstvo vyrobkov pomocou tlacidiel 0-9.

Stlacte tlacidlo [FUN].

Odteraz, ak na vahu polozite urcité mnozstvo vyrobkov, zariadenie ich spocita.

TLACIDLA URCENE IBA PRE MODELY SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-
100w
e [VOLT] - Zobrazenie aktudlineho stavu nabitia batérie a upozornenie pouZzivatela na potrebu
dobitia, ak je napétie nizsie ako 3,78 V
e [CHG] - Zobrazenie zmeny
e [DYNA] — Zapnutie funkcie dynamického vazenia
e [QUERY] —Zobrazenie posledného nameraného zaznamu. Funkcia je aktivna len v pripade, ak je
zapnuta funkcia dynamického vazenia.

VYPNUTIE VAHY
Stlaéte tlacidlo [ON/OFF] a potom vytiahnite napdjaci kdbel zo zasuvky. Pri modeloch SBS-PF-A150 / 20,
SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W nastavte prepinac do polohy , 0”.

74




TEPLOTA OKOLIA

Preprava a skladovanie: -25 °C az +50 °C

Prevadzka: 0 °C az +40 °C

VLHKOST OKOLIA

Preprava a skladovanie: <70 % (bez kondenzacie) Prevadzka: <90 % (bez kondenzacie).

UPOZORNENIE

1. Elektronickd vahu nikdy nevystavujte dazd'u ani ju neoplachujte vodou. Najma vnatorné Casti vahy sa
nesmu dostat do kontaktu s vodou.

2. Je zakazané umiestfiovat vahu na miesta s vysokou teplotou alebo vihkostou.

3. Vyhnite sa silnym nadrazom alebo nadmernému zatazeniu. Na vaziacu misku nekladte Ziadne predmety
ani na fnu nevyvijajte tlak presahujici maximalnu nosnost, a to ani v pripade, Ze st vahy v prevadzke.

4. Ak chcete zabranit poskodeniu, akumulator po pouZziti v€as nabite. Doba nabijania by mala byt aspon
1,2 hodiny na jednu hodinu pouZivania. Ak sa vdha nebude dIhsi ¢as pouzivat, nezabudnite ju kazdé 2
alebo 3 mesiace nabijat nepretrzite 24 hodin, aby nedo$lo k poskodeniu spésobenému samovybijanim
akumulatora. (Ked' su vahy pripojené k striedavému napatiu, systém akumulator automaticky nabije
bez ohladu na to, ¢i st vahy zapnuté alebo vypnuté. Odporuca sa nabijat elektronické vahy po ich

vypnuti).

5. Poutzivajte dodany napajaci adaptér.

6. Ak vaha nefunguje spravne, zaslite ju do servisného strediska nasej spolocnosti alebo postou na sidlo
nasej spoloc¢nosti. Vahu neotvarajte sami, aby nedoslo k jej dalSiemu poskodeniu.

7. Prizasielani vyrobku spat do nasej spolo¢nosti na opravu pouZite originalny obal a uhradte postovné.

8. Pred kazdym cistenim, nastavenim, vymenou prisluSenstva a ak sa zariadenie nepouZiva, je potrebné
vytiahnut sietovu zastréku a zariadenie Gplne vychladit.

9. Na cistenie vSetkych povrchov pouzZivajte Cistiace prostriedky bez korozivnych latok.

10. Po vycisteni zariadenia je potrebné vsetky ¢asti pred opdtovnym pouzitim vysusit.

ODSTRANENIE PORUCH

Porucha Popis Pric¢ina RieSenie
Kontrolka napdjania Chybajuce pripojenie k 1. zly kontakt so 1. spravne zasunte
nesvieti napatiu striedavého zastrckou zastrcku alebo vymernite

pradu

2. poskodeny napdjaci
kabel alebo prepalend
poistka

zasuvku

2. vymenite napadjaci
kabel

3. vymenite poistku za
rovnaky typ

Na displeji sa zobrazi ,,—
Lb—“/ ,-dc“, zaznie
vystrazny signal a vaha sa
automaticky vypne

Nedostatocné napétie
batérie

Prilis dlhé pouzivanie
batérie

Nabite vahu pripojenim k
siefovému napajaniu

Nestabilné vazenie
zobrazenie

Nedostato¢né napatie
alebo vlhkost

Pokracujte v pouzivani
batérie, ak vaha vydava
zvukovy signal
upozornujuci na
nedostatocné napétie
alebo ak je vlhkost okolia
prilis vysoka.

Nabite vahu po dobu 10
hodin pripojenim k
napajaciemu zdroju
striedavého prudu alebo
vycistite hlavnd dosku a
vysuste ju.

3.5.

Cistenie a Udrzba

a) Pred Cistenim alebo odloZenim zariadenia ho vidy odpojte od elektrickej siete.

b)  Na cistenie povrchu pouZivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.
c) Povydcisteni zariadenia je potrebné vsetky casti pred dalSim pouZitim Uplne vysusit.

d)  Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlhkosti a priameho slnecného Ziarenia.
e) Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho do nej neponarajte.
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f)  Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plasti.

g) Vydcistite vetracie otvory pomocou kefy a stlaceného vzduchu.

h)  Zariadenie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overila jeho technicka efektivnost a zistilo sa pripadné
poskodenie.

i) Ak batériu nebudete dlhsi ¢as pouzivat, nenechévajte ju v zariadeni.

j)  Na Cistenie pouzivajte makku a vihkd handricku.

k)  Na Cistenie nepouZivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drotend kefu alebo kovovu $pachtlu),
pretoze mozu poskodit povrchovy materidl spotrebica.

I)  Zariadenie necistite kyslou latkou, prostriedkami na lekarske ucely, riedidlami, palivom, olejmi alebo
inymi chemickymi latkami, pretoze by mohlo dojst k jeho poSkodeniu.

BEZPECNE VYBERANIE BATERI| A AKUMULATOROV:

Batérie su nainStalované v zariadeniach.

Pouzité batérie vyberte zo zariadenia rovnakym sposobom, akym ste ich nainstalovali.
Recyklujte batérie v prisluSnej organizacii alebo spolo¢nosti.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI:

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklathom a zbernom mieste
elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu a na obale. Plasty pouzité na
vyrobu zariadenia sa mozZu recyklovat v silade s ich oznaéenim. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat,
vyznamne prispievate k ochrane nasho zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklacnom zariadeni ziskate od miestnych uUradov.
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HacTtoAawoTo pbKoBOACTBO 3a yn0Tpe6a € npesegeHo C nomouwTa Ha MallHEeH npesBoa.
A MonoXXnMxme BCUYKU yCUAWA, 3@ [aA FrapaHTMpame TOYHOCTTA Ha Npesoga, HO MOoAA, MmanTe
npeasna, 4e aBTOMaTU3nNpPaHUTE NpeBoan He Ca CbBbpLUEHU N He Ca NpeAHa3Ha4YeHU Aa 3aMeHAT
YOBELWKUTE NpeBogayn. chmu,manHaTa BEpPCHNA Ha PBbKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a € Ha aHMIMNCKM
e3UK. BcAKaKBM pasnnuma mexkay npesegeHata BepCcUAa U OpUTMHANHUA aHIINIACKM TEKCT He ca
npaBHO O6B'bp3BaLLI,VI. AKO MmaTe BbMpoOCKM OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NpeBoAa, MOJA, nosassauTe
aHriMickaTa BepCcnA, KoATo e Od)MLI,VIafIHMﬂT M3TOYHMK. [loBEeYe e3MKOBU BEPCUUN Ca AOCTBIHM NpKU

3anBKa ypes info@expondo.com.

TexHuyeckn naHHM

OnucaHue Ha napameTpurte CTOAHOCT Ha NnapameTtpuTte
Mme Ha npoaykTa Mnatdopma BesHun
SBS-PF- 100A1
Mogen SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
CIbBATEJIEH
MakcumanHo HaTtoBapBaHe [kg] 100 150 1000 600
MuHUManHo HaToBapBaHe [kg] 0,4 0,4 4 4
TouHocrT [kg] - 0,02 0,2 0,1
MoBbpXHOCT 3a npeTernsHe [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
OnucaHue Ha napameTbpa CTOMHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoaykTa BesHu ¢ nnatdopma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Moaen SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
MakcmmanHo HaToBapBaHe [kg] 60 100 150 300
MuHUManHo HaToBapBaHe [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
ToyHocrT [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
MoBbpXHOCT 3a NpeTeriaHe [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
OnucaHue Ha napameTbpa CTOMHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa MnatdopmeH KaHTap
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Moaen SBS-PF-100/108 300/508 150/108 300/50C
MakcumanHo HatoBapBaHe [kg] 100 300 150 300
MuHuManHo HatoBapBaHe [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
TouHocT [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
MoBbpXHOCT 3a NpeTeriaHe [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
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OnucaHue Ha napameTbpa CTOMHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa MnatdopmeH KaHTap
Mogen SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
HomuHanHo HanpeskeHue [V~] / 230/50
YecroTa [Hz]
MoBbpXHOCT 3a NpeTerisHe [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
ToyHocrT [kg] 0,01 0,05 0,01
MakcmmanHo HatoBapBaHe [kg] 60 300 150 100
MuHUManHo HatoBapBaHe [kg] 0,2 1 0,2
Tun gucnnen LED

1. O6uwo onncaHue

HaCTOﬂLLI,OTO PBKOBOACTBO 3a yn0Tpe6a € npegHasHa4yeHOo ga BM NMOMOTHE 3a be3sonacHaTa u 6e3npo6neMHa
eKcnaoataumna Ha YCTpOVICTBOTO. npOAYKT'bT € NPOEKTUPaH U nponseeaeH B CbOTBETCTBUE CbC CTPOIN TEXHUYECKU
N3NCKBAHWMA, KaTO Ca N3MNON3BaHU HaVI-C'beeMeHHVI TEXHONIOTUU N KOMNOHEeHTU. OcBeH TOBa, Tol e nponsseneH
B CbOTBETCTBUE C Haﬁ-CTpOFVITe CTaHOapPTU 3a Ka4ecTBo.

HE U3NON3BAMTE YCTPOMCTBOTO, OCBEH AKO HE CTE MPOYE/IN U PA3EPAIU
HAMBb/IHO HACTOALWOTO PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA.

3a 43 YAbAKUTE EeKCNNoaTaUuMOHHMA KMBOT Ha YCTPOWCTBOTO M Aa ocurypute 6esnpobnemHa paborta,
M3No/3BaliTe ro B CbOTBETCTBME C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba 1 pegoBHO M3BbPLIBANTE AEMHOCTM NO
NoAApbiKKa. TeXHNYECKUTE AaHHU U cneundrKaumMmTe B HaCcTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba ca aKkTyasnHMu.
MpousBoanUTeNAaT CU 3anasBa NpPaBOTO Aa BHAcA MPOMEHM, CBbp3aHM C NogobpsBaHe Ha KayecTsoTo.
YCTPOMCTBOTO € NPOEKTMPAHO TaKa, Ye Aa CBede 40 MUHMMYM PUCKOBETE OT LYMOBM EMUCUK, KaTo Ce OTYnTaT
TEXHONOMMYHMAT HamnpeabK U Bb3MOXKHOCTUTE 33 HamaiABaHe Ha Lyma.

NereHpa

c € MpoAyKTbT OTroBapa Ha NPUNOKUMUTE CTAHZAPTU 3a 6e3onacHocCT.

@ MpoueTeTe NHCTPYKLMUTE Npeau ynoTtpeba.

MpoayKTbLT TPA6Ba Aa 6bae peumKAnpaH.

cuTyaums. (obu, npeaynpeanTeneH 3Hak).

BHUMAHWE! MpegynpexxaeHne 3a 0NacHOCT OT TOKOB yaap!

iE NPEAYNPEXOEHUE! unn BHUMAHUE! nnm SANOMHETE! Mpunoxumo 3a gageHaTta

YctponcTeo ¢ Knac |l 3awuTa 1 ABOMHA M30aaLmA.

A MO, OBbPHETE BHUMAHME! YepTerkmTe B TOBA PHKOBOACTBO Ca CAMO 3@ UKOCTPATUBHMU
LEeNM U B HAKOW AeTalian moraT Aa ce pa3anyasaT OT AelcTBMTeIHaTa MaLlMHa.
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2. besonacHocT npu ynoTtpeba

A BHUMAHMWE! MpoyeTeTe BCUYKKN NpeaynpexaeHns 3a 6e30nacHOCT U BCUYKU MHCTPYKLMN.
Hecna3saHeTo Ha NpeaynpexaeHnATa U MHCTPYKLUMUTE MOXKe Aa AoBeae 40 TOKOB yaap, NoXKap
N/ CepUOo3HM HapaHABaHWA, @ AOPU U L0 CMBPT.

TepmuHUTE ,,yCTPOMCTBO" MK ,NPOAYKT” Ce N3N0A3BAT B NpeaynperKaAeHMATa U MHCTPYKUUKUTE, 33 43
0603Havar

nnaTPopmeH KaHTap.

He nsnonseaiTe yCTPOICTBOTO B MHOTO B/Ia*KHA CpeAa UM B HENOCPeACcTBEHA 61M30CT 0
pe3epBoapu 3a Boga. He fonycKkanTe ycTpoOMCTBOTO Aa ce HaMOKpU. He foKOCBalTe yCTPOMCTBOTO C
MOKPU UK BNAXKHU pbLe.

2.1. Enektpnyecka 6e3onacHocT

3a 3apsAgHOTO YCTPOMCTBO

a) Llmnkata TpsabBa ga nacBa Ha KOHTaKTa. He npomeHsliTe N0 HMKaKbB HaunH popmaTa Ha
WwmnkaTta. M13non3BaHeTo Ha OPUTMHANHU LWMMKU U NOAXOAALWM KOHTAaKTU HamanABa pucKa ot
TOKOB yAap.

b) W3bsarealitTe Aa gOKOCBaTe 3a3eMeHUN eNeMeHTU KaTo Tpbbu, HarpesaTenu, bolinepu un
XnagunHuum. CobluecTsyBa NOBULLIEH PUCK OT TOKOB yAap, ako 3a3eMeHOTO YCTPOMCTBO e
M3N10XKEHO Ha AbXKA, BAE3e B NPAK KOHTAKT C MOKPa MOBbPXHOCT MM paboTu BbB BRaXKHa
cpega. MonagaHeTo Ha BoAa B YCTPOWCTBOTO YBE/IMYABA PUCKa OT NoBpesa Ha yCTPOMUCTBOTO
W OT TOKOB yAap.

c) He mokocBaiTe yCTPOMCTBOTO C MOKPU UK BNAXKHU pPbLe.

d) WM3nonssaiTe kabena camo no npeaHasHavyeHue. HMKora He ro U3NON3BaTe 3a NPeHacsHe
Ha YCTPOMCTBOTO WN 33 M3BAXKAAHE Ha LLencena oT KoHTakKTa. [pbKTe Kabena ganey ot
M3TOYHMLM Ha TOMJIMHA, Macno, OCTpU pbboBe an ABUKeLLm ce YacTu. MoBpeaeHUTe nnm
3ansieTeHn Kabenn yBennyasaT pucka oT TOKOB yaap.

e) AKo 1M3M0/13BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO BbB BAaXKHa cpejia He MoKe aa 6bae nsberHato, Tpsbea
[a ce 13non3Ba YCTPOMCTBO 3a 3alLmTa OT ocTaTbyeH Tok (RCD). MsnonssaHeTo Ha RCD
HamasiABa p1CKa OT TOKOB yaap.

f) He nsnonsBaliTe ypeaa, ako 3axpaHBaLLMAT Kaben e NnoBpeaeH AN NOKa3Ba OYEBUIHU
npM3HaUu Ha n3HocBaHe. MNoBpeaeHUAT 3axpaHBall, Kaben Tpsabea aAa 6bae NnogMeHeH OT
KBannpULUPaH eNeKTPOTEXHUK UM B CEPBU3HUSA LIEHTbP Ha NpoM3BOAUTENA.

g) BHUMMAHUE! ONACHOCT 3A XMBOTA! Mo Bpeme Ha NoYMCTBaAHE HMKOra He noTansanTe
ypeaa BbB BOAa UKW APYrM TEYHOCTH.

2.2 Be3sonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a) Yseperte ce, ye paboTHOTO MACTO e NoapeneHo 1 Aobpe ocBeTeHO. Pa3xBbpAAHOTO MM
cnabo ocseTeHo paboTHO MACTO MOXe Aa AoBeae A0 UHUMAEHTU. ONuTanTe ce 4a MUCAUTE
npeasapuTenHo, HabloaaBaiTe KakBo ce CyYBa U U3MOo/3BalTe 34paBuA pPasym, Korato
paboTuTe Cc yCTPONCTBOTO.

b) Ako MMmaTe cCbMHeHUs OTHOCHO NpaBuAHaTa paboTa Ha YCTPOICTBOTO, CBBbPIKETE Ce CbC
cny»bata 3a noaapbKKa Ha NpoussoauTens.

c) YcTpoicTBoTO MOXe Aa 6bae PeMOHTUPAHO eANHCTBEHO B CEPBU3HMA LIEHTbP Ha
npoussoauTens. He ce onuTealiTe ga U3BbpLIBaTe PEMOHTU CaMOCTOATENHO!

d) B cnyvaii Ha Bb3HMKBaHe Ha NoMap U3NoA3BaliTe 3a raceHeTo My eAMHCTBEHO NPaxoBu Uau
Bbrnepoao-amokcuaHn (CO2) noxaporacurtenn, nogxoaaAilm 3a ynotpeba sbpxy ycTponctsa
noa HanpexeHue.
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e)

Mons, cbXxpaHsABalTe TOBa PbKOBOACTBO Ha AOCTbMHO MACTO 3a 6bAela cnpaBka. AKo
yCTpOMCTBOTO 6bAe NpeAasieHo Ha TPETM NMLa, HAapPbYHUKBLT TpsbBa Aa 6bae npeaaseH
3aeHO C Hero.

3ANOMHETE: KoraTto nsnonssare ycTpOMCTBOTO, Npeana3BaiTe geuaTa v Apyrute amua,

HamMmupauum ce B 61mn3ocT.

2.3. JlnyHa 6e3onacHoCT

a)

b)

He nsnonssalite yCTPOMCTBOTO, KOraTo CTe YMOPEHMU, 6OMHU UM oA, Bb34eNCTBUETO Ha
a/IKOXO/, HAPKOTULM UM NIeKapCTBa, KOMTO MOraT 3Ha4MTeIHO @ HapyLluaT cnocobHoCTTa BU
Aa paboTuTe C YCTPOMCTBOTO.

YCTpOICTBOTO He e npeAHasHavyeHo 3a ynotpeba oT Anua (BKAOUYMTENHO Aela) C orpaHuMyYeHn
YMCTBEHUN N CETUBHMU d)yHKLI,VIVI nan ot mua, KOUTO He pa3nosarat CbC CbOTBETHUA ONUT
W/VMNN 3HAHUA, OCBEH aKo He ce HamupaT Nog, HaA3opa Ha AnLe, OTFTOBOPHO 3a TAXHATa
6€30MacHOCT, UK aKo He ca NOAYUYUAN MHCTPYKLUMK 3a paboTa ¢ YCTPOICTBOTO.

2.4, Be3onacHo M3non3BaHe Ha YCTPONCTBOTO

a)

b)

c)

d)

f)

g)

He npetoBapgaiiTe ycTpoicTBOTO. M3noa3BaiiTe NoAXOAALLM MHCTPYMEHTM 33 CbOTBETHATA
3afava. NpaBnaHoO NoaBPaHOTO YCTPOMCTBO Lie U3MbJIHKU 334a4aTa, 3a KoATO e
npesHasHavyeHo, no-g406pe n no-6esonacHo.

He “3non3BaiiTe yCTPOMCTBOTO, aKO NPEBK/OUYBATENAT 3a BKAOYBAHE/U3K/OUYBAHE He
GYHKUMOHMPA NPaBU/IHO (He BKAKOYBA U HE M3KJ/IOUYBA YCTPOMCTBOTO). YCTpOMCTBaATa, KOUTO
He MoraT a 6bAaT BKIOYBAHMW M U3KIOYBAHWM C MOMOLLTA Ha NPeBKAtOYBaTeNs 32
BK/lOUBaHE/U3K/IlOUBaHe, ca OnacHu, He Tpabea Aa ce M3NoA3BaT U Tpsabea Aa 6baaT
PEMOHTUPAHM.

KoraTo He ce U3n0/3Ba, CbXpaHsABaiTe yCTPOMUCTBOTO Ha 6e30MacHO MACTO, Aaney OT Aeua U
XOpa, KOUTO He ca 3aM03HaTM C HEFO U He Ca NPoYenn PbKOBOACTBOTO 33 ynoTpeba.
YCTpOMCTBOTO MOXKe Aa NpeacTaB/saBa ONacHOCT B pPbLieTe Ha HEOMUTHU NoTpebuTenu.
JpbKTe ycTpoicTBOTO M3BLH 06Cera Ha geuara.

PeMOHTBT AN NOAAPBIKKATA HA YCTPOMCTBOTO TPAOBa Aa ce M3BbPLUBAT OT KBAIMOULMPAHHU
/ML, KaTo ce M3NO0A3BaT CaMO OPUTMHAMHM pe3epBHM YacTu. ToBa Lie rapaHTUpa 6esonacHa
ynotpeba.

3a fa ce rapaHTMpa eKcnioaTalMoHHaTa LUAMOCT Ha YCTPOMCTBOTO, HE NpemaxsainTe
$abpMUHO MOHTMpPAHWUTE NPeanasnTenn n He pasxiabealiTe HUKAKBU BUHTOBE.
MouncTBaiTe yCTPOMUCTBOTO PeAoOBHO, 3a Aa U3berHeTe TpaHO HATPynNBaHe Ha
3aMbpPCABaHUA.

A BHMMAHMUE! Bbnpekun 6e3onacHaTa KOHCTPYKLMUA HA ypeaa U HeroBuTte 3alUTHU
GYHKLMN, KAaKTO U BbNPEKM U3MONA3BAHETO HA AONbJHUTE/IHM e/IeMEHTU 3a 3al4MTa HA onepaTopa,
npu paboTa c ypeaa Bce NaK CbLLECTBYBa Ma/lbK PUCK OT MHLMAEHT UM HapaHaBaHe. bbaeTe
6auTenHu u npoABaBaiiTe 3gpas pasym npu pabora c ypega.

3. YKasaHuA 3a ynoTpeba
ﬂnaTd)opmeHMTe BE€3HW Ca npeagHasHa4eHn 3a N3amepBaHe Ha MacaTa U npesBpbllaHe Ha UeHUTEe B 3aBUCUMOCT OT
TEernoTo Ha npeternaHnA NpoAayKT.

Ta3u Be3Ha He e N0AX0AALLA 33 TbPFrOBCKU CAEMKU, IOPUANUYECKU LLeNIU, MeAULNHCKU HYXX AU, bapMaLeBTUUHU
NPUNO’KEHUA, KaKTO U 3a onNpeAensHe Ha LLeHU Npy Npoaax6ou.
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MoTpebutenaT HOCU OTrOBOPHOCT 3a BCAKAKBU LLETH, MPOM3TMYALLM OT HenpegsupeHa ynotpeba Ha
YCTPOWCTBOTO.

3.1. OnucaHune Ha yCTPOMCTBOTO

SBS-PF-100A1 SBS- PF 100A8 SBS-PF-100- A8 SBS-PF- 600/100

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W

SBS-PF-150W | SBS-PF-100W =hE-PEHIS0/E0

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &

OnucaHue Ha YCTPOMCTBOTO
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. FnaBuua c gucnnei n 6yToHu.
. Hocewa rpepa.

. Mnatdopma 3a nperternsHe.

. Kpauera.

. CrbBaema Hocela rpeaa.

. Konena.

. YaHTa 3a naHena c gucnnes.

NOoO b WN R

3.1.1. EneKTpUYECKU XapaKTepUCTUKK

XapaKTepUCTUKM NPU NPOMEHINB TOK:

a) PaboTtHo HanpexeHue: 230V (+10 %~-15 %);

b) YecrtoTa Ha 3axpaHBaHeTo: 504+2% Hz

C) XapaKTepUCTUKM HA NOCTOAHHMUSA TOK:

d) KanauuteT Ha akymynaTtopa:

e SBS-PF-100A1:6V 4 Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 crbBaema: 4 V 4 Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: akymynaTop 3a
rnasata Ha Be3Hata: 4 V/4 Ah, akymynaTop 3a nnatdopmara Ha BesHaTa: 4 V/4 Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: akymynaTop 3a rnasata Ha BesHara: 6V/4Ah, akymynatop 3a
nnatdopmata Ha BesHaTa: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

e) HomuHanHo HanpexeHue: 3a SBS-BW-1T/60*80: 9 V npomeHANBO HanpexeHue. 3a SBS-PF-
A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: 6 V npomeH1BO
HanpeXxeHue.

f) Bpeme Ha HenpeKkbCHATO paboTa Ha pe3epBHOTO 3axpaHBaHe: He no-manko ot 10 Yaca cneg,
Mb/HO 3apeXkaaHe (3a mogen SBS-PF-A150/20: 96 yaca, 3a moaen SBS-BW-1T/60*80: 48
yaca; 3a mogen SBS-PF-600/100: 168 yaca).

3.1.2. XapaKTepuUCTUKU Ha aucnnes

Mpo3opel 3a Terno: 5 undpu.
Mpo3sopeL, 3a eguHUYHA LeHa: 5 uudpu.
Mpo3sopeLl, 3a 06ua cyma: 6 undpu.

3.2. MoHTaX

M3Ternete Kabena Ha TeH304aTUMKA OT CTOMKATA U BK/OYETE LLENCena B MHAMKATopa, cnes KoeTo
3aKpeneTe CTOWKaTa U MHAMKaTopa. Mpu Be3Hu ¢ naatdopma 6e3 cToliKa NpPoCcTo CBbpKeTe Kabena
Ha TeH304aTyMKa C MHAMKaTopa.

3.3. Mpeaun ynotpeba

MoproToBKa npeaun ynotpeba.
MocTaBeTe Be3HaTa BbPXY TBbPAA M IMafKa NOBbPXHOCT. Be3HaTta Tpabea Aa 6bae 3awmTeHa ot
BMOpPALMN, CUNHUN BB3AYLUHM TEYEHMA, NPAKA C/TbHYEBA CBET/IMHA M BUCOKA TeMnepaTypa.
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MpenopbyBa ce ypeabT Aa Ce HUBEAUPA C NOMOLLTA Ha PeryMpyemun KpadeTa (B cy4an Ha Moaenu,
pasnofaralwm ¢ KpayeTa).
Cnep, cBbp3BaHe KbM MPOMEH/IMBOTOKOBOTO 3aXpaHBaHe, MOJIS, NPOBEPETE Aa/IN UHAMKATOPHATa
JlaMna 3a NPOMEH/IMBOTOKOBO 3axpaHBaHe CBETU; aKO He CBETU, MpOBepeTe CbOTBETHUTE YacTy.
Cnep, BKAOYBAHETO Be3HaTa He3abaBHO Le M3BbPLUM CaMONPOBEPKA, MO BPEME Ha KOATO MOXKeTe Aa
nposepuTe Aann AUCNNEAT U HYNEBATA NO3ULMA Ca B HOPMAHO CbCTOSHME.
MbpBUTE TPUAECET MUHYTU CNEeA, BKAKOUYBAHETO Ca NpeaHA3HAYeHM 3a NpeaBapuTeIHO 3arpsaBaHe;
MO/, HE U3BBPLUBANMTE NpeTernaHe Npes ToBa BpeMe.
Mpu mogenuTe BesHn SBS-PF-A150/20 u SBS-BW-1T/60*80 Bpb3kaTa MexAay rnasata Ha Be3HaTa U
nnatpopmara e 6e3kMUHA. KOMyHMKaLMATa MexKay r1aBaTta M naaTdopmara ce ycTaHOBABA BegHara
Cnef, BK/OYBAHETO Ha r/asaTa u naatdopmaTta Ha Be3HaTa. lnatdopmarta Ha Be3HaTa e cHabaeHa ¢
TPU UHANKATOPHM Namnu:
¢ AC-—o03HayaBa, Ye aKyMy/laTopbT Ha NaaTdopmaTa ce 3apexKaa (3axpaHeHaTa ¢ NPOMEHIUB
TOK e BK/o4YeHa)
e Low Voltage — o3HauaBa, 4Ye aKymynaTopbT Ha niatpopmaTa TpsibBa Aa ce 3apeam.
e SIGNAL — cnepg ycTaHOBsIBaHe Ha NpaBW/IHA Be3}KMYHA Bpb3Ka MeKAY r/1aBaTa Ha Be3HaTa U
nnaTpopmarta Ha Be3HaTa Ta3u UHAMKATOPHA Namna Lie Mura.

SIGNAL Low
- Voltage e

AKO Ha gucnnes Ha Be3HaTa ce nossu ,Err24”, ToBa 03HayaBa, Ye MMa rpeLlka B 6e3)KMyHaTa BPb3Ka
(nnatdopmarta e U3KAOUYEHA MAK aKyMynaTopHaTa 6aTepma Ha naaTdopmata TpsAbBa Aa ce 3apeau).

3.4. MN3non3BaHe Ha YCTPONCTBOTO

PABOTA

Mpeternaxe:

Cnep npeaBapuUTeNHO 3arpsiBaHe M KOraTo Ha Aucnen 3a TEr/I0TO Ce NOKayKe Hyna, Be3HaTa e rotosa 3a
npeTernsHe.

3abenexka:

He npeternaiTte CTOKM Hag MakCMManHMA KanauuTeT. Mpu npeToBapBaHe (Ha gucnaen ce Nokassa
,OL“/,Ed“, a 3ymepbT M3aasa nocnenoBaTesieH 38yK), Moas, HesabaBHO NpemaxHeTe CTOKUTE, 3a 43
n3berHeTe HEOYaKBAHM NOBpPeaU.

BbBeXKAaHe Ha eAUHUYHATA LieHa:

a) BbBepeTe eaMHMYHATA LieHa ¢ geceTTe umndposu Knasuwm ot 0 4o 9 npean uam cnes
NocTaBAHETO Ha CTOKarTa.

b) WHTepBanbT mexay BbBeXAaHETO Ha [Be nocaeaoBaTenHu UMdpu OT egHa U Cblla eANHNYHA
LueHa He TpA6Ba Aa HaABMLIABa OKO/O LIECT CEKYHAM (aKo NPEeBULLIN WECT CeKyHAM, cucTemarTa
aBTOMAaTMYHO LUEe M3YMCTU NpeamLLHaTa CTOMHOCT)

c) Ako B npo3opeLia 3a TerM0TO Ce NMOoKa3Ba OTpULIATENIHA CTOMHOCT (Hanpumep oTpULaTeNHO Terio
Ha TapaTa), B Ipo30opeL,a 3a CymarTa LLie ce NOKaxe ,,------------- “, KOeTo 03HayaBa, Ye HAMa cyma.

d) AKo B npo3opeLa 3a cymaTa ce NoKasea ,,-------------- “, ToBa 03Ha4aBa, Ye obLliaTa cyma
HagaBuwasa 9999,99 (EUR mnam USD).

TAPA

Mpu npeTernsHe Ha HACMMHU CTOKM NOCTABETE CbAa BbPXY BE3HATA, C/les, KOeTO HaTUCHeTe byToHa [TARE]
M MU34aKalTe Npo3opeLbT 3a TEr0TO Aa noKaxe ,,000.00“, KoeTo 03HavaBa, Ye Be3HaTa e roToBa 3a
npeternsHe. MNocTaBeTe CTOKUTE B CbAa M NPO30PELBT 3a TEMIOTO L NOKaXKe CTOMHOCTTA HAa HETHOTO
Terno. 3abenexkka: TEFN0 Ha TapaTa + HETHO TEr/10 <MAKCMMasIeH KanauuTer.



BG

CymmupaHe:

KoraTo K/AIMeHT KynyBa MHOMO CTOKM C Pa3/IMYHM LeHW, TO3N KaHTap MOKe Aa Cymupa CymuTe edHa no egHa

1 Aa nsumncam obuiata cyma. Hanpumep:

1) MNocraBeTe cTOKa A BbpXy BeE3HaTa, a Ha AMCnaen 3a Tero we ce nokaxe ,15,00“ (kr). BbBegete
eAuHNYHaTa ueHa ,,5,00“ (EUR nam USD)/Kr, a Ha ancnnes 3a cymarta Lie ce nokaxke ,,75,00“ (EUR nau
usD);

2) HatucHete 6ytoHa [ADD], HAMKaTOpHaTa NaMna 3a CyMUpaHe Lie CBETHe, 3a [a NOKaKe, Ye Be3HaTta e
B PEeXMM Ha cymmupaHe. [iucnneat Ha se3HaTa Lie nokasxe ,Add01” (npu HAKoM mogenu cboblieHneTo
e 6bae pa3geneHo Ha ABa NPo30peL,a, Hanpumep: AUCNAEAT 3a Ter/10To e noKaxe ,Add”, a
ANCNNeAT 3a eAMHUYHaTA LeHa —,,01), a aucnnenT 3a obuiaTa LeHa e nokaxe ,7,50“ (EUR nau
usD).

3) MW3BageTe cToKaTa A M M34aKalTe Be3HATa Aa Ce BbPHE B PEXMM Ha npeTernaHe (M34aKkaiTe 2 cekyHam
unn HatucHete [ADD]);

4) TMMocrtaBeTe cToKaTa b BbpXy Be3HaTa; Ha AWcnaes 3a Ter1oTo we ce noasu ,,7,00“ (Kr), cnep KoeTo
BbBeJeTe eAMHMYHaTa LueHa ,,8,00” (EUR namn USD)/Kr; Ha gucniesn 3a cymara e ce nossu ,,56,00”
(EUR nam USD).

5) HatucHete 6yToHa [ADD] — uHAMKaTOpHaTa flamna 3a fobaBsaHe Le CBETHe, 3a Aa NOKaKe, ye Be3HaTa
e B peXxum Ha gobasaHe. B npo3opeLa 3a Terno e ce nokaxke ,Add”, B npo3opeua 3a eAnHNYHA LieHa
e ce nokaxe ,02“ a B npo3opeL,a 3a cyma Lie ce nokaxe ,, 131,00 (EUR nam USD). MoxeTe aa
NpoAb/MKUTE onepaumsTa no 4obasaHe, KaTo cieABaTe ropHUTE CTbMNKK, 40 99 NbTU.

3abenexka:
B pexum Ha gobasaHe HatucHeTe [ADD] v Be3HaTa Le ce BbpHe B peXxum Ha npeternsHe. HatucHete [C]
(nnu [*]1/ [*] / [CLR], B 3aBMCMMOCT OT MOAena Ha Be3HaTa), 3a 4a U34nctuTe obliarta cyma.

M34YNCTBAHE

B pexkum Ha cymmpare HatucHete 6ytoH [C] (uam [*]/ [*] / [CLR], B 3aBMCMMOCT OT MoAeNa Ha Be3HaTa), u
MHAMKaTOpHaTa 1aMna 3a CyMMUpaHe Lie yracHe, KOeTo NoKa3Ba, Ye Be3HaTa He € B PeXXUM Ha CymupaHe, un
MOXKeTe [ia U3BbPLUMTE CNeABallloTO CyMUpaHe.

B pexkum 6e3 nobasaHe, ako BbBeaeTe rpellHa eauHUYHa LeHa, HaTucHete 6yToH [C] (nam [*] / [*] / [CLR],
B 3aBMCMMOCT OT MOAe/1a Ha Be3HaTa) U BbBeeTe NpaBuaHaTa eaAnHNYHA LieHa.

3EPO
Mpo3opeLbT 3a TErN0TO He NoKkasea ,,0.000“, KoraTo Be3HaTa e 6e3 ToBap (B paMKWUTE Ha HyeBUA
AManasoH); Mo, HaTucHeTe byToH [ZERO].

3AMUCBAHE U NPOMAHA HA EAUHUYHATA LLEEHA (He ce oTHacsa 3a mogenuTte SBS-PF-100A1 / SBS-PF-
100A8 / SBS-PF-100A8 crbeaemu) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-
100W.

3anncBaHe: MbpBO BbBeAeTe eANHNYHATA LieHa, KOATO MCKaTe Aa 3anuuieTe, KaTo usbepete gecetumdpeHu
6yToHM oT 0 g0 9, cep ToBa HaTUCHeTe byToHa [SAVE], a cneg ToBa HaTUCHeTe byToHa [MX] (x=1, 2, U T.H.),
eAMHNYHATa LieHa We 6bae 3anameTeHa (MbpBoHaYanHaTa eANHNYHA LeHa, 3anameTeHa B byToHa [Mx],
e 6bae 3ameHeHa c HoBaTa).

APKOCT HA AUCNNEA
HatucHete 6yToHa ,ZERO”, KOraTo ycTpOMCTBOTO He € HaTOBapeHO, 3a Aa NPOMEHUTE APKOCTTa Ha
avcnnen. Mmate n3bop mexay HUCKa, CpegHa U BUCOKA APKOCT.

MPEBPOABAHE (oTHacs ce 3a mogenute: SBS-PF-100/108B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-
300/50C, SBS-PF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-
60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

HaTucHete 6yToHa [FUN].

MocTaBeTe NPOAYKTMTE HA Be3HaTa.

BbBegeTe KOMYECTBOTO MPOAYKTU C MOMOLLTA HA 6yToHUTe 0-9.

HaTtucHeTe 6yToHa [FUN].

OT TO3M MOMEHT HaTaTbK, aKo Ha Be3HaTa 6bJe NoCTaBeHO onpeaesieHO KONNYECTBO NPOAYKTH,
YCTPOMCTBOTO LWe npebpoun 6posa nm.
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BYTOHM, NPEAHA3HAYEHMN CAMO 3A MOAE/IUTE SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-
150w, SBS-PF-100W
¢ [VOLT] - Noka3BaHe Ha aKTya/IHOTO CbCTOSIHME HA 3apexaaHe Ha baTepuATa M HANOMHAHE Ha
noTtpebuTens 3a npesapexaaHe, ako HanpeXXeHNeTo e No-HUCKo ot 3,78 V
e [CHG] - NoKa3BaHe Ha NpomAHaTa
e [DYNA] — AKTMBMpaHe Ha GyHKUMATA 33 AUHAMMUYHO NpeTernsaHe
e [QUERY] — NMoKa3BaHe Ha nocieaHua namepeH pesyntaTt. PyHKUUATA e aKTUBHA CaMo aKo
bYHKUMATA 33 AMHAMWUYHO NpPeTernsHe e BKAYeHa.

U3KNKOYBAHE HA BESHUTE

Mons, HaTucHeTe 6yToHa [ON/OFF] 1 cneg ToBa M3BadeTe Lencena OT KOHTaKTa. 3a moaenuTe SBS-PF-
A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W, nocTtaseTe npesk/o4BaTens B
nonoxexHue , 0.

TEMNEPATYPA HA OKOJIHATA CPEOA
TpaHcnopTupaHe u cbxpaHeHue: -25°C~+50°C
Pabota: 0°C~+40°C

B/IAXXHOCT HA OKOJIHATA CPEOA
TpaHcnopTupaHe u cbxpaHeHue: <70% (6e3 KoHaeH3auus) PaboTa: <90% (6e3 KoHAeH3aLuus).

BHUMAHMUE

1. HwuKora He u3narante eNeKTPOHHUA KaHTap Ha AbXKA M He ro u3niakeaiTe ¢ Boga. OcobeHo
BbTPELIHUTE YaCTN Ha KaHTapa He TPsibBa Aa BAM3aT B KOHTAKT C BOAA.

2. 3abpaHeHo e NOCTaBAHETO Ha KaHTapa Ha MACTO C BUCOKA TeMMepaTypa Uan BAAXKHOCT.

3. W3bsareaiiTe CUNHU yOAapyU UK TEKKKN TEXKECTU. He NocTaBalTe HUKaKBU NPeAMETM U He ynparkHABanTe
HATUCK HaZ MaKCMMa/IHMA KanauuTeT Bbpxy NaaTpopmara Ha Be3HaTa, 4OPU KOraTo BesHaTta e B
nencreue.

4. Mons, 3apexxaanTe akymynaTopa HaBpeme cnef ynotpeba, 3a ga usberHete nospesa. Bpemeto 3a
3apexaaHe TpAbBa aa 6bae Han-manKko 1,2 yaca 3a eauH Yyac paboTta. AKo Be3HaTa HAMa Ja ce
M3MN0/3Ba 3a Ab/ro Bpeme, MoA, He 3abpaBaiiTe Aa A 3apeXaaTte B NpoAb/xKeHne Ha 24 yaca Ha
BCeKku 2 uaum 3 meceua, 3a ga u3berHeTte noBpeaun, NPUYMHEHM OT CaMOpaspeKaaHe Ha akymynaTopa.
(KoraTo Be3sHaTa e cBbp3aHa KbM NPOMEH/IMBOTOKOBO 3aXxpaHBaHe, cUcTemMarTa Lie 3apexJa
aKymyaaTopa aBTOMaTM4HO, HE3aBUCMMO Aa/1M Be3HaTa e BK/KYEeHa UAU U3KAKYEHa.
MpenopbynTENHO € eNeKTPOHHATA Be3HA 4a Ce 3apeXaa, Ces KaTo e U3KoYeHa).

5. Mons, n3nonsgaiTe npeaocTaBeHNs 3axpaHBaly, aganTep.

6. AKo Be3HaTa He paboTu HOPMaNHO, MONA, U3NpPATETE A [0 CEPBU3HUA LLEHTHP Ha HaLaTa KOMMaHuA
WK A U3npaTeTe No nowiaTa A0 LLeHTpanHUA oduMC Ha HaliaTa KomnaHma. He oTBapaliTe Be3HaTa camu,
3a Aa u3berHeTe No-HaTaTbWHKU NOBPeAM.

7. Mons, n3non3BaiTe opMrMHanHaTa ONakoBKa 1 NoemeTe pasxoamTe 3a NOLEHCKUTE TaKkcu Npwm
BPbLLAHETO Ha NPOAYKTa B HALlaTa KOMMaHMUA 33 PEMOHT.

8. MMpean BcAKO NoYMCTBAHE, HACTPOMKa, MOAMSAHA Ha aKCecoapu, KaKTO U KoraTo YCTPOMCTBOTO He ce
M3Mnos3Ba, € HeobX0AMMO [a U3BaAUTE LEeNcena oT KOHTaKTa U Aa n34yakaTe yCTPOMCTBOTO A3 U3CTUHE
HanbHO.

9. MW3nonsBaliTe noymcTBalM CpeacTBa 6e3 KOPO3MBHU BELLECTBA 33 NOYMCTBAHE HA BCAKA NMOBBPXHOCT.

10. Cnepn noymcTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO BCUYKM YacTK TpabBa Aa 6baaT U3CcyLeHu, Nnpean 4a ro
n3nonsgaTe OTHOBO.

OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTU

HeusnpasHocT OnucaHue MpuuunHa HauuH Ha oTcTpaHABaHe




BG

NHanKaTopHaTa nlamna Jlnnca Ha Bpb3Ka C 1. NOW KOHTAKT C 1. BKAtoYeTe wencena
33 NPOMEH/IBO MPEXKOBOTO 3aXpaHBaHe wencena nobpe nnn cmeHete
HanpeXkeHune 2. CKbCaH 3axpaHBalL, KOHTaKTa
He cBeTu Kaben nnu nsropan 2. CmeHeTe 3axpaHBalLmsa
npegnasuten Kaben
3. CmeHeTte
npeanasuTensa c Takbs OT
cblma TmMn
Ha ancnnea ce nokassa HepoctaTtbyHO MpekaneHo 3apepeTe Be3HaTa, KaTto A
,—Lb—“/ ,-dc“, uyBace | HanpexeHue Ha NPOAB/IKUTENHA CBbPIKETE KbM
aflapMeH CUrHan u b6atepusaTa ynotpeba Ha 6aTepuaTta MPEKOBOTO 3axpaHBaHe
ypenbT ce U3K/IYBa
aBTOMATMYHO
Hectabunxo HepoctatbyHO MNpoabakete aa 3apepneTe Be3HaTa B
NnoKa3BaHe Ha Teri0To HanpeXKeHne nam nsnossBsate 6aTepunATa, npoabvaKeHune Ha 10
HaBNAXKHABAHe KOraTo Be3HaTa M34aBa 4yaca, KaTo A CBbPKeTe
aNapMeH CUrHan 3a KbM MPEXOBOTO
He[0CTaTbYHO 3axpaHBaHe, Uan
HanpeXKeHune uan noYymncTeTe OCHOBHATa
B/IA’KHOCTTA Ha OKO/IHATa | MNaaTKa U A uscylweTe.
cpena e TBbpAe BUCOKa.
3.5. [loyncTeaHe U NoA4pPbKKa

a)  BwuHarv MsKAYBaMTE YCTPOMCTBOTO OT E/IEKTPUYECKATA MPEXKA, NPean Aa ro NoYncTUTe Unm npmubepere.

b) W3nonsBaiTe camo HEKOPO3UBHM NOYUCTBALLM CPEACTBA 33 MOYMCTBAHE Ha MOBbPXHOCTTA.

c) Cnep noymcTBaHe Ha YCTPOWMCTBOTO BCUYKKM YacTu TpAbBa Aa 6bAaT HaMmb/HO M3CYLLEHW, Npeau Aa ro
n3nonssaTe OTHOBO.

d) CobxpaHsBaiiTe YCTPOMCTBOTO Ha CYXO M MPOXNaAHO MACTO, 3alUMTEHO OT Bfara W Npsika cibHYeEBa
CBeT/IMHa.

e) He npbckaliTe yCTPOMCTBOTO C BOAHA CTPYA U He ro noTansiiTe BbB BOAA.

f)  He ponycKaiiTe BoAa Aa NPOHMKHE B YCTPOMCTBOTO Npe3 BEHTUIALMOHHUTE OTBOPU B KOpryca my.

g) MouuncTBanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM C YETKA U CMbCTEH Bb3AYX.

h)  YctpoiictBoTo TpAbGBa peAOBHO Aa ce NPOBepPABa 3a TEXHMYECKA U3MPABHOCT U 3a eBEHTYa/IHM NoBpeaum.

i) He octaBAiTe 6aTepuaATa B YCTPOMUCTBOTO, aKO TO HAAMA Aa Ce M3M0/3Ba 3a No-Ab/br Nepuoa oT BpemMe.

j) 3a noyncTBaHe U3MNoa3BaiTe MeKa, HaBlaXHEeHa Kbpna.

k) He usnonseaite ocTpu WU/MAM MeTanHU NpegMeTn 3a MNOoYUCTBaHe (Hampumep TefieHa 4YeTka uau
MeTasIHa WnaTyna), Tbi KaTo Te MoraT Aa NoBPeanT NOBbPXHOCTHMA MaTepuan Ha ypeaa.

) He noyncTBanTe yCTPOMCTBOTO C KUCENMHHW BELLECTBA, CPEACTBA 33 MEANLMHCKU Lenn, pasTBOPUTENH,
ropuBo, Mac/ia Uau ApyrM XMMUYEeCKM BELLLECTBA, Tb KaTO TOBA MOXKe Aa NOBpean YCTPOMCTBOTO.

BE30MACHO N3BAXOAHE HA BATEPUUN U AKYMYJTIATOPW:

BaTepuuTe ca BrpageHu B ycTpoiicTeata.

M3BageTe n3xabeHnUTe GaTepum OT YCTPOMCTBOTO, KaTo C/leABaTe CbliaTa npoueaypa, No KOATOo CTe I
nocTasuau.

Peunknupaiite 6atepmmute ypes cboTBETHATa OpraHM3aLma uamn dupma.

M3XBBPAIAHE HA U3XABEHMW YCTPOWMCTBA:

He 13XxBbp/AiTe TOBA YCTPOMCTBO B CMCTEMUTE 33 BUTOBM OoTNaabum. MpedaiTe ro B NyHKT 3a cbbUpaHe u
peuuKAnpaHe Ha eNleKTPUYECKM U eIeKTPOHHK YCTPoiiCTBa. [poBepeTe CMMBO/Ia BbPXY NPOAYKTa,
pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 1 onakoskaTa. Maactmacute, U3No3BaHM 3a NPOU3BOACTBOTO Ha
YCTPOMCTBOTO, MOraT Aa 6bAaaT peumKAnpaHn B CbOTBETCTBME C MapKnpoBKuTe M. Kato nsbepete ga
peunKkanpare, Be LONPUHACATE 3HAYMTE/IHO 33 OMA3BaHETO Ha OKO/IHATa cpeaa.

CBbpiKeTe ce C MeCTHWUTE BAACTM 33 MHPOPMALMA OTHOCHO MECTHUA LIEHTHP 33 peLuKaupaHe.
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To mapdv Eyxelpiblo Xprotn £xeL petadpaoTel Ue Th XPHNON UNXAVIKAG LeTddpacns. Exoupue
kataBalel kaOe Suvartr mpoomndBela yia va Stachahicoupe TNV akpifela tng petddpaong, arld
mapakaloUpe va AABeTe umoPn OTLOL AUTOOTOTOLNEVEG LETADPACELG eV Elval TENELEG KAl SEV
mpoopilovtal va oVTLKOTAOTHOoUV Toug avBpwrivoug petadpactéc. H emionun ékdoon tou
Eyxelptdilou Xpriotn sival ota ayyAwka. Tuxov Stadopeg LeTall tng peTadpaopévng €kdoong Kat
TOU ayYALKoU Tpwtotumou &ev eival VOULKA SECUEUTIKEG. EAV £XETE OTIOLEGONTIOTE QATIOPLES
OXETLKA UE TNV aKpiBela TnG petadpaong, mapakaloU e va avatpéEete otny ayyALkn €kdoon, n
omnola anoteAel tnv enionun mtnyn avadopadc. Neploodtepes YAwooLKEG eKSOOELS eival SLaBECLUEG
KOTOTILY QLT MOTOC HEoW Tou info@expondo.com.

TexviKa XapoKTNPLOTLKA

Nepypadn napapérpou TR mapapérpou

‘Ovopa mpoidvtog ZuyoG MAaThOpUag
SBS-PF- 100A1
ya—_— obrlong | SESPE | sesBW- | seseR
ANAAINAOYMEN A150/20 1T/60X80 600/100
H

Méyioto doprtio [kg] 100 150 1000 600
EAdyioto doprio [kg] 0,4 0,4 4 4
AkpiBela [kg] - 0,02 0,2 0,1
Emupavela Luyong [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300

Nepypadn napapérpou T mapapérpou
‘Ovopa poidvTog Zuy6c mAaThOpUag

. SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Movtéro SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Méyioto doprtio [kg] 60 100 150 300
EAaxloto doprtio [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
AkpiBela [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Emupavela Luyong [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500

Nepypadn napapétpou T napapétpou
‘Ovopa poiovtog Zuyapld mAatdopuag

, SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Movtélo SBS-PF-100/10B 300/508 150/10B 300/50C
Méyioto doprtio [kg] 100 300 150 300
EAaxwoto doprtio [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
AkpiBela [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Emudavela L0yong [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
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Nepypadn napapétpou T napapétpou
‘Ovopa mpoiovtog Zuyog mhathopuag
Movtého SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Ovopaotikn taon [V~] / Zuxvotnta 230/50
[Hz]
Emudavela L0yong [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
AxpiBela [kg] 0,01 0,05 0,01
MéyLloto doprtio [kg] 60 300 150 100
EAdaxloto doprtio [kg] 0,2 1 0,2
Tumog 086vng LED

1. levikn nepypadn

To eyxelpidlo xpriong €xeL oxedlaotel yla va oag Bonbnoet otnv aodaAr Kal anpdoKomTn Xprion TG CUCKEUNG.
To mpoiov £xel oxedLaoTel Kl KATAOKEVAOTEL GUUPWVA E AUOTNPEG TEXVIKEG TTPOdLaypadEC, XPNOLLOTIOLWVTAG
teXvoloyieg Kal e€aptipata TeAeutaiag yevidg. EmumAéoy, mapdyetol cUUdwWva LE TA TILO AUCTNPA TPOTUTIA
roldTNTOG,

MHN XPHZIMORNOIEITE TH ZYZKEYH EAN AEN EXETE AIABAZEI NMPOZEKTIKA KAI
KATANOHZEI NAHPQZ TO NMAPON ETrXEIPIAIO XPH2TH.

Ma va avéioete tn Sldpkela {wng tng ouoKeung kal va eéaodalioste tnv ampdokomtn Asttoupyia tng,
XPNOLUOTIOOTE TNV cUPGWVA UE TO TTAPOV EYXELPIOLO XPOTN KAl EKTENELTE TAKTIKA EPYAOLEG ouvTtrpnonc. Ta
TeEXVIKA SeSopéva kal oL tpodilaypad g mou riepthapBdvovtal oTo mopov yxelpiblo xpriotn sivat evnpepwuéva.
O Katookevaothg Statnpel To Sikaiwpa va mpoPei oe alhay£g mou oxetifovral pe t BeAtiwon tng moldtnToC.
H ouokeun £xelL oxedLO0TEL WOTE VA UELWVEL OTO EAAXLOTO TOUC KvdUVOUC ekmoumng BopuBou, AapufBdavovtog
uTIOYIN TNV TEXVOAOYLKA TIPO0S0 Kal TIG SuvatotnTeg peiwong tou BopuPou.

Ynouvnpa
c € To mpolov mAnpol Ta oxeTka mpotuna aodaleiag.

@ Awapaote TG 06NnYieg mpLv amo T xpron.

To Tpolov MPEMEL VA AVOKUKAWOEL.

(yevikd mposldomontikd onpa).

MPOzOXH! Mpoeldomoinon yia nAektpomnAnéia!

iE MPOEIAOMOIHZH! ) MPOZOXH! n NA OYMAZTE! Io)UEL yLa TN CUYKEKPLUEVN KOTAOTAON.

Juokeun npootaciag kKAaong Il pe SutAn povwaon.

A IHMEIQZH! Ta ox£610 0To TTapOV eyXELPLOLO £XOUV OMOKAELOTIKA EMEENYNUATLKO XAPAKTH P
KOl OE OPLOUEVEG AEMTOEPELEC EVOEXETOL VA SladEPOUV ATIO TO TIPOYHOTIKO HNXAVA L.
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2. AodaAela xpriong

MPOZOXH! Atapaote OAeg i poeldonolnoelg aohadeiag kal OAeC T odnyiec. H un tipnon

TWV TIPOELSOMOLCEWV KAl TwV 08nNyLwv Uropel va odnyrost oe nAektpomAnéia, mupkayd kay/n
ooBapo TPAUKATIONO N aKOUN Kot Bavarto.

OL 6poL «CUOKEUN» N «TIPOLOV» XPNOLUOTIOLOUVTOL OTLC TIPOELSOTIOLOELS KOL TLG 08NYLES yLa vaL
avadépovtal otn

uyapld mAatdpopuoc.

Mnv tn xpnoluonoleite oe neplailovta e TIOAU uypacia ) o aueon yettvioon pe de€opeveg
vepoU. Artotpéte To BpE€Lo TG cUoKeUNC. Mnv ayyilete Tn cuokeun pe Bpeyuéva i uypad xépla.

2.1. HAektplkn aodaAela

Mo to popTLoTH pUnatapiag

a)

b)

d)

e)

f)

g)

To BUopa pEmel va Talpldlel otnv npila. Mnv tpononoleite To BUoUA Ue Kavévay tpomo. H
XPNon yvnolwv BUcUAtwy Kal avtioTolwy mpl{wy PELWVEL ToV Kivouvo nAektpomAnéiag.
AmnodUyeTe va ayyilete yelwpéva otolxela, Omwg owAnveg, Bepuavtika cwpata, AEBNTeC Kal
Puyeia. Ynapyel avénuévog kivbuvog nAektpomAnéiag eav n yeLwPEVn oUoKeun ekteBel o
Bpoxn, €pBel oe aueon emadn pe vypn emidavela f Aettoupyel og vypo TieplBaiiov. H
glopon vepol otn cuokKeur aufavel tov kivbuvo BAABNC TNG ouoKeuNG Kat nAektpomAnéiag.
Mnv ayyilete tn cuokeun Pe Bpeypéva A uypa XEpLa.

Xpnolpomnoleite To KOAWSLO LOVO yLa TNV TIPOoBAETIOEVN XPHON TOoU. MnV TO XpNOLUOTIOLELTE
TOTE yla VA LeTadEPETE TN CUOKEUN N yla va TpaPnéete to Buopa anod tny npila. Kpatnote
TO KOAWSL0 HaKPLA amd mnyEg Bepuotntag, AadLa, alyUnpeES AKPeG 1 Kwvolpeva pépn. Ta
KOTEOTPAUUEVA 1 purepSepéva kalwdla avfdvouv tov kivbuvo nAektpomnAnéiag.

EGv n xprion tng CUOKEUNG o€ LYPO ePLPAANOV lval avamOdEUKTH, TIPETEL VOl
xpnotlpormoleital Slakomntng dtappong pevpatog (RCD). H xprion Stakomtn dtappong
peVATOC HELWVEL TOV Kivbuvo nAektporAnéiac.

MnV XPNOLLOTIOLELTE TN CUOKEUN €4V TO KaAwSLo Tpododociag elval KATECTPAUUEVO )
napouaotdalel epdpavn onuadia ¢pBopag. Eva kateotpappévo kalwdlo tpododociog mpenel
va avtikatootabel ano e€el8IKeUUEVO NAEKTPOAGYO 1) A0 TO KEVTPO GEPPLG Tou

KOTOOKEL OLOTH).

MPOZOXH! KINAYNOZ A TH ZQH! Katd tov kaBaplopo, pnv Bubilete mote Tn GUCKEUN O
VEPO N GAAQ LypAL.

2.2. Aodalela otov xwpo epyaciag

a)

b)

d)

e)

BeBalwOeite OTL 0 XWPOG Epyaciag elval TOKTOTOLNUEVOC Kol KaAd pwTlopévoc. Evag
OKATAOTATOG I KOKWG GWTLOUEVOS XWPOG EPYAOILOC UTOPEL va 08Ny OEL OE ATUXUATA.
MpoomaBnote va OKEPTEDSTE TPOVONTIKA, VO TTAPATNPELTE TL CUMPALVEL KaL va
XPNOLUOMOLE(TE TNV KOWVA AOYLKA 0TV €pYALETTE UE TN CUCKEUN.

Eav umdapyouv apdLBoAiec OXETIKA LE TN OWOTH AELTOUPYLA TNG CUCKEUNC, ETUKOWVWVHOTE LUE
TNV UTNPECLA UTIOOTNPLENG TOU KATAOKEUAOTH.

MO&vo To KEVTPO GEPPLG TOU KATAOKEVOOTH UIMOPEL VOl ETILOKEUACEL T CUOKEUH. Mnv
ETIYELPNOETE KOULA €MLOKELN LOvVOL oag!

Y€ TMePIMTWON TUPKAYLAG, XPNOLLOTIOL)OTE ATIOKAELOTIKA TUPOCBECTAPEG OKOVNG N
Slo€eldiou tou avBpaka (CO2) KatdAANAOUC yLa XPHON OE CUOKEUEG UTIO TAON YLOL TNV
KataoBeon TnG.

QuAagte auTo To eyxelpidLo yia peAlovikr avadopd. Eav n cuokeur napadobel oe tpitoug,
TO eyXelpiSlo mpémel va mapadobel pall pe avtnv.
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A Na Bupdote: Katd t xprion tTng CUGKEUNG, TPOCTATEVETE TA MOLSLA Kol TouG AAAOUC
TIOPEUPLOKOEVOUC.

2.3. Mpoowrikn acpalela

a) Mnv XpnOLUOTIOLELTE TN CUCKEUH OTAV €l0TE KOUPAOUEVOL, APPWOTOL  UTIO TNV £ PELA
OAKOOA, VOPKWTIKWY 1 GOpUAKWY TIOU UMOPOUV VA ETINPEACOUY CNUOVTLKA TNV LKAVOTNTA
o0G va Xelpileote TN cUOKeLN).

b) H ouokeun dev £€xel oxeSlaoTel yla xprion amo dtopa (ou prneptAauBavopévwy Twy atslwy)
LLE TIEPLOPLOUEVEG VONTLKEC KAl aLoBNTNPLOKEG AslToupyleg 1 amo atopa mou dev Stabgtouv
TN OXETIKN EUMELPia KaL/H YVWon, eKTOC edv Bplokovtal uttd tnVv enifAedn atdpou
umeUBuvoU yla TNV aoPAAELd TOUG 1] €X0UV AAPBEL 0ONYLEG OXETIKA LLE TOV TPOTIO AELTOUPYLAG
TNG CUOKEUNG.

2.4, AcdaAng xprion TNG CUCKEUNG

a) Mnv uTepdOPTWVETE TN CUCKEUN. XpnoLUoToLeite ta KaTtAAMnAa epyadeia yLa TV EKAOTOTE
gpyaoia. Mo owotd erAeypEvn CUOKEUT Ba eKTEAECEL TNV €pyacia yla tTnv omoia €xel
oxedlaotel kaAUtepa Kal he aoPAAECTEPO TPOTIO.

b) Mnv xpnolponoleite tn cuokeun £av o dtakomtng ON/OFF Sev Aettoupyel cwotad (6ev
gvepyomolel kal Sev amevepyomolel Tn ouokeun). OL CUCKEUEC TTou SV Umopouv va
gvepyorolnBouv kal va amnevepyomnolnBouv xpnotponolwvtag tov Stakomntn ON/OFF eival
ETUKIVOUVEG, SEV TIPETIEL VAL XPNOLLLOTIOLOUVTAL KOL TIPETIEL VAL ETILOKEUOLOTOUV.

c) Ortav dev xpnolpomnoleital, puldte Tn cuokeur oe AoPOAEG LEPOC, LaKPLA artd TtodLd Kol
atopa mou Sev eival e€olkelwpéva e TN cuokeun Kal Sgv £xouv laBAocel To eyxelpidlo
xpnonge. H ouokeun evééxetal va amoteAel KivOuvo ota XEpLa ATELPWY XPNOTWV.

d) @uldgte tn cuokeUn POKPLA ATIO Ta TTALSLA.

e) H emoKkeun 1 n ouVTHPNON TNG CUCKEUNG TIPETIEL VAL TIPAYLATOTIOLE (TAL Ao €EELOLKEUUEVO
TIPOOWTILKO, XPNOLUOTIOLWVTAG OMTOKAELOTIKA YvAola avtaAAaKTIKA. Auto Ba s€aodalioet Thy
aodon xprion.

f) Mo va StaodalloTel N ASLTOUPYLKA OKEPALOTNTA TNG CUCKEUNG, UNV adalpeite Ta
£PYOOTOOLOKA TTPOOTATEUTLKA KOAU LaTO KoL LNV XaAapwvete kapia Bida.

g) KoabBapilete TAKTIKA TN OCUOKEUN yla va amodUYETe TN SnULoUPYLO LOVIMWY eTKABioEWY
pUTIWV.

A MPOZOXH! Napd tov aodalf] GXESLAGHO TG CUCKEUNG KaL TO TTPOOTATEVUTIKA
XOPOKTNPLOTIKA TNG, KABWG KoL aLpdt Th XPrion MPOcOETWVY OTOLYEIWV MOV TPOCTATEVOUV TOV
XELpLoth, e§aKOAOUOEL val UTLAPXEL £VOG LKPOG KIVOUVOG OTUXALATOG ] TPAUHOTLONOU KATA T
XpRon ™G ouokeurG. Na eloTe o€ EypRyopon KoL va XPNOLUOTIOLELTE TNV KOV AOYLKH KOTA Th
XPARON TNG CUCKEUNG.

! /4
3. Obnyleg xpnong
Ot Quyol mAatdopuag mpoopilovtal ylo HETPRoELl; MAog Kal UETATPOTH TLUWV avaioya HE To BApog tou
npoilovrtog mou {uyiletal.

AUTOG 0 Quydg dev eival KATAAANAOG yla EUMOPKEG CUVAAANAYEG, VOMLKOUG GKOTIOUG, LOTPLKEG XPHOELG,
bappakeuTIKEG dapoOYEG, KABOPLOUO TUULWV OTLG TTWACELG.

0O xprotng hEpeL TNV EVOUVN YL TUXOV {NILIEG TTOU TTPOKUTITOUV Ao TN [N TTPOBAENAEVN XPF) O THG CUCKEUKG.
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3.1. Meplypadr) GUOKEUNG

SBS-PF-100A1 SBS- PF 100A8 SBS-PF-100- A8 SBS-PF-600/100

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W

SBS-PF-150W | SBS-PF-100W RBS-PE-HiEEC0

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Meplypadn CUOKEUNRC
1. KepaAn pe 086vn Kol KOupmLa.
2. PaBdog kepaAng.
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3. Matdpopua WyLong.

4. Nodia.

5. Ntuooopevn papdog kedhaAng.

6. Tpoyot.

7. OAKN yla Tov Ttivaka Ue tnv 00dvn.

3.1.1. HAeKkTplKA XaPOKTNPLOTKA

XOpOKTNPLOTLKA EVOAANOCOCOEVOU PEVOTOG:

a) Tadon Aewtoupylog: 230V (+10%~-15%);

b) Zuxvotnta tpododooiag: 50+2% Hz

c) XapOoKTNPLOTIKA CUVEXOUC PEUHATOG:

d) Xwpntkoétnta pnatapiogc:

e SBS-PF-100A1: 6V 4 Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 mtuccobpevo: 4 V 4 Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: prnatopio
kepalnc {uyouL: 4 V/4 Ah, unatapio mAatpoppoag {uyol: 4 V/4 Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: unatapia kedbaArg {uyol: 6V/4Ah, unatapia mAatdpoppag {uyou: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Ovopoaotikr tdon: Mo to povieho SBS-BW-1T/60*80: 9 V AC. Na to povteha SBS-PF-
A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: 6 V AC.

f)  Xpovog adlaAelntng Asttoupyiag edbedpiknc tpododoaiag: Oxt Aydtepo amnod 10 wpeg pHetd
v m\fRpn doption (yia to povtélo SBS-PF-A150/20: 96 wpeg, yla To povtého SBS-BW-
1T/60*80: 48 wpsc, yta To povieAo SBS-PF-600/100: 168 wpeg).

3.1.2. Xopaktnplotikd o8ovng

MapaBupo Bapoug: 5 Pnoia.
MNapaBupo tung povadag: 5 Pnoia.
MapdBupo cuvoAikou ocoU: 6 Pndia.

3.2. Eykatdotaon

TpapBréte to kaAwdlo oclvbeong Tou aloBntrpa doptiou anod Tov oTUAO Kol cuVEEoTe To BUCUO OTOV
OelKTn, OTN CUVEXELO OTEPEWOTE TOV OTUAO Kal Tov Seiktn. Mo {uyoug mAatdoppac Xwpig oTuAo,
amAwG ouvdEate To KaAwdLo cuvEeanc Tou alodntrpa dpoptiou pe Tov Seiktn.

3.3. Mpwv amo tn xpron

Mpoetolpacia mpLv amno tn xpnon.

TomoBetrnote Tn Luyapld os pia otabepn kot Asla emipaveta. H luyapld mpeEMeL va TPooTaTeUETOL
amod kpadaopoug, évtova pelpaTa agpa, apeon nAlakn aktvoBolAla kat uPnAég Bepuokpaoiec.
Juviotatal n op{ovtiwon TG CUCKEUNE XpNOoLUomoLwvTag Ta pubuilopeva modia (otnv mepilmtwon
HovTtéAwv o StaBétouv modiay).

AdoU ouvEETETE TN CUOKEUH OTO SIKTUO EVOAAOGOOUEVOU PEVUATOG, EAEYETE av avAPEL N EVOELKTIKNA
Auxvia tpododoaiag. Edv 0xL, eAéyEte Ta oXeTIKA e€opTApaATa.
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Meta tnv evepyomnoinaon, n (uyapLd Ba MPAYLATOMOINCEL APECWS AUTOEAEYXO, KOTA TN SLAPKELD TOU
ornolou pnopeite va SLamoTwaoeTe av n 08ovn kat n 8€on undév AsltoupyolV KOVOVLKA.
To TPWTA TPLAVTA AEMTA PETA TNV EVEPYOTIOiNGN TpoopilovTal yla mpoBEppovon: mapakaAoUE Unv
Tipaypatornoleite {Uyloelg Katd tn SLAPKELA AUTAG TG TtepLodou.
Jta povtéAa {uywv SBS-PF-A150/20 kat SBS-BW-1T/60*80, n cuvéeon petafl tng KEPAARC KaL TG
mAatdopuag tou Luyou sivat aclppatn. H emikolvwvio HeTagy TnG KEPOAN G Kal TG MAATHOpUAS
gykaBloTatal apéow g LETA TNV evepyomoinon tn¢ kedalng kat Tng mAatpopuag tou {uyol. H
mAatdoppa Tou Luyol SLaBETEL TPELG EVOEIKTIKEG AUXVIEG:
e AC-onuaivel 6tL n unatapia tng mhatdoppuag doptiletal (n tpododooia AC sival
ouvdedepgvn)
e XapnAn Taon — onpaivel otL n pnatapia tne mAatdhopuac mpenet va popTLoTEL.
e SIGNAL — peTd tnVv emwtuyn acuppatn cuveon Petafl g kedalng Kal tng MAatdOpUaC TNG
{uyopldg, autn n evdelktiki Auyvia Ba avaBoofrvel.

SIGN Low
PR Voltage 2

Edv otnv 006vn g Luyapldg epdoaviotei to pvupa «Err24», autd onuaivel 6t untdpxel opdaApa otnv
acupuatn ouvdeon (n mMAatdopua elval anevepyomolnuévn f n unatapio tng mAatdpopuag xpelaletal
doption).

3.4. Xpron tnG CUGKEUNG

AEITOYPTIA

Z0yon:

Metad tnv mpoBépuavan kat otav otnv 08ovn eudaviotel o undev, n luyopld sival Etowun ya {0yLon.
Inuelwon:

Mnv {uyilete eumopevuATA IOV UTIEPBAIVOUV TN HEYLOTN XWPNTIKOTNTA. € Mepintwon unepdoptwaong (n
006vn Bapoug epdavilel «OL»/«Ed» katL 0 BopBNTAC EKTEUTEL CUVEXOUEVO 1X0), tapakaAoU e adalpéote
OMEOWG TA EUIMOPEL LOTA YLA VA aATtOPUYETE ATPOPAENTEC LN HLEG.

Elcaywyn TngG TLUAG povasdag:

a) Elodyete TV T povadag pe ta S€ka aplBUnTKA MARKTpa amo To 0 £€wg To 9 PV ) LETA TN
doptwon.

b) To dlaotnua petatd evog aplBoU Kal Tou EMOUEVOU yLa TNV SLa Tiur povadag ev mpéneL va
unepPaivel ta £€L Seutepolenta nepimou (edv unepPel ta £€L SeutepdAenta, To cUoTtnua Ba
Slaypael autdpata TNV mPonyouevn TLun)

c) Eav oto mapdbupo Bapoug epdaviletal apvnTikA TIUA (TLX. opvnTiko Bapog andPapou), oto

napdBupo nmooou Ba epudaviotel n vdelen «------------- », N ornola UTESNAWVEL OTL Sev UTTAPXEL
TOGO.
d) Eadv to mapdBbupo mocou gudavilel «------------- », AUTO UTIOSNAWVEL OTL TO dBpolopa eival Tavw

a6 9999,99 (EUR f USD).

TAPA

Kata tn {Uylon xUdnv epmopeupdtwy, Tonobetrote to Soxeio otov dioko tng {uyapLic, oTn CUVEXELD
natrote to MARKTPo [TARE] kot TtepLUEVETE £wC OTOU To mapaBupo Bapouc epdavicsl «000,00»,
umodeikviovtag OTL n uyapld sival €tolpun yla 0yLon. TormoBeTnote Ta eumopevupata oto doxelo Kal To
napaBupo Bapoug Ba epdavicet TNV T Tou KaBapol Bapoug. Znueiwon: Bapog andpapou + kabapd
Bdpog < peylotn xwpnTkoTNTA.

NpooOnkn:
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‘Otav évag meAdtng ayopdlel mToAAA polovTa e SLadopeTIKES TIHEG, auTh N {uyapld umopel va mpooBEtel

TOL TOOA €va TPOoG £val KAl va UTTOAOYLEL TO GUVOALKO TIOGO0. Mo mapadelypa:

1) TomoBetrote To npoidv A ato Sioko tng uyapldg: to mapabupo Bapoug Ba epdavioet «15,00» (kg).
Elodyete Tn TR povadag «5,00» (EUR i USD)/kg, kat n 08dvn moool Ba epdavicst «75,00» (EUR A
USD).

2) Natrote to mAfktpo [ADD], n evdelktikn Auyvio mpdaBeong Ba avaet yia va urtodeifel dtL n Luyapld
Bploketal og Asttoupyia mpdaBeong. H 086vn tng {uyopldc Oa epdavioel «Add01» (og oplopéva
povtéla to pvupa Ba epdaviletal os Vo mapdbupa, m.x.: n 006vn T {uyapldg Ba spdavilel
«Add», evw n 006vn t¢ TLAc povadag Ba epdavilel «01»), kat n 086vn TG CUVOALKAG TLUAC Ba
eudavilel «7,50» (EUR 1) USD).

3) Adalpéote To TPOIOV A KoL TTEPLUEVETE PEXPL N uyapld va emoTpéel otn Asttoupyia Luylong
(mepipévete 2 Seutepodenta f matrote to mARktpo [ADD])-

4) TomoBetrote ta mpoidvta B oto dioko tng Luyaplag: otnv 086vn Bapoug Ba epdaviotel n €véelen
«7,00» (kg). Ztn ouvéxela, eloAyeTe TV TR povadag «8,00» (EUR fj USD)/kg: otnv 086vn moootntag
Ba spdaviotei n €vdelén «56,00» (EUR f USD).

5) Natrote to mARktpo [ADD]- n evelktikr Auxvia mpoobnikng Ba avayet yia va urtodeifel 6L n (uyapld
Bploketal oe Aettoupyia mpooBrkng. Ztnv 086vn Bapoug Ba epdaviotel n EvdelEn «Add», atnv 086vn
TNG povadag Ba epdaviotel n €vdelén «02» kat otnv 086vn moadtntag Ba epdaviotel n Evoelén
«131,00» (EUR 1 USD). Mnopeite va cuveyioete tn dladikacia mpocsdrkng cuudwva e Ta mapanavw
BApata éwg kat 99 dpopsc.

Inueiwon:

Evw Bplokeote otn Aettoupyia mpooBnkng, matrote to mAKkTpo [ADD] kal n {uyapld Ba emiotpédel otn
Aettoupyia Qoylong. Natriote to mAnktpo [C] (1 [*]/ [*] / [CLR], avaloya pe To poviéAo T {uyapLlac) yia
va unS&evioeTe To GUVOALKO TTOGO.

EKKAGAPIZH

¥tn Aettoupyia mpdcBeong, matrjote to mAnktpo [C] (A [*]/ [¢] / [CLR], avdloya pe To povtélo TNG
Tuyoplac) kat n evbetktikn Auyvia mpdaBeong Ba ofrioel, umodeikviovtag OtL n {uyapld dev Bpioketal o
Katdotaon npdobeong, Kal UMOPEITE VA TIPAYLOTOTIOL| OETE TNV EMOMEVN TIPOOOAKN.

Y& katdotoon ekTOg PoabnKkne, eGv elocaydyete AaBog tiun povadoac, atrote to mAnktpo [C] (A [*]/ [¢]/
[CLR], avaloya pe to povtéAo Tng LuyopLdg) Kal ELCOYAYETE T CWOTH TLUN povadac.

MHAEN
To mapdBupo Bapoug Sev epdaviletl «0,000» otav n Luyapld gival xwpic poptio (evidg Tou eUpoug
pUNndeviopou), mapakaAw matiote To mAnKTpo [ZERO].

AMNOGHKEYZH, AAAATH THZ TIMHZ MONAAAZ (6ev adopd ta povréha SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 /
SBS-PF-100A8 nituoo6pevo) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
AmoBnKeuon: TPWTO ELCAYETE TNV TIUN Movadag tou BéAete va amobnkeloete emléyovtag ta dekaidla
TARKTPA Ao 1o 0 £wG T 9, TN GUVEXELD MATAOTE To TMARKTPO [SAVE] kat, télog, matrote To MARKTpo [Mx]
(x=1, 2, K.ATL). H Tl povadag Ba amobnkeutel (N apxtki TR povadag mou nrav anobnkeupévn oto
mAnktpo [Mx] Ba avtikataotabel and tn véa).

DAOQTEINOTHTA THZ OOONHZ
Matrote to mARKTpo «ZERO» dtav n cuokeun Sev gival poptwpévn, TPOKELUEVOU Vo 0ANGEETE TN
dwtewvdTnTa TNG 006VNG. YIIApXEL emhoyn HeTaly xaunAng, Léong kat uPnAng évtaonc.

METPHZH (adopd ta povtéda: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBS-
PF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-
300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Matrjote to kouumni [FUN].

TomnoBetrote ta npoiovra otn {uyoplad.

Elcaydyete TNV moootnTa TWV MPOIOVIWY XPNOLLOTIOLWVTAG T KOUpTLd 0-9.

Matrote to koupni [FUN].

Ao €6w Kat oto €€, av TOonmoBetnOel L CUYKEKPLUEVN TTOCOTNTA TTPOIOVTWY oTn uyapLd, n cuokeur Ba
METPAEL TNV TTOCOTNTA TOUG,.
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MAHKTPA MONO A TA MONTEAA SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-
1oow
e [VOLT] - Epdavion tng tpéxovaoag katdotacng ¢poptiong TnG watapioag kat unevllion otov
XpNotn yla emavodoption v n taon sivat xapunAdtepn amnd 3,78 V
e [CHG] - Epdadvion tng doptiong
¢ [DYNA] - Evepyomoinon tng Asttoupyiag Suvaptkig {uylong
¢ [QUERY] - Epdavion tng teleutaiog Kataysypaupévng pétpnong. H Asttoupyia givat evepyr pévo
£Qv elval evepyomolnuévn n Asttoupyia Suvapikng {0yLong.

ANENEPIONOIHZH THZ ZYTAPIAX

MapakaAw matrjote to MARktpo [ON/OFF] kat otn cuvéxela anoouvdéote to kaAwdio tpododoaiag. MNa ta
povtéha SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W, puBuiote to dtakomtn
otn Béon «O».

OEPMOKPAZIA NEPIBAAAONTOZ
Metadopad kat anobrikeuon: -25°C~+50°C
Aettoupyia: 0°C~+40°C

YIPAZIA NEPIBAAAONTOZ
Metadopd kat anobrikeuon: <70% (xwpig cupnukvwon vdpatuwv) Asttoupylia: <90% (xwpig cupmUKVwaon
USPATUWV).

NMPOZOXH

1. Mnv ekBétete MotE TNV hAekTpovik {uyapld otn Bpoxn Kol LNV TV EEMAEVETE e VePO. ISlaitepa Ta
E£0WTEPLKA PEPN TNC Luyaplag Sev MPETEL VAL £pXOVTaL O€ emadr] Ue VEPO.

2. Anayopeletal n tonobetnon tng {uyapldg os xwpo pe vPnAn Bepuokpacia f vypacia.

3.  AnoduUyete Loxupolg kpadacouolg ) Bapu Bapoc. Mnv TomoBeteite aviikelpeva | aoKeite tieon mou
UTEPPBALVEL TN HEYLOTN XWPNTKOTNTO 0To Sioko Tt {uyapLdg, akoun kat otav n {uyapld Bpioketal o
Aettoupyia.

4. @oprtiote TNV punatapia eykaipwg LeTA T Xpron, yla va anodpuyete Inpég. O xpovog ¢poptiong
TPEMEL va lval Touldytotov 1,2 wpeg yla kKabe pia wpa xpriong. Eav n {uyapld Sev mpokeLTaL va
xpnotuornotnBel yla peydAo xpovikd diaotnua, mopoakalol e pnv Eexdoste va tn doptilete yia 24
OUVEXOUEVEC WPEC KABE 2 1] 3 HUNVEG, TIPOKELUEVOU va anodUyEeTe {NHLEC TTOU TIPOKAAOUVTOL OO TNV
autoekdpopTion TNG pnatapiag amodrkeuonc. (Otav n Luyapld ivat cuvdedepévn oto Siktuo
€EVOAAOOOOUEVOU PEVLATOG, TO cuotnpa Ba doptilel autopata TV pnotapia anobnkeuong,
aveéaptnta amno To av n {uyapld ival evepyormoLnpévn 1 aIeVEPYOTIOLNEVN. ZUVLOTATAL VL
doptilete TNV nAekTpovikn uyapld adou TV aNEVEPYOTIOL | OETE).

5. NopakaAoUUE va XPNOLUOTIOLELTE TO TPODOSOTLKO TTIOU TIOPEXETAL.

6. Eav n fuyapld dev Aertoupyel kavovika, mapakaloU e va tnv otelhete oto onpelo ouvtpnong tng
eTaLpelag HOg f va TNV anootellete TaxUSPOULKA oTnV £€6pa TNG eTALpEiag pag. Mnv avolyete T
{uyapla povol oag, ylo vo armodUYETE TTEPALTEPW LA

7. NopakaAoUUE va XPNOLUOTIOLOETE TNV OPXLKI CUCKEU AL Kol va KAAUYETE Ta €060 amOGTOANC
KOTA TNV €MLoTpodr TOU MPOIOVTOC OTNV ETALPELA LAG YLA ETILOKEUN.

8. MNpuv and kaBe kabaplopod, puBULON, AVTIKATACTOCN EEQPTNUATWY KOL O TIEPLTITWAGN TIOU N CUOKEUN
Sev xpnolpomnoleital, elval anapaitnTo va anocuvdEaete To dLg amd thv mpila Kot va adprioete T
GUOKEUN VA KPUWOEL EVIEAWG.

9. Xpnolpomoliote KaBapLloTIkA Xwpig SlaBpwTikég ouaieg yla Tov kaBaplopo kabe emidavelag.

10. Metd Tov KaBapLopo TNG CUOKEUNG, OAa Ta €QPTALOTA TIPETIEL VO OTEYVWOOUV TIPLV OO TNV
gMOvVaxpnolyomnoinon tmg.

ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN
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BAGpBn Nepypadn Autia MéBodog
H evdewktiki Auyvia AC Abduvapia cuvéeong pe 1. Kakn emadn pe to 1. TonoBetrote KaAd To
Sev avapel to 6iktuo Buopa tpododoaoiag BOopa A aAdgte Thv

£VOAAOCGOUEVOU
pebatToC

2. SOCPEVO KaAWSLo
Tpododoaoiag ) Kapevn
aopaiela

npila

2. AVTIKQTOOTHOTE TO
KoAwdLo tpododoaoiag
3. AVTIKOTOOTAOTE TNV
aodpaiela pe iSlo TuMo

Eudavion « —Lb—» / «-
dc» pe nXNTkS onua
cuvayepuol Kot

Avemoapkng Taon
pmotapilag

YrepBoAwad
TIOLPOTETAEVN XPNON TNG
pmatapiog

Qoprtiote Tn Luyapla
OUVOEOVTAG TNV LE TO
Siktuo evalaoodpevou

autopatn pPeLATOG
amnevepyornoinon

Aotabn¢ évbelén Avemapkng taon n Juveyxiote va Qoprtiote Tn uyopLd yla
Tuylong vypaoia XPNOLLOTIOLELTE TN 10 wpeg ouvdEovTag ThY

umatapia étav n {uyapld
EKTIEUTIEL NXNTIKO oA
avenapkoug taong N n
vypaocia tou
nieptBaiAovtog sivat
oAU uPnAn.

Ue to Siktuo
£VOAAQOCOUEVOU
pelpartoc R kabapiote
TV KUpLa TIAAKETOL KoL
OTEYVWOTE TNV.

3.5.

KaBaplopog kat cuvtrpnon

a) Amocuvéete mavta T cUOKeUn amnod tv npila mpLy Tov kKabaplopo f tnv anobrkeuor] TnG.

b) Xpnowomotleite uovo pn SaPpwtikd KaBapLoTkA ylo Tov Kabaplopod tne enidavelag.

c) Metda tov Kaboplopud TNG CGUOKEUNG, OAQ TA HEPN TIPETIEL VA OTEYVWOOUV TIANPWE TPV amd tnv
EMOVYPNOLUOTOLNoH TNG.

d) AmoBnkelete Tn cuokeun os Enpd, Spooepo HEPOC, XwpIc uypacoia kal xwpic dpeon £kBeon oto NALoKo
dwc.

e) Mnv Pekdlete tn ouoKeUn Ue Tidaka vepol Kat punv tn Pubilete oto vepo.

f)  Mnv emutpénete oto vepd VoL ELOXWPICEL OTO ECWTEPLKO TNG CUOKEUNG LECW TWV ONMWV €A EPLOUOU OTO
nepiPANUa tne.

g) KaBoapilete tig omég e€aeplopol e BoupToa KOL TIETILECUEVO AEPQL.

h)  H ouokeur PEMEL va eEAEYXETOL TAKTLKA, TIPOKELMEVOU VA SLATILOTWVETAL N TEXVLKNA TNG AELTOUPYLKOTNTA
KOLL VO EVTOTIL{OVTOL TUXOV {NULEG.

i)  Mnv adpnvete TNV punatapia HECH OTN CUOCKEUN €AGV OV TIPOKELTAL VO XpnoltomolnBel ya peydio
XPOVIKO Slaotnua.

j)  Xpnowomotnote éva palakd, uypo mavi yla tov KabapLlopo.

k)  Mnv xpnoluomnoleite ayunpd Kot/ LETAANKA aVTIKELHEVA yia Tov KaBapLlopo (.. cupuatoBouptoa i
METaAALKN omaTouAa), kaBwg evEEXETAL va TIPOKAAEGOUV {N LA OTO UALKO TNG EMLPAVELAG TNG CUCKEUNG.

) Mnv kaBapilete tn ouokeun pe 6€va Stalvpata, GAPUAKEUTIKA OKEUACUOTA, SLAAUTIKA, KAUOLUQ,
AASLa ) GAAEG XNHLKEG ouoleg, KaBwg evEExeTal va TPokANBEeL {nLd oTn CUOKELN).

AZOAAHZ ADAIPEZH MMNATAPIQN KAI ENANADOPTIZOMENQN MNATAPIQN:

OL umotapieg eival TonmoBeTnUEVEC UECA OTLG CUOKEUEC.

AdaLPEOTE TIG XPNOLLOTIOLNUEVEG UIMATAPLEG Ao T cUCKEUN akoAouBwvtag tnv 6l dtadikaoia pe v
orola TI¢ Tonobetroate.

AVOKUKAWOTE TLG UMATAPlEC HECW TOU KATAAANAOU opyaviopoU 1 eTalpsiag.

AMOPPIWH XPHZIMOMOIHMENQN ZYZKEYQN:

Mnv amopplNTETE AUTH TN CUCKEUN OTOL CUOTHLOTA SNLOTIKWY ATOPPLUUATWY. Mapadwote TNV os onuelo
avakUKAWOoNG Kat CUAAOYNG NAEKTPLKWYV Kol NAEKTPOVIKWY cUOKEUWV. EAEyETe To cUPBoAO Tou
avaypadeTal oTo IPoidv, oTo eyxelpiblo odnylwv Kat otn cuokevacio. Ta TAACTLIKA TTOU XPnoLLoTIoLoUVTaL
yla TNV KOTOLOKEUT) TNG CUCKEUNG IMOPOUV Va avaKUKAWBoUV cUpdwva He Tig evdeifelg toug. Emhéyovtag
TNV AVaKUKAWOT, CUUBAAANETE ONUAVTIKA OTNV IIPOOTAGCLA TOU TtepLBAAAOVTOG.
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ETIKOWVWVIOTE WE TLG TOTIKEG OPXEG LA TIANPOdOPLEC OXETIKA HE TNV TOTIKA HOVASA avaKUKAWGNG.
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Ovaj korisnicki priruc¢nik preveden je pomocu strojnog prevodenja. Ulozili smo sve napore kako
bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrseni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢kog priru¢nika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuce.
Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena
referenca. Verzije na viSe jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Platformska vaga
SBS-PF- 100A1
Model SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Maksimalno optereéenje [kg] 100 150 1000 600
Minimalno optereéenje [kg] 0,4 0,4 4 4
Tocnost [kg] - 0,02 0,2 0,1
Povrsina vaganja [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Platformska vaga
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maksimalno optereéenje [kg] 60 100 150 300
Minimalno opterecenje [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Tocnost [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Povrsina vaganja [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Platformska vaga
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/108 300/50B 150/10B 300/50C
Maksimalno opterecéenje [kg] 100 300 150 300
Minimalno optereéenje [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Tocnost [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Povrsina vaganja [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400x500
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Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Platformska vaga
Model SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Nazivni napon [V~] / Frekvencija 230/50
[Hz]
Povrsina vaganja [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
Tocnost [kg] 0,01 0,05 0,01
Maksimalno opterecéenje [kg] 60 300 150 100
Minimalno opterecenje [kg] 0,2 1 0,2
Vrsta zaslona LED

1. Opdiopis

Korisnicki priru¢nik osmisljen je kako bi pomogao u sigurnom i nesmetanom koristenju uredaja. Proizvod je
dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehni¢kim smjernicama, uz primjenu najsuvremenijih tehnologija i
komponenti. Osim toga, proizveden je u skladu s najstrozim standardima kvalitete.

NEMOJTE KORISTITI UREDAJ AKO NISTE TEMEUITO PROCITALI | RAZUMIJELI OVAJ
KORISNICKI PRIRUCNIK.

Kako biste produljili vijek trajanja uredaja i osigurali njegovo nesmetano djelovanje, koristite ga u skladu s ovim
korisni¢kim prirucnikom te redovito provodite poslove odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom
korisnickom prirucniku su azurni. Proizvodac zadrZava pravo na izmjene povezane s poboljSanjem kvalitete.
Uredaj je osmisljen kako bi rizike od emisije buke sveo na minimum, uzimajuéi u obzir tehnoloski napredak i
mogucnosti smanjenja buke.

Legenda

c € Proizvod udovoljava relevantnim sigurnosnim standardima.

@ Procitajte upute prije uporabe.

Proizvod se mora reciklirati.

upozorenja).

POZOR! Upozorenje na elektri¢ni udar!

i:i UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili IMAJTE NA UMU! Primjenjivo na danu situaciju. (opéi znak

Zastitni uredaj klase Il s dvostrukom izolacijom.

A PAZNJA! CrteZi u ovom priruéniku sluZze samo u ilustrativne svrhe i u nekim detaljima mogu
se razlikovati od stvarnog stroja.

2. Sigurnost pri uporabi

POZOR! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa
moze rezultirati elektri¢nim udarom, pozarom i/ili ozbiljnom ozljedom ili ¢ak smrcu.
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Izrazi ,,uredaj“ili ,proizvod” koriste se u upozorenjima i uputama za oznacavanje

platformske vage.

Ne koristiti u vrlo vlaznim okruzenjima niti u neposrednoj blizini spremnika s vodom. Sprijecite da se
uredaj smoci. Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

2.1. Elektricna sigurnost

Za punjac baterije

a)

b)

f)

g)

Utika¢ mora odgovarati uti¢nici. Nemojte ni na koji nacin mijenjati utikac. Koristenje
originalnih utikaca i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od elektri¢cnog udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata poput cijevi, grijalica, bojlera i hladnjaka.
Postoji povecan rizik od elektri¢cnog udara ako je uzemljeni uredaj izloZen kisi, dode u izravan
dodir s mokrom povrsinom ili radi u vlaznom okruzenju. Ulazak vode u uredaj povecava rizik
od ostecenja uredaja i od elektri¢nog udara.

Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Koristite kabel samo za njegovu predvidenu namjenu. Nikada ga ne upotrebljavajte za
nosenje uredaja ili za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel podalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli poveéavaju rizik od
elektricnog udara.

Ako se uporaba uredaja u vlaznom okruzenju ne moze izbjedéi, treba primijeniti zastitnu
sklopku diferencijalne struje (RCD). Koristenje RCD-a smanjuje rizik od elektricnog udara.

Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje oStecen ili pokazuje ocite znakove istrosenosti.
Osteceni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektricar ili servisni centar
proizvodaca.

POZOR! OPASNOST PO ZIVOT! Tijekom ¢&id¢enja nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge
tekucine.

2.2. Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)
c)
d)

e)

Pobrinite se da je radno mjesto uredno i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno
radno mjesto moze dovesti do nezgoda. Pokusajte razmisljati unaprijed, promatrajte Sto se
dogada i koristite zdrav razum pri radu s uredajem.

Ako postoje bilo kakve dvojbe u vezi s ispravnim radom uredaja, obratite se sluzbi za podrsku
proizvodaca.

Samo servisno mjesto proizvodaca smije popravljati uredaj. Nemojte pokusavati samostalno
popravljati ureda;j!

Ako izbije pozar, za gasenje iskljuivo upotrijebite aparate za gasenje pozara s prahom ili
ugljikovim dioksidom (CO2) prikladne za uporabu na uredajima pod naponom.

Molimo Cuvajte ovaj priruc¢nik za buduée potrebe. Ako se ovaj uredaj preda tre¢im stranama,
priru¢nik mora biti predan zajedno s njim.

A ZAPAMTITE: Kada koristite uredaj, zastitite djecu i ostale prisutne osobe.

2.3. Osobna sigurnost

a)

b)

Ne koristite uredaj kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova
koji mogu znacajno narusiti sposobnost upravljanja uredajem.

Uredaj nije namijenjen za rukovanje osobama (ukljucujuéi djecu) s ograni¢enim mentalnim i
osjetilnim funkcijama ili osobama kojima nedostaje relevantno iskustvo i/ili znanje, osim ako
ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili su primile upute o nacinu upravljanja
uredajem.



2.4 Sigurno koriStenje uredaja

a)

b)

Ne preopterecujte uredaj. Koristite odgovarajuce alate za zadani zadatak. Pravilno odabrani
uredaj ¢e bolje i sigurnije obaviti zadatak za koji je namijenjen.

Ne koristite uredaj ako prekida¢ ZA UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ne funkcionira ispravno
(ne ukljucuje i ne iskljucuje uredaj). Uredaji koji se ne mogu ukljuciti i iskljuciti pomocu
prekidaca ZA UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE su opasni, ne smiju se koristiti i moraju se
popraviti.

Kada se ne koristi, pohranite ga na sigurno mjesto, dalje od djece i osoba koje nisu upoznate
s uredajem i koje nisu procitale korisnicki priru¢nik. Uredaj moZe predstavljati opasnost u
rukama neiskusnih korisnika.

Cuvajte uredaj izvan dosega djece.

Popravak ili odrzavanje uredaja smiju obavljati samo kvalificirane osobe, koristeci iskljucivo
originalne rezervne dijelove. Time ¢e se osigurati sigurno koristenje.

Kako biste osigurali operativnu cjelovitost uredaja, ne uklanjajte tvornicke zastitne elemente
i ne olabavljujte vijke.

Redovito Cistite uredaj kako biste izbjegli trajno nakupljanje prljavstine.

& PAZNJA! Unato¢ sigurnom dizajnu uredaja i njegovim zastitnim znacajkama te unato¢
koriStenju dodatnih elemenata koji Stite operatera, pri koristenju uredaja postoji mali rizik od
nezgode ili ozljede. Budite oprezni i koristite zdrav razum pri koriStenju uredaja.

3. Smjernice za koriStenje

Platformske vage namijenjene su za mjerenje mase i preraCunavanje cijena ovisno o tezini proizvoda koji se vaze.

Ova vaga nije prikladna za komercijalne transakcije, pravne svrhe, medicinsku upotrebu, farmaceutske
primjene ni odredivanje cijena u prodaji.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nenamjenskim koristenjem uredaja.

3.1. Opis uredaja

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

0\. oﬂ =k O
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SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/108B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Opis uredaja

1. Glava s prikazom i tipkama.
2. Sipka glave.

3. Platforma za vaganje.

4. Nofzice.

. Sklopiva Sipka glave.

. Kotadi.

. Torba za panel s prikazom.

3.1.1. Elektricne karakteristike

N oo

Karakteristike izmjeni¢ne struje:

a) Radninapon: 230V (+10%~-15%);

b) Frekvencija napajanja: 50+2%Hz

c) Karakteristike istosmjerne struje:

d) Kapacitet baterije:

e SBS-PF-100A1: 6V 4Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 sklopivi: 4V 4Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: baterija glave
vage: 4V/4Ah, baterija platforme vage: 4V/4Ah;
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e SBS-BW-1T/60*80: baterija glave vage: 6V/4Ah, baterija platforme vage: 4V/4Ah

e SBS-PF-600/100: 4V6Ah

e SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah

e SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/508B: 4V/4Ah

e SBS-PF-150/10B: 4V/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

e) Nazivni napon: Za SBS-BW-1T/60*80: AC 9V. Za SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W,
SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V.

f) Trajanje rada na rezervnom napajanju: Ne krace od 10 sati nakon potpunog punjenja (za
model SBS-PF-A150/20: 96 sati, za model SBS-BW-1T/60*80: 48 sati; za model SBS-PF-
600/100: 168 sati).

3.1.2. Karakteristike zaslona

Prozor tezZine: 5 znamendki.
Prozor jedini¢ne cijene: 5 znamendki.
Prozor ukupnog iznosa: 6 znamenki.

3.2. Instalacija

Izvucite donji kabel mjerne Celije iz stupa i umetnite utika¢ u indikator, zatim pricvrstite stup i
indikator. Za platformsku vagu bez stupa dovoljno je spojiti donji kabel mjerne celije s indikatorom.

3.3. Prije uporabe

Priprema prije uporabe.
Postavite vagu na Cvrstu i ravnu podlogu. Vagu treba drzati podalje od vibracija, jakog strujanja zraka,
izravne sunceve svjetlosti i visoke temperature. Preporucuje se izravnati uredaj pomocu podesivih
nogica (kod modela koji imaju nogice).
Nakon spajanja na AC napajanje, provjerite svijetli li AC indikator, ako ne, provjerite odgovarajuce
dijelove.
Nakon ukljucivanja vaga ¢e odmah obaviti samoprovjeru, tijekom koje mozete utvrditi je li zaslon i
nulta pozicija ispravna.
Prvih trideset minuta nakon ukljucivanja sluzi za predgrijavanje; tijekom tog vremena nemojte
obavljati vaganje.
Za modele vaga SBS-PF-A150/20 i SBS-BW-1T/60*80 veza izmedu glave vage i platforme je beZi¢na.
Komunikacija izmedu glave i platforme uspostavlja se odmah nakon ukljucivanja glave vage i
platforme vage. Platforma vage opremljena je s tri kontrolna svjetla:

e AC - znaci da se akumulator platforme puni (AC napajanje je spojeno)

¢ Low Voltage — znaci da je potrebno napuniti akumulator platforme.

e SIGNAL — nakon pravilnog beZi¢nog povezivanja izmedu glave vage i platforme ovo ¢e svjetlo

treperiti.

SIGNAL Low
- Voltage e
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Ako ¢e na zaslonu vage biti prikazano ,,Err24“, to znaci da postoji greSka bezicne veze (platforma je
iskljuena ili je potrebno napuniti akumulator platforme).

3.4, Uporaba uredaja

RAD

Vaganje:

Nakon predgrijavanja i kada prozor tezine prikazuje nulu, vaga je spremna za vaganje.

Napomena:

Nemojte vagati robu iznad maksimalnog kapaciteta. U slucaju preopterecenja (prozor tezine prikazuje
,OL”/,Ed”, a zujalica daje neprekidan zvuk), odmah uklonite robu kako biste izbjegli nepredvidena
ostecenja.

Unos jedinicne cijene:

a) Unesite jedini¢nu cijenu pomocu deset brojcanih tipki od 0 do 9 prije ili nakon postavljanja tereta.

b) Razmak izmedu jedne i sljedeée znamenke iste jedini¢ne cijene ne smije biti veci od oko Sest
sekundi (ako je duzi od Sest sekundi, sustav ¢e automatski obrisati prethodnu vrijednost)

c) Ako prozor tezZine prikazuje negativnu vrijednost (npr. negativnu taru), prozor iznosa prikazat ce ,,-
------------ “ Sto oznacava da nema iznosa.

d) Ako prozor iznosa prikazuje ,,-------------- “, to znadi da je zbroj akumulacije veci od 9999.99 (EUR ili
usD).

TARA

Pri vaganju rasute robe, stavite posudu na vagu, zatim pritisnite tipku [TARE] i pricekajte da prozor tezZine
prikaze ,,000.00“, $to oznacava da je vaga spremna za vaganje. Stavite robu u posudu, a prozor teZine
prikazat ¢e neto teZinu. Napomena: tara + neto tezina < maksimalni kapacitet.

Zbrajanje:

Kada kupac kupuje mnogo proizvoda razli¢itih cijena, ova vaga moze zbrajati iznos jedan po jedan i dobiti

ukupni iznos. Na primjer:

1) Stavite robu A na vagu; prozor teZine prikazat ¢e ,15.00“ (kg). Unesite jedini¢nu cijenu,,5.00“ (EUR ili
USD)/kg, prozor iznosa prikazat ¢e ,75.00“ (EUR ili USD);

2) Pritisnite tipku [ADD], lampica indikatora zbrajanja zasvijetlit ¢e kako bi pokazala da je vaga u nacinu
zbrajanja. Na zaslonu vage prikazat ¢e se ,,Add01“ (za neke modele poruka ¢e biti podijeljena u dva
prozora, npr. zaslon vage prikazat ¢e ,,Add”, a prikaz jedini¢ne cijene ,01“), a prikaz ukupne cijene
prikazat ¢e ,,7.50“ (EUR ili USD).

3) Uklonite robu A i pricekajte da se vaga vrati u nacin vaganja (pric¢ekajte 2 sekunde ili pritisnite [ADD]);

4) Stavite robu B na vagu; prozor tezZine prikazat ¢e ,7.00“ (kg), zatim unesite jedini¢nu cijenu ,8.00“
(EUR ili USD)/kg, a prozor iznosa prikazat ¢e ,56.00“ (EUR ili USD).

5) Pritisnite tipku [ADD], lampica indikatora zbrajanja zasvijetlit ¢e kako bi pokazala da je vaga u nacinu
zbrajanja. Prozor teZine prikazat ¢e ,Add*“, prozor jedini¢ne cijene prikazat ¢e ,02“, a prozor iznosa
prikazat ¢e ,,131.00“ (EUR ili USD). MoZete nastaviti operaciju zbrajanja prema gore navedenim
koracima do 99 puta.

Napomena:
U nacinu zbrajanja pritisnite [ADD] i vaga Ce se vratiti u nacin vaganja. Pritisnite [C] (ili [¥] / [*] / [CLR],
ovisno o modelu vage) da biste obrisali ukupan iznos.

BRISANJE

U nacinu zbrajanja pritisnite tipku [C] (ili [*] / [*] / [CLR], ovisno o modelu vage), lampica indikatora
zbrajanja ¢e se ugasiti, Sto oznacava da vaga nije u stanju zbrajanja, i sljede¢i put moZete ponovno obaviti
zbrajanje.

U nacinu bez zbrajanja, ako unesete pogresnu jedini¢nu cijenu, pritisnite tipku [C] (ili [*] / [*] / [CLR],
ovisno o modelu vage) i unesite ispravnu jedinicnu cijenu.

NULA
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Ako prozor tezine ne prikazuje ,,0.000“ kada je vaga neopterecena (unutar nultog raspona), pritisnite tipku
[ZERO].

SPREMANIJE, PROMJENA JEDINIENE CIJENE (ne odnosi se na modele SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-
PF-100AS8 sklopivi) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Spremanje: najprije unesite jedini¢nu cijenu koju Zelite spremiti odabirom broj¢anih tipki od 0 do 9, zatim
pritisnite tipku [SAVE], a potom pritisnite tipku [Mx] (x=1, 2 itd.); jedinicna cijena bit ¢e spremljena (izvorna
jedini¢na cijena spremljena u tipki [Mx] bit ¢e zamijenjena novom).

SVJETLOCA ZASLONA
Pritisnite gumb ,,ZERO“ kada uredaj nije opterecen kako biste promijenili svjetlinu prikaza. Moguce je
odabrati malu, srednju i veliku jacinu.

BROJANIJE (odnosi se na modele: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C,
SBSPF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-
PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Pritisnite gumb [FUN].

Stavite proizvode na vagu.

Unesite koli¢inu proizvoda pomocu tipki 0-9.

Pritisnite tipku [FUN].

Od sada, ako se na vagu stavi odredena koli¢ina proizvoda, uredaj e izbrojati njihovu koli¢inu.

TIPKE SAMO ZA MODELE SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W
e [VOLT] — Prikaz stvarnog statusa napunjenosti baterije i podsjetnik korisniku na ponovno punjenje
ako je napon nizi od 3,78 V
e [CHG] - Prikaz promjene
e [DYNA] — Ukljucivanje funkcije dinamickog vaganja
e [QUERY] - Prikaz posljednjeg izmjerenog zapisa. Funkcija je aktivha samo ako je funkcija
dinamickog vaganja ukljucena.

ISKLJUCIVANJE VAGE
Pritisnite tipku [ON/OFF], a zatim izvucite utika¢ iz uti¢nice. Za modele SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-
PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W postavite prekidac u polozaj ,0“.

TEMPERATURA OKOLINE
Prijevoz i skladiStenje: -25°C~+50°C
Rad: 0°C~+40°C

VLAZNOST OKOLINE
Prijevoz i skladiStenje: <70% (bez rose) Rad: <90% (bez rose).

PAZNJA

1. Nikada ne stavljajte elektronic¢ku vagu na kiSu niti je ispirite vodom. Posebno unutarnji dijelovi vage ne
smiju do¢i u dodir s vodom.

2. Zabranjeno je stavljati vagu na mjesto s visokom temperaturom ili vlagom.

3. lIzbjegavajte svaki snazan udarac ili veliko opterecenje. Nemojte stavljati nikakve predmete niti
primjenjivati pritisak iznad maksimalnog kapaciteta na vagu, ¢ak i kada je vaga u radu.

4. Molimo pravodobno napunite akumulatorsku bateriju nakon uporabe kako biste izbjegli ostecenje.
Vrijeme punjenja trebalo bi biti najmanje 1,2 sata za jedno sat koristenja. Ako vaga nece biti koriStena
dulje vrijeme, nemojte zaboraviti puniti vagu 24 uzastopna sata svaka 2 ili 3 mjeseca kako biste izbjegli
ostecenje uzrokovano samopraznjenjem akumulatorske baterije. (Kada je vaga priklju¢ena na
izmjenicno napajanje, sustav ¢e automatski puniti akumulatorsku bateriju bez obzira na to je li vaga
ukljucenaili isklju¢ena. Preporucuje se punjenje elektronicke vage nakon sto se iskljuci).
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5. Molimo koristite isporu¢eno napajanje.
6. Ako vaga ne radi normalno, molimo posaljite je u nase servisno mjesto ili u sjediSte nase tvrtke.

Nemojte sami otvarati vagu kako biste izbjegli daljnje ostecenje.
7. Molimo koristite originalno pakiranje i platite postarinu kada proizvod Saljete natrag nasoj tvrtki na

popravak.

8. Prije svakog CiS¢enja, podesavanja, zamjene pribora i ako se uredaj ne koristi, potrebno je izvuci
mrezni utikac i potpuno ohladiti uredaj.

9. Za cCiscenje svake povrsine koristite sredstva za ¢iséenje bez korozivnih tvari.

10. Nakon ciséenja uredaja svi dijelovi moraju se osusiti prije ponovne uporabe.

RIESAVANIJE PROBLEMA

Kvar Opis Uzrok Postupak
AC indikatorska lampica Nema povezivanja s 1. lo$ kontakt s utikacem 1. dobro umetnite utikac
ne svijetli izmjeni¢nim napajanjem napajanja ili promijenite uti¢nicu

2. ostecen kabel
napajanja, pregorijeli
osigurac

2. zamijenite kabel
napajanja

3. zamijenite osigurac
istog tipa

Prikaz ,—Lb—“/,-dc” uz
zvucne signale alarmaii
automatsko iskljucivanje

Nedovoljan napon
baterije

Predugo koristenje
baterije

Napunite vagu
priklju¢enjem na
izmjenicno napajanje

Nestabilno vaganje
prikaz

Nedovoljan naponili
ovlaZenje

Nastavite koristiti
bateriju kada vaga daje
zvucni signal alarma zbog
nedovoljnog napona ili
kada je vlaznost okolisa
previsoka.

Punite vagu 10 sati
priklju¢enjem na
izmjenicno napajanje ili
oCistite glavnu plocu i
osusite je.

3.5.

Cis¢enje i odrzavanje

a) Uvijek iskljucite uredaj iz struje prije ¢is¢enja ili odlaganja.

b)  Za ¢iséenje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva za ciséenje.
¢) Nakon ¢is¢enja uredaja, svi dijelovi moraju biti potpuno osuseni prije ponovne upotrebe.

d) Uredaj ¢uvajte na suhom, hladnom mijestu, zasticenom od vlage i izravnog izlaganja suncevoj svjetlosti.
e) Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.
f)  Ne dopustite da voda ude u unutrasnjost uredaja kroz otvore na kucistu uredaja.

g) Otvore Cistite cetkom i komprimiranim zrakom.

h) Uredaj se mora redovito pregledavati kako bi se provjerila njegova tehnic¢ka ispravnost i uodila
eventualna ostecenja.
i) Ne ostavljajte bateriju u uredaju ako se nece koristiti dulje vrijeme.
j)  Zaciséenje koristite meku, vlaznu krpu.
k)  Za Cis¢enje ne koristite ostre i/ili metalne predmete (npr. Zianu cetku ili metalnu lopaticu) jer mogu
ostetiti povrsinski materijal uredaja.
I)  Ne Cistite uredaj kiselim tvarima, sredstvima medicinske namjene, razrjedivac¢ima, gorivom, uljima ili
drugim kemijskim tvarima jer moZe dod¢i do oStecenja uredaja.

SIGURNO UKLANJANJE BATERIJA | PUNJIVIH BATERIJA:

Baterije su ugradene u uredaje.
IstroSene baterije izvadite iz uredaja istim postupkom kojim ste ih ugradili.
Baterije reciklirajte putem odgovarajuce organizacije ili tvrtke.

ODLAGANJE ISTROSENIH UREDAJA:
Ne odlazite ovaj uredaj u komunalni otpad. Predajte ga na mjesto za recikliranje i prikupljanje elektri¢nih i
elektronickih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, uputama za upotrebu i ambalaZi. Plasti¢ni materijali
koriSteni za izradu uredaja mogu se reciklirati u skladu s njihovim oznakama. Odabirom recikliranja dajete
znacajan doprinos zastiti naseg okolisa.
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Za informacije o lokalnom reciklaznom centru obratite se lokalnim vlastima.
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad
vertimas baty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti ZmogiSkyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie
skirtumai tarp iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite
klausimy dél vertimo tikslumo, praSome remtis angly kalba parengta versija, kuri yra oficialus
Saltinis. Daugiau kalby versijy galite gauti pateike uzklausg info@expondo.com.

Techniniai duomenys

Parametro aprasymas Parametro verté

Produkto pavadinimas Platforminiai svarstyklés
SBS-PF- 100A1
Modelis SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE

Maksimali apkrova [kg] 100 150 1000 600
Minimali apkrova [kg] 0,4 0,4 4 4
Tikslumas [kg] - 0,02 0,2 0,1
Svorio matavimo pavirsius [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300

Parametro aprasymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Platforminiai svarstyklés

. SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modelis SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maksimali apkrova [kg] 60 100 150 300
Minimali apkrova [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Tikslumas [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Svorio matavimo pavirsius [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500

Parametry apraSymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Platforminiai svarstyklés

. SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modelis SBS-PF-100/10B 300/50B 150/108 300/50C
Maksimali apkrova [kg] 100 300 150 300
Minimali apkrova [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Tikslumas [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Svorio matavimo pavirsius [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
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Parametro aprasymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Platforminiai svarstyklés
Modelis SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Nominali jtampa [V~] / Daznis [Hz] 230/50
Svorio matavimo pavirsius [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
Tikslumas [kg] 0,01 0,05 0,01
Maksimali apkrova [kg] 60 300 150 100
Minimali apkrova [kg] 0,2 1 0,2
Ekrano tipas LED

1. Bendras aprasymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be sutrikimy naudoti prietaisg. Gaminys suprojektuotas ir
pagamintas laikantis griezty techniniy reikalavimy, naudojant naujausias technologijas ir komponentus. Be to, jis
pagamintas laikantis griez¢iausiy kokybés standarty.

NAUDOKITE JRENGIN] TIK TADA, KAI ISSAMIAI PERSKAITETE IR SUPRATOTE 3IA
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Norédami prailginti jrenginio tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikima, naudokite jj pagal Sig naudojimo
instrukcija ir reguliariai atlikite techninés prieZitros darbus. Sioje naudojimo instrukcijoje pateikti techniniai
duomenys ir specifikacijos yra aktualGs. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus, susijusius su kokybés
gerinimu. Prietaisas suprojektuotas taip, kad triukSmo skleidimo rizika bty sumaZinta iki minimumo,
atsizvelgiant j technologijy pazanga ir triukSmo mazinimo galimybes.

Paaiskinimai

c € Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.

Pries naudojima perskaitykite instrukcijas.

Gaminys turi bati perdirbtas.

JSPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkrecioje situacijoje.
(bendrasis jspéjamasis Zenklas).

DEMESIO! Jspéjimas dél elektros smigio pavojaus!

> =@

Il klasés apsaugos prietaisas su dviguba izoliacija.

& ATSIZVELGKITE! Sioje instrukcijoje pateikti bréziniai yra tik iliustraciniai ir kai kuriais
aspektais gali skirtis nuo tikrosios masinos.

2. Saugus naudojimas

DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas instrukcijas. Neatsizvelgiant j jspéjimus
ir instrukcijas, gali kilti elektros smdgio, gaisro ir (arba) rimty suZalojimy ar net mirties pavojus.
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|spéjimuose ir instrukcijose terminai ,,jrenginys“ arba , produktas” vartojami nurodant
Platformines svarstykles.

Nenaudokite labai drégnoje aplinkoje arba tiesiogiai Salia vandens rezervuary. Neleiskite, kad
jrenginys sudrégty. Nelieskite jrenginio drégnomis ar Slapias rankomis.

2.1. Elektros sauga

Baterijy jkrovikliui

a)

b)

f)

g)

Kistukas turi tikti j rozete. Jokiu bidu nemodifikuokite kistuko. Naudojant originalius kistukus
ir jiems tinkamas rozetes sumazéja elektros smigio pavojus.

Venkite liesti jZemintus elementus, pvz., vamzdZzius, Sildytuvus, katilus ir Saldytuvus. Elektros
smugio rizika padidéja, jei jZemintas prietaisas yra veikiamas lietaus, tiesiogiai lieciasi su
drégnu pavirSiumi arba veikia drégnoje aplinkoje. | prietaisg patekes vanduo padidina
prietaiso sugadinimo ir elektros smagio rizika.

Nelieskite prietaiso drégnomis ar Slapios rankomis.

Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar kiStukui
iStraukti is lizdo. Laikykite kabelj atokiau nuo Silumos saltiniy, aliejaus, astriy briauny ar
judanciy daliy. Sugadinti ar susipyne kabeliai padidina elektros smugio rizika.

Jei nejmanoma iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, bitina jrengti nuotékio
srovés apsaugos jrenginj (RCD). RCD naudojimas sumazina elektros smigio pavojy.
Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba turi akivaizdziy nusidéveéjimo
pozymiy. PaZeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba gamintojo
aptarnavimo centras.

DEMESIO! PAVOJUS GYVYBEI! Valydami prietaisg, jokiu bidu nemerkite jo j vanden;j ar kitus
skyscius.

2.2. Sauga darbo vietoje

a)

Uztikrinkite, kad darbo vieta bity tvarkinga ir gerai apsviesta. Netvarkinga arba prastai
apsviesta darbo vieta gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Dirbdami su prietaisu stenkités
numatyti galimus jvykius, stebékite, kas vyksta, ir vadovaukités sveiku protu.

Jei kyla abejoniy dél teisingo prietaiso veikimo, kreipkités j gamintojo pagalbos tarnyba.
Prietaisg gali remontuoti tik gamintojo aptarnavimo centras. Nesiimkite jokio remonto
savarankiskai!

Jei kiles gaisras, gesinkite jj tik milteliniais arba anglies dioksido (CO2) gesintuvais, tinkamais
naudoti su jjungtais prietaisais.

Sig instrukcija laikykite pasiekiamoje vietoje, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje. Jei $is
prietaisas perduodamas tretiesiems asmenims, instrukcija turi bati perduodama kartu su juo.

A ATMINKITE Naudodami prietaisg, apsaugokite vaikus ir kitus Salia esancius Zmones.

2.3. Asmeniné sauga

a)

b)

Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo alkoholio,
narkotiky ar vaisty, kurie gali Zzymiai pabloginti jlsy gebéjima valdyti prietaisa.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems ribotas protines ir
jutimo funkcijas, arba asmenims, neturintiems atitinkamos patirties ir (arba) Ziniy, nebent
juos prizitri uz jy sauguma atsakingas asmuo arba jie yra gave instrukcijas, kaip naudoti
prietaisa.

2.4, Saugus prietaiso naudojimas

a)

Nepersikraukite prietaiso. Naudokite tam tikrai uZzduociai tinkamus jrankius. Teisingai
parinktas prietaisas uzduotj, kuriai buvo skirtas, atliks geriau ir saugiau.



b) Nenaudokite prietaiso, jei jjungimo/isjungimo jungiklis neveikia tinkamai (nejjungia ir
neisjungia prietaiso). Prietaisai, kuriy nejmanoma jjungti ir iSjungti naudojant
jjungimo/isjungimo jungiklj, yra pavojingi, jy naudoti negalima ir juos bitina remontuoti.

c) Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir asmeny, kurie
néra susipaZine su prietaisu ir neskaité naudojimo instrukcijos. Prietaisas gali kelti pavojy, jei
ji naudoja nepatyre naudotojai.

d) Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

e) Prietaiso remontg ar technine prieZidrg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

f)  Siekiant uztikrinti prietaiso veikimo vientisumg, nenuimkite gamykliniy apsaugy ir
nepalaikykite jokiy varzty.

g) Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtuméte nuolatinio neSvarumy susikaupimo.

A DEMESIO! Nepaisant saugios prietaiso konstrukcijos ir jo apsauginiy funkcijy, taip pat
nepaisant papildomy operatoriaus apsaugai skirty elementy, naudojant prietaisg vis tiek islieka
nedidelé nelaimingo atsitikimo ar suZalojimo rizika. Naudodami prietaisg, bukite budris ir
vadovaukités sveiku protu.

3. Naudojimo gaireés

Platforminés svarstyklés skirtos masei matuoti ir kainoms perskaiciuoti atsizvelgiant j sveriamo produkto svorj.

Sios svarstyklés netinka komerciniams sandoriams, teisinems reikméms, medicininiam naudojimui, farmacijos
reikméms ar kainy nustatymui pardavimo metu.

Vartotojas atsako uz bet kokia Zala, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.

3.1. Prietaiso apraSymas

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

. -

o
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SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/108B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Prietaiso aprasymas

1. Galvuté su ekranu ir mygtukais.
2. Galvutés strypas.

3. Svarstymo platforma.

4. Kojelés.

5. Sulankstoma galvutés strypas.
6. Rateliai.

7. Déklas skydeliui su ekranu.

3.1.1. Elektrinés charakteristikos

Kintamosios srovés charakteristikos:
a) Darbiné jtampa: 230V (+10 % ~ -15 %);
b) Maitinimo daznis: 50+2 % Hz
c) Nuolatinés srovés charakteristikos:
d) Akumuliatoriaus talpa:
e SBS-PF-100A1: 6V 4 Ah;
e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 sulankstomas: 4 V 4 Ah;
e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: svarstykliy
galvutés akumuliatorius: 4 V/4 Ah, svarstykliy platformos akumuliatorius: 4 V/4 Ah;



EN

e SBS-BW-1T/60*80: svarstykliy galvutés akumuliatorius: 6 V/4 Ah, svarstykliy platformos
akumuliatorius: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah

e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

e) Nominali jtampa: modeliams SBS-BW-1T/60*80 — 9 V kintamosios srovés. Modeliams SBS-PF-
A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W — 6 V kintamosios sroveés.

f) Nepertraukiamo rezervinio maitinimo trukmé: Ne trumpesnis kaip 10 valandy po visisko
jkrovimo (SBS-PF-A150/20 modeliui: 96 valandos, SBS-BW-1T/60*80 modeliui: 48 valandos;
SBS-PF-600/100 modeliui: 168 valandos).

3.1.2. Ekrano charakteristikos

Svorio langelis: 5 skaitmenys.
Vieneto kainos langelis: 5 skaitmenys.
Bendros sumos langelis: 6 skaitmenys.

3.2. Montavimas

IStraukite apkrovos jutiklio Zemyn einantj laidg iS stovo, jjunkite kistukg j indikatoriy, tada
pritvirtinkite stovg ir indikatoriy. Jei platforminiai svarstyklés be stovo, tiesiog prijunkite apkrovos
jutiklio Zemyn einantj laidg prie indikatoriaus.

3.3. PrieS naudojima

Pasirengimas pries$ naudojima.
Pastatykite svarstykles ant tvirto ir lygaus pavirSiaus. Svarstyklés turi blti apsaugotos nuo vibracijos,
stipriy oro sroviy, tiesioginiy saulés spinduliy ir aukstos temperatiros. Rekomenduojama islyginti
prietaisg naudojant reguliuojamas kojeles (jei modelis turi kojeles).
Prijungus prie kintamosios srovés maitinimo, patikrinkite, ar dega kintamosios srovés indikatoriaus
lemputé; jei ne, patikrinkite atitinkamas dalis.
Jjungus maitinimg, svarstyklés is karto atliks savikontrole, kurios metu galésite jsitikinti, ar ekranas ir
nulio padétis veikia normaliai.
Pirmosios trisdesimt minuciy po jjungimo skirtos jkaitinimui, todél per tg laikg praSome nevykdyti
svérimo.
SBS-PF-A150/20 ir SBS-BW-1T/60*80 modeliy svarstyklése rysys tarp svarstykliy galvutés ir
platformos yra belaidis. RySys tarp galvutés ir platformos uzmezgamas iskart po to, kai jjungiamos
svarstykliy galvuté ir platforma. Svarstykliy platforma turi tris indikatorius:
e AC - reiskia, kad platformos akumuliatorius jkraunamas (prijungtas kintamosios sroveés
maitinimas)
e Low Voltage” — reiskia, kad platformos akumuliatoriy reikia jkrauti.
e SIGNAL” — uZmezgus tinkama belaidj rysj tarp svarstykliy galvutés ir platformos, Si lemputé
mirgeés.
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SIGNAL Low
- Voltage -

Jei svarstykliy ekrane pasirodys , Err24“, tai reiskia, kad yra belaidzio rysio klaida (platforma isjungta arba
reikia jkrauti platformos akumuliatoriy).

3.4. Prietaiso naudojimas

VEIKIMAS

Svorio matavimas:

Po jkaitinimo, kai svorio langelyje rodomas nulis, svarstyklés yra paruostos svorio matavimui.

Pastaba:

Nesverkite prekiy, kuriy svoris virsija maksimalig talpa. Esant perkrovai (svorio lange rodomas ,, 0L / ,Ed“,
o signalinis Svilpukas skleidZia pakartotinj garsg), nedelsdami nuimkite prekes, kad iSvengtumeéte netikéto
prietaiso sugadinimo.

Vienetinés kainos jvedimas:
a) Jveskite vienetine kaing naudodami desimt skaitmeniniy klavisy nuo 0 iki 9 pries arba po krovimo.
b) Laiko tarpas tarp vieno skaiciaus ir kito toje pacioje vienetinéje kainoje neturéty bati ilgesnis nei
mazdaug Sesios sekundés (jei virsys Sesias sekundes, sistema automatiskai iStrins ankstesne verte)
c) Jeisvorio langelyje rodoma neigiama reiksmé (pvz., neigiamas taros svoris), sumos langelyje bus

rodomas simbolis ,,------------- “, reiskiantis, kad suma nenurodyta.
d) Jeikiekio lange rodomas simbolis ,,-------------- “, tai reiskia, kad bendra suma virsija 9999,99 (EUR
arba USD).

TARA

Sveriant birias prekes, padékite indg ant svarstykliy lékstés, tada paspauskite mygtukg [TARE] ir palaukite,
kol svorio langelyje pasirodys ,,000,00“ — tai reiSkia, kad svarstyklés paruostos svérimui. Jdékite prekes j
indg, ir svorio langelyje bus rodomas grynasis svoris. Pastaba: taros svoris + grynasis svoris <maksimali
talpa.

Sudéties skaiciavimas:

Kai klientas perka daug prekiy, kuriy kainos skiriasi, Sios svarstyklés gali po vieng sudéti sumas ir

apskaiciuoti bendrg suma. PavyzdZiui:

1) Uzdékite preke A ant svarstykliy lékstés — svorio langelyje pasirodys ,15,00“ (kg). Jveskite vienetine
kaing ,,5,00“ (EUR arba USD)/kg — sumos langelyje pasirodys ,75,00“ (EUR arba USD);

2) Paspauskite mygtuky [ADD] — uzsidegs sudéties indikatorius, rodantis, kad svarstyklés yra sudéties
rezime. Svarstykliy ekrane bus rodomas uzrasas ,,Add01“ (kai kuriuose modeliuose pranesimas bus
padalytas j du langelius, pvz., svarstykliy ekrane bus rodomas uzrasas ,,Add“, o vienetinés kainos
ekrane —,,01“), o bendros kainos ekrane bus rodomas skaicius ,7,50“ (EUR arba USD).

3) Pasalinkite preke A ir palaukite, kol svarstyklés grjs j svérimo rezimg (palaukite 2 sekundes arba
paspauskite [ADD]);

4) Padékite preke B ant svarstykliy Iékstés — svorio langelyje pasirodys ,,7,00“ (kg), tada jveskite vienetine
kaing ,,8,00” (EUR arba USD)/kg — kiekio langelyje pasirodys ,,56,00“ (EUR arba USD).

5) Paspauskite mygtuka [ADD], uZsidegs pridéjimo indikatorius, rodantis, kad svarstyklés yra pridéjimo
rezime. Svorio langelyje bus rodomas , Add”, vienetinés kainos langelyje —,02“, o sumos langelyje —
,131,00” (EUR arba USD). Galite testi sudéties operacijg, atlikdami auksciau nurodytus veiksmus iki 99
karty.

Pastaba:
Sumazinimo reZime paspauskite [ADD] — svarstyklés grj$ j svérimo rezima. Paspauskite [C] (arba [*] / [*]/
[CLR], priklausomai nuo svarstykliy modelio), kad iSvalytuméte bendrg suma.
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ISVALYMAS

Sumuojimo reZime paspauskite mygtukg [C] (arba [*]/ [¢] / [CLR], priklausomai nuo svarstykliy modelio), ir
sumavimo indikatoriaus lemputé uzges, o tai reiSkia, kad svarstyklés nebéra sumavimo bisenoje, ir kitg
kartg galésite vél atlikti sumavima.

Jei esate ne sudéties reZime ir jvedéte neteisingg vienetine kaing, paspauskite mygtuka [C] (arba [*] / [*]/
[CLR], priklausomai nuo svarstykliy modelio) ir jveskite teisingg vienetine kaing.

NULIS
Svorio langelyje nerodoma ,,0,000“, kai svarstyklés neapkrautos (esant nulingje srityje), todél paspauskite
mygtuka [ZERO].

SAVING, VIENETO KAINOS KEITIMAS (tai netaikoma modeliams SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-
100A8 sulankstomiesiems) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
ISsaugojimas: pirmiausia jveskite vienetine kaing, kurig norite iSsaugoti, paspaudziant deSimtainius klavisus
nuo 0 iki 9, tada paspauskite klavisg [SAVE], o po to — klavisg [Mx] (x = 1, 2, ir t. t.), vienetiné kaina bus
iSsaugota (pradiné vienetiné kaina, iSsaugota klavise [Mx], bus pakeista nauja).

EKRANY RYSKUMAS
Norédami pakeisti ekrano ryskuma, paspauskite mygtuka ,,ZERO“, kai prietaisas neapkrautas. Galima
pasirinkti mazg, vidutinj arba didelj rySkuma.

SKAICIAVIMAS (taikoma $iems modeliams: SBS-PF-100/108B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-
300/50C, SBS-PF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-
60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Paspauskite mygtuka [FUN].

UZzdékite produktus ant svarstykliy.

Jveskite produkty kiekj naudodami mygtukus 0-9.

Paspauskite mygtuka [FUN].

Nuo Siol, jei ant svarstykliy bus uzdétas tam tikras produkty kiekis, prietaisas suskaiciuos jy kiekj.

MYGTUKAI, SKIRTI TIK MODELIAMS SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-
100w
e [VOLT] - Rodo faktine akumuliatoriaus jkrovos blseng ir primena vartotojui apie bltinybe jkrauti,
jei jtampa yra mazesné nei 3,78 V
e [CHG] - Rodo jkrovimo bilseng
e [DYNA] - Jjungia dinaminio svérimo funkcija
¢ [QUERY] — Rodo paskutinj matavimo jrasg. Funkcija veikia tik tada, kai jjungta dinaminio svérimo
funkcija.

SVORIO SKAITYTUVY ISJUNGIMAS
Paspauskite mygtukg [ON/OFF] ir tada iStraukite maitinimo kiStukg i$ rozetés. SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-
60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W modeliy atveju perkelkite jungiklj j ,0“ padét;.

74

APLINKOS TEMPERATURA
Transportavimas ir laikymas: -25 °C—+50 °C
Eksploatacija: 0 °C—+40 °C

APLINKOS DREGME
Transportavimas ir laikymas: <70 % (be rasos) Eksploatacija: <90 % (be rasos).

DEMESIO
1. Niekada nelaikykite elektroniniy svarstykliy lietuje ir neplaukite jy vandeniu. Ypac svarbu, kad vanduo
nepatekty j svarstykliy vidines dalis.
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9.
10.

Draudziama laikyti svarstykles vietoje, kurioje yra auksSta temperatdra ar didelé drégmé.

Venkite stipriy smagiy ar didelio svorio. Net jei svarstyklés veikia, nedékite ant svarstykliy lI€ékstés jokiy
daikty ir netaikykite spaudimo, virSijancio maksimalig talpa.

Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus sugadinimo, po naudojimo laiku jj jkraukite. Jkrovimo trukmé
turéty bati ne mazesneé kaip 1,2 valandos, kad svoriy bty galima naudoti vieng valanda. Jei svoriy ilgg
laikg nenaudosite, kas 2 ar 3 ménesius nepamirskite jy jkrauti nepertraukiamai 24 valandas, kad
iSvengtuméte Zalos, kurig sukelia akumuliatoriaus savaiminis iSsikrovimas. (Kai svarstyklés prijungtos
prie kintamosios srovés maitinimo, sistema akumuliatoriy jkraus automatiskai, nepriklausomai nuo to,
ar svarstyklés jjungtos, ar iSjungtos. Rekomenduojama elektronines svarstykles jkrauti po to, kai jos
bus iSjungtos).

Naudokite pridedamg maitinimo Saltin;j.

Jei svarstyklés neveikia kaip jprasta, atsiyskite jas j musy jmonés techninés prieziuros punktg arba
pastu j mUsy jmonés pagrindine buveine. Savarankiskai neatidarykite svarstykliy, kad iSvengtuméte
tolesniy gedimy.

Grazindami gaminj j masy jmone remontui, praSome naudoti originalig pakuote ir apmokeéti pasto
iSlaidas.

Pries kiekvieng valymg, reguliavimg, priedy keitima ir jei prietaisas nenaudojamas, bitina iStraukti
maitinimo kistuka i$ rozetés ir leisti prietaisui visiSkai atvésti.

Kiekvienam pavirsiui valyti naudokite valiklius be ésdinanciy medziagy.

ISvale prietaisg, pries jj vél naudojant, visas dalis reikia iSdziovinti.

GEDIMU) SALINIMAS

Gedimas Aprasymas Priezastis Sprendimas

AC indikatoriaus lemputé | Néra rysSio su kintamosios | 1. prastas kontaktas su 1. gerai jkiskite kistuka

nesidega srovés maitinimu maitinimo kistuku arba pakeiskite rozete
2. sugadintas maitinimo 2. pakeiskite maitinimo
laidas arba perdeges laida
saugiklis 3. pakeiskite tokio paties

tipo saugiklj

Ekrane rodomas ,,—Lb—*“ | Nepakankama Per ilgai naudotas Jkraukite svarstykles,

/ - dc“, skamba signalas akumuliatoriaus jtampa akumuliatorius prijungdami jas prie

ir prietaisas automatiskai kintamosios srovés

iSsijungia maitinimo $altinio

Nestabills svérimo Nepakankama jtampa Toliau naudokite baterijg, | Jkraukite svarstykles 10

rezultatai arba drégmeé kai svarstyklés skleidzia valandy, prijungdami prie
nepakankamos jtampos kintamosios sroveés
signalg arba aplinkos maitinimo $altinio, arba
drégnumas yra per iSvalykite pagrindine
didelis. plokste ir jg iSdZiovinkite.

3.5. Valymas ir priezitira

a)
b)
c)
d)

Pries valydami ar padédami prietaisg j Salj, visada iSjunkite jj iS elektros tinklo.

Pavirsiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

ISvale prietaisg, pries vél jj naudodami, visos dalys turi bati visiSkai iSdziovintos.

Prietaisg laikykite sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmés ir tiesioginiy saulés spinduliy.
Negalima purksti prietaiso vandens srove ar panardinti jj j vanden;.

Neleiskite vandeniui patekti j prietaiso vidy per korpuso ventiliacijos angas.

Ventiliacijos angas valykite Sepetéliu ir suslégtu oru.

Prietaisg bGtina reguliariai tikrinti, siekiant jvertinti jo techninj veikimg ir nustatyti galimus pazeidimus.
Jei prietaisas nebus naudojamas ilgesnj laika, iSimkite i$ jo akumuliatoriy.

Valymui naudokite minkstg, drégng Sluoste.

Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar metalinio mentelés), nes
jie gali pazeisti prietaiso pavirSiaus medziaga.

Nevalykite prietaiso rugstinémis medziagomis, medicininiais preparatais, skiedikliais, degalais, aliejais ar
kitomis cheminémis medZiagomis, nes tai gali sugadinti prietaisa.
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SAUGUS BATERIJY IR JKRAUNAMUJY BATERIY ISEMIMAS:

Baterijos yra jmontuotos prietaisuose.

ISimkite iSnaudotas baterijas i$ prietaiso ta pacia tvarka, kuria jas jdéjote.
Baterijas perdirbkite per atitinkama organizacijg ar jmone.

NAUDOTY PRIETAISY SALINIMAS:

Sio prietaiso nei¥meskite j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Atiduokite jj j elektros ir elektroniniy
prietaisy perdirbimo ir surinkimo punkta. Patikrinkite simbolj ant produkto, naudojimo instrukcijos ir
pakuotés. Prietaiso gamybai naudoti plastikai gali buti perdirbami pagal jy Zenklinima. Pasirinkdami
perdirbima, jus Zymiai prisidedate prie aplinkos apsaugos.

Dél informacijos apie vietinj perdirbimo centra kreipkités j vietos valdZios institucijas.
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Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate
nu sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiald a
manualului de utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre versiunea tradusa si
originalul in limba engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Dacad aveti intrebari cu privire la
acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care constituie referinta
oficiala. Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

Descrierea parametrului Valoarea parametrului
Denumirea produsului Cantar de platforma
SBS-PF- 100A1
Model SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
PLIABILA
Sarcind maxima [kg] 100 150 1000 600
Sarcind minima [kg] 0,4 0,4 4 4
Precizie [kg] - 0,02 0,2 0,1
Suprafata de cantarire [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Descrierea parametrilor Valoarea parametrului
Denumirea produsului Cantar cu platforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Sarcind maxima [kg] 60 100 150 300
Sarcind minima [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Precizie [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Suprafatd de cantarire [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Descrierea parametrilor Valoarea parametrului
Denumirea produsului Cantar cu platforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Sarcind maxima [kg] 100 300 150 300
Sarcind minima [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Precizie [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Suprafata de cantarire [mm)] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
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Descrierea parametrilor

Valoarea parametrului

Denumirea produsului

Cantar cu platforma

Model SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Tensiune nominala [V~] / Frecventa 230/50

[Hz]

Suprafata de cantarire [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
Precizie [kg] 0,01 0,05 0,01

Sarcind maxima [kg] 60 300 150 100
Sarcind minima [kg] 0,2 1 0,2

Tipul afisajului LED

1. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a va ajuta sa utilizati dispozitivul Tn conditii de siguranta si fara
probleme. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte, utilizand tehnologii si
componente de ultim3 generatie. n plus, este fabricat respectand cele mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL INAINTE DE A CITI $| ATNTELEGE IN MOD
APROFUNDAT PREZENTUL MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme, utilizati-l in
conformitate cu prezentul manual de utilizare si efectuati periodic operatiunile de intretinere. Datele tehnice si
specificatiile din prezentul manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua
modificari legate de imbunatatirea calitatii. Dispozitivul este proiectat pentru a reduce la minimum riscurile de
emisie de zgomot, tinand cont de progresul tehnologic si de posibilitatile de reducere a zgomotului.

Legenda

c € Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

@ Cititi instructiunile Thainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

ATENTIE! Avertisment privind socul electric!

i:i AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Se aplica situatiei date. (semn de avertizare
general).

Dispozitiv de protectie de clasa Il cu izolatie dubla.

A ATENTIE! Desenele din acest manual au doar caracter ilustrativ si pot diferi, in anumite

detalii, de masina reala.
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2. Siguranta in utilizare

ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea

avertismentelor si a instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave sau
chiar la deces.

Termenii ,,aparat” sau ,produs” sunt folositi in avertismente si instructiuni pentru a se referi la
Cantarul de platforma.

Nu utilizati aparatul in medii foarte umede sau in imediata apropiere a rezervoarelor de apa. Evitati
ca aparatul sa se ude. Nu atingeti aparatul cu mainile ude sau umede.

2.1. Siguranta electrica

Pentru incarcatorul de baterii

a)

b)

f)

g)

Stecherul trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea
stecherelor originale si a prizelor corespunzatoare reduce riscul de electrocutare.

Evitati sa atingeti elemente impamantate, cum ar fi tevi, incalzitoare, boilere si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare daca dispozitivul Tmpamantat este expus la ploaie,
intrd Tn contact direct cu o suprafata umeda sau functioneaza intr-un mediu umed.
Patrunderea apei in dispozitiv creste riscul de deteriorare a acestuia si de electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Utilizati cablul numai in scopul pentru care a fost conceput. Nu il folositi niciodata pentru a
transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul departe de surse
de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate
cresc riscul de electrocutare.

Daca nu se poate evita utilizarea dispozitivului intr-un mediu umed, trebuie instalat un
dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul
de electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta semne
evidente de uzurd. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de un electrician
calificat sau de centrul de service al producatorului.

ATENTIE! PERICOL DE MOARTE! n timpul curdtérii, nu scufundati niciodatd dispozitivul in apa
sau n alte lichide.

2.2. Siguranta la locul de munca

a)

b)
c)
d)

e)

Asigurati-va ca locul de munca este ordonat si bine iluminat. Un loc de munca dezordonat
sau slab iluminat poate duce la accidente. Tncercati s anticipati, observati ce se intampl3 si
folositi-va bunul simt atunci cand lucrati cu dispozitivul.

Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corecta a dispozitivului, contactati serviciul de
asistenta al producatorului.

Numai centrul de service al producatorului poate repara dispozitivul. Nu incercati sa
efectuati reparatii pe cont propriu!

n cazul izbucnirii unui incendiu, folositi exclusiv stingitoare cu pulbere sau dioxid de carbon

(CO,) adecvate pentru utilizarea pe dispozitive sub tensiune pentru a-l stinge.
Va rugam sa pastrati acest manual la indeméana pentru consultare ulterioara. Daca acest
dispozitiv este cedat unor terti, manualul trebuie predat odata cu acesta.

A RETINETI: Cand utilizati dispozitivul, protejati copiii si alte persoane aflate in apropiere.
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2.3. Siguranta personala

a) Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a narcoticelor
sau a medicamentelor care pot afecta in mod semnificativ capacitatea de a opera
dispozitivul.

b) Dispozitivul nu este conceput pentru a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) cu functii
mentale si senzoriale limitate sau de persoane care nu dispun de experienta si/sau
cunostintele necesare, cu exceptia cazului in care acestea sunt supravegheate de o persoana
responsabild pentru siguranta lor sau au primit instructiuni privind modul de utilizare a
dispozitivului.

2.4, Utilizarea in siguranta a dispozitivului

a) Nu supraincarcati dispozitivul. Folositi unelte adecvate pentru sarcina respectiva. Un
dispozitiv ales corect va indeplini sarcina pentru care a fost conceput mai bine si intr-un mod
mai sigur.

b) Nu utilizati dispozitivul dacd comutatorul ON/OFF nu functioneaza corespunzator (nu
porneste si nu opreste dispozitivul). Dispozitivele care nu pot fi pornite si oprite folosind
comutatorul ON/OFF sunt periculoase, nu trebuie utilizate si trebuie reparate.

c) Cand nu este utilizat, depozitati-l intr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele care nu
sunt familiarizate cu dispozitivul si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate
reprezenta un pericol Tn mainile utilizatorilor neexperimentati.

d) Pastrati dispozitivul la indemana copiilor.

e) Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de persoane calificate, utilizand
exclusiv piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in conditii de siguranta.

f) Pentru a asigura integritatea functionala a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate
din fabrica si nu slabiti niciun surub.

g) Curatati dispozitivul in mod regulat pentru a evita formarea unei depuneri persistente de
murdarie.

A ATENTIE! in ciuda designului sigur al aparatului si a caracteristicilor sale de protectie,
precum si a utilizarii unor elemente suplimentare de protectie a operatorului, exista totusi un risc
redus de accident sau ranire in timpul utilizarii aparatului. Fiti atenti si dati dovada de bun simt
atunci cand utilizati aparatul.

3. Instructiuni de utilizare
Cantarele cu platforma sunt destinate masurarii masei si calcularii preturilor in functie de greutatea produsului
cantarit.

Acest cantar nu este adecvat pentru tranzactii comerciale, scopuri legale, utilizari medicale, aplicatii
farmaceutice sau stabilirea preturilor in cadrul vanzarilor.

Utilizatorul este raspunzator pentru orice daune rezultate din utilizarea neadecvata a dispozitivului.
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3.1. Descrierea dispozitivului

SBS-PF-100A1 SBS- PF 100A8 SBS-PF-100- A8 SBS-PF-600/100

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W

SBS-PF-150W | SBS-PF-100W RBS-PE-HiEEC0

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Descrierea dispozitivului
1. Capul cu afisaj si butoane.
2. Tija capului.
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3. Platforma de cantarire.

4. Picioare.

5. Tija pliabila a capului.

6. Roti.

7. O husa pentru panoul cu afisaj.

3.1.1. Caracteristici electrice

Caracteristici de curent alternativ:

a) Tensiune de functionare: 230V (+10 %~-15 %);

b) Frecventa de alimentare: 50+2% Hz

c) Caracteristici de curent continuu:

d) Capacitatea bateriei:

e SBS-PF-100A1:6V 4 Ah;

e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 pliabil: 4 V 4 Ah;

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: baterie cap
cantar: 4 V/4 Ah, baterie platforma céntar: 4 V/4 Ah;

e SBS-BW-1T/60*80: baterie pentru capul cantarului: 6 V/4 Ah, baterie pentru platforma
cantarului: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah

e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4 V//4 Ah

e  SBS-PF-150/10A: 4 V//4 Ah

e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

e) Tensiune nominala: Pentru SBS-BW-1T/60*80: 9 V c.a. Pentru SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,
SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: 6 V c.a.

f) Durata de functionare neintrerupta a alimentarii de rezerva: Nu mai putin de 10 ore dupa
incdrcarea completa (pentru modelul SBS-PF-A150/20: 96 de ore, pentru modelul SBS-BW-
1T/60*80: 48 de ore; pentru modelul SBS-PF-600/100: 168 de ore).

3.1.2. Caracteristici afisaj

Fereastra de afisare a greutatii: 5 cifre.
Fereastra de afisare a pretului unitar: 5 cifre.
Fereastra de afisare a sumei totale: 6 cifre.

3.2. Instalare

Scoateti cablul de legatura al celulei de sarcina din stalp si introduceti mufa in indicator, apoi fixati
stalpul si indicatorul. Pentru cantarele cu platforma fara stalp, conectati pur si simplu cablul de
legatura al celulei de sarcina la indicator.

3.3.  Tnainte de utilizare

Pregatiri inainte de utilizare.

Asezati cantarul pe o platforma solida si neteda. Cantarul trebuie ferit de vibratii, curenti de aer
puternici, lumina directa a soarelui si temperaturi ridicate. Se recomanda nivelarea dispozitivului
folosind picioarele reglabile (in cazul modelelor prevazute cu picioare).

Dupa conectarea la reteaua de curent alternativ, verificati daca se aprinde indicatorul luminos de
alimentare; daca nu, verificati componentele relevante.
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Dupa pornire, cantarul va efectua imediat o autoverificare, in timpul careia puteti constata daca
afisajul si pozitia de zero sunt normale.

Primele treizeci de minute dupa pornire sunt destinate preincalzirii; va rugam sa nu efectuati
cantariri in acest interval.

n cazul modelelor de cantare SBS-PF-A150/20 si SBS-BW-1T/60*80, conexiunea dintre capul

cantarului si platforma de cantarire este fara fir. Comunicarea dintre capul cantarului si platforma de

cantarire se stabileste imediat dupa pornirea capului cantarului si a platformei de cantarire.
Platforma de cantarire este prevazuta cu trei indicatoare luminoase:
e AC-1nseamna ca bateria de rezerva a platformei se incarca (alimentarea de la retea este
conectata)
e Tensiune scazuta —inseamna ca bateria de rezerva a platformei trebuie incarcata.
e SIGNAL — dupa stabilirea unei conexiuni fara fir corespunzatoare intre capul cantaruluisi
platforma cantarului, acest indicator va clipi.

SIGN Low
PR Voltage 2

Daca afisajul cantarului indicd ,,Err24”, inseamna ca exista o eroare de conexiune fara fir (platforma este
oprita sau bateria de rezerva a platformei trebuie incarcata).

3.4. Utilizarea dispozitivului

FUNCTIONARE

Cantarire:

Dupa preincalzire si cand fereastra de afisare a greutatii indica zero, cantarul este gata pentru cantarire.
Nota:

Nu cantariti marfuri care depésesc capacitatea maxima. In caz de suprasarcini (afisajul indica ,,0L”/,Ed”

’

iar soneria emite un sunet repetat), va rugam sa indepartati imediat marfurile pentru a evita deteriorarea

neasteptata a aparatului.

Introducerea pretului unitar:

a) Introduceti pretul unitar folosind cele zece taste numerice de la 0 la 9, inainte sau dupa incarcare.
b) Intervalul dintre o cifra si urmatoarea din acelasi pret unitar nu trebuie sa depaseasca aproximativ
sase secunde (daca depaseste sase secunde, sistemul va sterge automat valoarea anterioara)
c¢) Dacain fereastra de greutate apare o valoare negativa (de exemplu, tara negativa), in fereastra de

suma se va afisa ,,------------- ”, ceea ce indica faptul ca nu exista nicio suma.
d) Daca fereastra de suma afiseaza ,,-------------- ”, aceasta indica faptul ca suma acumulata depaseste
9999,99 (EUR sau USD).

TARA

Cand cantariti marfuri in vrac, asezati recipientul pe platoul cantarului, apoi apasati tasta [TARE] si
asteptati pana cand fereastra de greutate afiseaza ,000,00”, indicand faptul ca cantarul este pregatit
pentru cantarire. Introduceti marfurile in recipient, iar fereastra de greutate va afisa valoarea greutatii
nete. Nota: greutatea de tara + greutatea neta < capacitatea maxima.

Adunare:

Atunci cand un client cumpara mai multe produse cu preturi diferite, acest cantar poate aduna sumele

unul cate unul si poate afisa suma totald. De exemplu:

1) Asezati produsul A pe platoul cantarului; fereastra de afisare a greutatii va afisa ,,15,00” (kg).
Introduceti pretul unitar ,,5,00” (EUR sau USD)/kg; fereastra de sumd va afisa ,,75,00” (EUR sau USD);

2) Apasati tasta [ADD]; indicatorul luminos de adunare se va aprinde pentru a indica faptul ca cantarul se
afla in modul de adunare. Afisajul cantarului va indica ,Add01” (la unele modele, mesajul va fi impartit
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in doua ferestre, de exemplu: afisajul cantarului va arata ,,Add”, iar afisajul pretului unitar va indica
,01”), iar afisajul pretului total va indica ,,7,50” (EUR sau USD).

3) Scoateti produsul A si asteptati ca cantarul sa revina la modul de cantarire (asteptati 2 secunde sau
apasati [ADD]);

4) Asezati produsul B pe platoul cantarului; in fereastra de afisare a greutatii va aparea ,,7,00” (kg), apoi
introduceti pretul unitar ,8,00” (EUR sau USD)/kg; in fereastra de afisare a sumei va aparea ,,56,00”
(EUR sau USD).

5) Apasati tasta [ADD]; indicatorul luminos de addugare se va aprinde pentru a indica faptul ca cantarul
se afla in modul de addugare. Fereastra de greutate va afisa ,,Add”, fereastra de pret unitar va afisa
,02”, iar fereastra de suma va afisa ,,131,00” (EUR sau USD). Puteti continua operatiunea de adaugare
urmand pasii de mai sus de pana la 99 de ori.

Nota:
Tn modul de adunare, apasati [ADD] si cantarul va reveni la modul de cantirire. Apasati [C] (sau [*] / [*]/
[CLR], in functie de modelul cantarului) pentru a sterge suma totala.

STERGERE

Tn modul de adunare, apasati tasta [C] (sau [*] / [*] / [CLR], in functie de modelul cantarului), iar
indicatorul luminos de adunare se va stinge, ceea ce indica faptul ca cantarul nu se afla in starea de
adunare, iar operatiunea de adunare poate fi efectuata data viitoare.

in modul fard adunare, daci introduceti un pret unitar gresit, apasati tasta [C] (sau [*]/ [*] / [CLR], in
functie de modelul cantarului) si introduceti pretul unitar corect.

ZERO
Fereastra de afisare a greutatii nu afiseaza ,,0,000” cand cantarul este fara sarcina (in intervalul de zero);
va rugam sa apasati tasta [ZERO].

SALVAREA S| MODIFICAREA PRETULUI UNITAR (nu se aplica modelelor SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 /
SBS-PF-100A8 pliabil) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Salvarea: introduceti mai intai pretul unitar pe care doriti sa il salvati, alegadnd tastele cu zece cifre de la 0
la 9, apoi apasati tasta [SAVE] si, in continuare, tasta [Mx] (x = 1, 2, etc.), iar pretul unitar va fi salvat (pretul
unitar initial salvat in tasta [Mx] va fi inlocuit cu cel nou).

LUMINOZITATEA AFISAJULUI
Apasati butonul ,,ZERO” cand aparatul nu este sub sarcina pentru a modifica luminozitatea afisajului. Aveti
la dispozitie trei niveluri de intensitate: mic, mediu si mare.

NUMARARE (se referd la modelele: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C,
SBS-PF-60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-
PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Apasati butonul [FUN].

Asezati produsele pe cantar.

Introduceti cantitatea de produse folosind butoanele 0-9.

Apasati butonul [FUN].

De acum Tnainte, daca o anumita cantitate de produse este asezata pe cantar, dispozitivul va numara
cantitatea acestora.

BUTOANE SPECIFICE DOAR PENTRU MODELELE SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-
150W, SBS-PF-100W
e [VOLT] — Afiseaza starea actuald de incarcare a bateriei si 1i reaminteste utilizatorului sa reincarce
bateria daca tensiunea este mai mica de 3,78 V
e [CHG] - Afiseaza schimbarea
e [DYNA]— Activeaza functia de cantarire dinamica
e [QUERY] — Afiseaza ultima inregistrare masurata. Functia este activa numai daca functia de
cantarire dinamica este activata.

OPRIREA CANTARULUI
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Va rugam sa apasati tasta [ON/OFF] si apoi sa scoateti stecherul din priza. Pentru modelele SBS-PF-A150 /
20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W, setati comutatorul in pozitia ,0”.

7S

TEMPERATURA MEDIULUI
Transport si depozitare: -25 °C~ +50 °C
Functionare: 0 °C~ +40 °C

UMIDITATEA MEDIULUI
Transport si depozitare: <70% (fara condens) Functionare: <90% (fara condens).

ATENTIE

1.

9.

Nu expuneti niciodats cantarul electronic la ploaie si nu il spalati cu apa. In special, partile interioare
ale cantarului nu trebuie sa intre in contact cu apa.

Este interzisa amplasarea cantarului in locuri cu temperatura sau umiditate ridicata.

Evitati socurile puternice sau greutatile mari. Nu asezati niciun obiect si nu exercitati o presiune care
depaseste capacitatea maxima pe platoul cantarului, chiar daca acesta este in functiune.

Va rugdm sa incarcati bateria de rezerva la timp dupa utilizare, pentru a evita deteriorarea acesteia.
Timpul de incarcare trebuie sa fie de cel putin 1,2 ore pentru o ora de utilizare. Daca cantarul nu va fi
utilizat pentru o perioada indelungata, va rugam sa nu uitati sa incarcati cantarul timp de 24 de ore
consecutive la fiecare 2 sau 3 luni, pentru a evita deteriorarea cauzata de autodescarcarea bateriei de
rezervd. (Atunci cand cantarul este conectat la reteaua de curent alternativ, sistemul va incarca
automat bateria de rezerva, indiferent daca cantarul este pornit sau oprit. Se recomanda incarcarea
cantarului electronic dupa ce acesta a fost oprit).

Va rugam sa utilizati sursa de alimentare furnizata.

n cazul in care cantarul nu functioneaza normal, va rugdm sa il trimiteti la punctul de service al
companiei noastre sau sa il expediati prin posta la sediul central al companiei noastre. Nu deschideti
cantarul pe cont propriu pentru a evita deteriorarea suplimentara a acestuia.

Va rugam sa folositi ambalajul original si sa achitati costurile de expediere atunci cand returnati
produsul citre compania noastra pentru reparatii.

Tnainte de fiecare operatiune de curitare, reglare sau inlocuire a accesoriilor, precum si atunci cand
aparatul nu este utilizat, este necesar sa scoateti stecherul din priza si sa |dsati aparatul sa se raceasca
complet.

Folositi produse de curatare fara substante corozive pentru a curata fiecare suprafata.

10. Dupa curatarea aparatului, toate piesele trebuie uscate inainte de reutilizare.

DEPANARE

Defectiune

Descriere

Cauza

Solutie

Lampa indicatoare AC
nu se aprinde

Conectare defectuoasa la
reteaua de curent
alternativ

1. contact defectuos cu
stecherul de alimentare
2. cablu de alimentare

rupt sau siguranta arsa

1. introduceti bine
stecherul sau schimbati
priza

2. Schimbati cablul de
alimentare

3. Schimbati siguranta cu
una de acelasi tip

Afisajul ,,—Lb—"/,-dc”
insotit de sunete de
alarma si oprirea
automata a aparatului

Tensiune insuficientd a
bateriei

Utilizare prea
indelungata a bateriei

Tncarcati cantarul
conectandu-l la sursa de
alimentare de curent
alternativ

Afisaj instabil
al cantaririi

Tensiune insuficienta sau
umiditate excesiva

Continuati sa utilizati
bateria atunci cand
cantarul emite un semnal
sonor de avertizare

Tncdrcati cantarul timp de
10 ore conectandu-| la
sursa de alimentare de
curent alternativ sau
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privind tensiunea curatati placa de baza si
insuficienta sau cand uscati-o.

umiditatea mediului este
prea ridicata.

3.5. Curatare si intretinere

a)
b)
c)
d)

e)
f)

Deconectati intotdeauna dispozitivul de la sursa de alimentare fnainte de curatare sau depozitare.
Utilizati numai produse de curatare necorozive pentru a curata suprafata.

Dupa curatarea dispozitivului, toate componentele trebuie uscate complet inainte de a-l utiliza din nou.
Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directa la lumina
soarelui.

Nu pulverizati dispozitivul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

Nu permiteti patrunderea apei in interiorul dispozitivului prin orificiile de aerisire din carcasa acestuia.
Curatati orificiile de aerisire cu o perie si aer comprimat.

Dispozitivul trebuie inspectat periodic pentru a verifica starea sa tehnica si a depista eventualele
deteriorari.

Nu lasati bateria Tn dispozitiv daca acesta nu va fi utilizat pentru o perioada mai lunga de timp.

Folositi o carpa moale si umeda pentru curatare.

Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice pentru curatare (de exemplu, o perie de sdrma sau o spatuld
metalica), deoarece acestea pot deteriora materialul de suprafata al aparatului.

Nu curatati dispozitivul cu substante acide, agenti cu scop medical, diluanti, combustibil, uleiuri sau alte
substante chimice, deoarece acestea pot deteriora dispozitivul.

SCOATERE TN SIGURANTA A BATERIILOR SI A BATERIILOR REINCARCABILE:

Bateriile sunt instalate in dispozitive.

Scoateti bateriile uzate din dispozitiv urmand aceeasi procedura prin care le-ati instalat.
Reciclati bateriile la o organizatie sau companie specializata.

ELIMINAREA DISPOZITIVELOR UZATE:

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de deseuri municipale. Predati-l la un punct de colectare si reciclare
a dispozitivelor electrice si electronice. Verificati simbolul de pe produs, din manualul de instructiuni si de
pe ambalaj. Materialele plastice utilizate la fabricarea dispozitivului pot fi reciclate in conformitate cu
marcajele acestora. Alegand sa reciclati, contribuiti in mod semnificativ la protejarea mediului Tnconjurator.
Contactati autoritatile locale pentru informatii privind centrul de reciclare din zona dumneavoastra.
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Ta uporabniski prirocnik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da bi
zagotovili natancnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniSkega priro¢nika je v
anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razliico in izvirnikom v anglescini niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakrina koli vprasanja glede toénosti prevoda, se prosimo sklicujte na
anglesko razli¢ico, ki je uradno referen¢no besedilo. Vec jezikovnih razli¢ic je na voljo na zahtevo
preko info@expondo.com.

Tehnicni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Platformska tehtnica
SBS-PF- 100A1
Model SBS-PF- 100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF- 100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
ZLOZUIVA
Najvecja obremenitev [kg] 100 150 1000 600
Najmanjsa obremenitev [kg] 0,4 0,4 4 4
Natancnost [kg] - 0,02 0,2 0,1
Tehtalna povrsina [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Platformska tehtnica
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Najvecja obremenitev [kg] 60 100 150 300
Najmanjsa obremenitev [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Natancénost [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Tehtalna povrsina [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Platformska tehtnica
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Najvecja obremenitev [kg] 100 300 150 300
Najmanjsa obremenitev [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Natancnost [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Tehtalna povrsina [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
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Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Platformska tehtnica
Model SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Nazivna napetost [V~] / Frekvenca 230/50
[Hz]
Tehtalna povrsina [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 300 x 400
Natancnost [kg] 0,01 0,05 0,01
Najvecja obremenitev [kg] 60 300 150 100
Najmanjsa obremenitev [kg] 0,2 1 0,2
Vrsta zaslona LED

1. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in brezhibni uporabi naprave. Izdelek je zasnovan in izdelan
v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij in komponent. Poleg tega je
izdelan v skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLJAJTE, DOKLER NE PREBERETE IN RAZUMETE TEGA
NAVODILA ZA UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili brezhibno delovanje, jo uporabljajte v skladu s tem
navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrzevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem navodilu za
uporabo so aZurni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb, povezanih z izboljSanjem kakovosti. Naprava
je zasnovana tako, da tveganje za emisijo hrupa zmanjsa na minimum, ob upostevanju tehnoloskega napredka
in moZnosti za zmanjSanje hrupa.

Legenda

c € Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

@ Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

znak).

POZOR! Opozorilo pred elektri¢nim udarom!

i:i OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE! Velja za dano situacijo. (splosni opozorilni

Naprava razreda Il z dvojno izolacijo.

A OPOZORILO! Risbe v tem priro¢niku so zgolj ilustrativne in se v nekaterih podrobnostih lahko
razlikujejo od dejanskega stroja.

2. Varnost pri uporabi

POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. NeuposStevanje opozoril in navodil
lahko povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali hude poskodbe ali celo smrt.
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Izraza »naprava« ali »izdelek« v opozorilih in navodilih se nanasata na

platformsko tehtnico.

Ne uporabljajte v zelo vlaznem okolju ali v neposredni bliZini rezervoarjev za vodo. Preprecite, da bi
se naprava zmocila. Naprave ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

2.1. Elektricna varnost

Za polnilnik baterij

a)

b)

f)

g)

Vti¢ mora ustrezati vti¢nici. Vtica nikakor ne spreminjajte. Uporaba originalnih vticev in
ustreznih vti¢nic zmanjsuje tveganje za elektri¢ni udar.

Izogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelci, kotli in hladilniki. Tveganje
za elektri¢ni udar je vecje, ¢e je ozemljena naprava izpostavljena deZju, pride v neposreden
stik z mokro povrsino ali deluje v vlaznem okolju. Vdor vode v napravo poveca tveganje za
poskodbo naprave in elektri¢ni udar.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabel uporabljajte izkljuéno za predvideno namembnost. Nikoli ga ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za izvlekanje vtica iz vti¢nice. Kabel hranite stran od virov toplote,
olja, ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani ali zapleteni kabli povecajo tveganje za
elektri¢ni udar.

Ce uporabe naprave v vlaznem okolju ni mogoce prepreciti, je treba namestiti napravo za
zasScito pred ostankom toka (RCD). Uporaba naprave RCD zmanjsa tveganje za elektri¢ni udar.
Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel poSkodovan ali kaZe ocitne znake obrabe.
Poskodovan napajalni kabel mora zamenijati usposobljen elektricar ali servisni center
proizvajalca.

POZOR! NEVARNOST ZA ZIVLIENJE! Med ¢is¢enjem naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali
druge tekocine.

2.2. Varnost na delovhem mestu

a)

b)
c)
d)

e)

Poskrbite, da je delovno mesto urejeno in dobro osvetljeno. Neredno ali slabo osvetljeno
delovno mesto lahko povzroci nesrece. Pri delu z napravo poskusajte predvideti dogajanje,
opazujte, kaj se dogaja, in uporabljajte zdravo pamet.

Ce imate kakrsne koli dvome glede pravilnega delovanja naprave, se obrnite na podporo
proizvajalca.

Napravo sme popravljati izklju¢no servisna sluzba proizvajalca. Ne poskusajte naprave
popravljati sami!

Ce izbruhne pozar, ga gasite izklju¢no s pradnimi ali ogljikovodikovimi (CO,) gasilnimi aparati,
primernimi za uporabo na napravah pod napetostjo.

Ta priroénik shranite za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretjim osebam, morate
skupaj z njo predati tudi ta prirocnik.

A NE POZABITE: Med uporabo naprave zasCitite otroke in druge prisotne osebe.

2.3. Osebna varnost

a)

b)

Naprave ne uporabljajte, Ce ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki
lahko bistveno zmanjsajo vaso sposobnost upravljanja z napravo.

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z omejenimi dusevnimi in
¢utnimi sposobnostmi ali oseb brez ustreznih izkusenj in/ali znanja, razen ¢e jih nadzoruje
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so prejeli navodila o nacinu uporabe naprave.



2.4, Varno uporabljanje naprave

a)

b)

Naprave ne preobremenjujte. Za dolo¢eno nalogo uporabljajte ustrezno orodje. Pravilno
izbrana naprava bo nalogo, za katero je bila zasnovana, opravila bolje in na varnejsi nacin.
Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (naprave ne vklaplja in
izklaplja). Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom za vklop/izklop, so nevarne,
jih ne smete uporabljatiin jih je treba popraviti.

Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in oseb, ki niso
seznanjene z napravo ter niso prebrale navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja
nevarnost v rokah neizkusenih uporabnikov.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Popravila ali vzdrZevanje naprave morajo opravljati usposobljeni strokovnjaki, pri ¢emer se
smejo uporabljati le originalni nadomestni deli. S tem se zagotovi varna uporaba.

Da bi zagotovili pravilno delovanje naprave, ne odstranjujte tovarnisko vgrajenih zascitnih
elementov in ne popuscajte vijakov.

Napravo redno Cistite, da se prepreci trdovratno nalaganje umazanije.

A POZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim zascitnim lastnostim ter kljub uporabi
dodatnih elementov za zascito uporabnika pri uporabi naprave Se vedno obstaja majhno tveganje
za nesreco ali poskodbo. Pri uporabi naprave bodite pozorni in ravnajte razumno.

3. Navodila za uporabo

Platformske tehtnice so namenjene merjenju mase in preracunavanju cen glede na teZo tehtanega izdelka.

Ta tehtnica ni primerna za poslovne transakcije, pravne namene, medicinsko uporabo, farmacevtske namene
ali dolocanje cen pri prodaji.

Uporabnik je odgovoren za kakr$no koli skodo, ki nastane zaradi neprimerne uporabe naprave.

3.1 Opis naprave

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

¥ o O aw Oy =m O
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SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

Opis naprave

1. Glava z zaslonom in gumbi.
2. Nosilna palica.

3. Tehtalna plosca.

4. Noge.

5. Zlozljiva nosilna palica.

6. Kolesa.

7. Torba za plosco z zaslonom.

3.1.1. Elektriéne lastnosti

Lastnosti za izmeni¢ni tok:
a) Delovna napetost: 230V (+10 %~-15 %);
b) Frekvenca omreZja: 50+2 % Hz
c) Znacilnosti enosmernega toka:
d) Kapaciteta akumulatorja:
e SBS-PF-100A1:6V 4 Ah;
e SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 zlozZljiva: 4 V 4 Ah;
e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: baterija glave
tehtnice: 4 V/4 Ah, baterija platforme tehtnice: 4 V/4 Ah;
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e SBS-BW-1T/60*80: baterija za glavo tehtnice: 6 VV/4 Ah, baterija za platformo tehtnice: 4 V/4
Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah

e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-150/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

e) Nazivna napetost: Za model SBS-BW-1T/60*80: 9 V izmeni¢ne napetosti. Za modele SBS-PF-
A150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W: 6 V izmeni¢ne napetosti.

f) Cas neprekinjenega delovanja rezervnega napajanja: Ne krajsi od 10 ur po popolnem
polnjenju (za model SBS-PF-A150/20: 96 ur, za model SBS-BW-1T/60*80: 48 ur; za model
SBS-PF-600/100: 168 ur).

3.1.2. Znacilnosti zaslona

Okno za prikaz teze: 5 Stevilk.
Okno za prikaz cene na enoto: 5 stevilk.
Okno za prikaz skupnega zneska: 6 Stevilk.

3.2. Namestitev

Izvlecite spodnji vodnik merilne celice iz droga in vtaknite vtic¢ v indikator, nato pritrdite drog in
indikator. Pri platformnih tehtnicah brez droga preprosto povezite spodnji vodnik merilne celice z
indikatorjem.

3.3. Pred uporabo

Priprava pred uporabo.
Tehtnico postavite na trdno in gladko podlago. Tehtnica naj bo zascitena pred vibracijami, moc¢nimi
zra¢nimi tokovi, neposredno soncno svetlobo in visokimi temperaturami. Priporocljivo je, da napravo
izravnate z nastavljivimi nogicami (pri modelih, ki imajo nogice).
Po priklopu na omreZno napajanje preverite, ali se prizge kontrolna lu¢ka za omrezno napajanje; ce
se ne prizge, preverite ustrezne dele.
Po vklopu bodo tehtnice takoj izvedle samopreverjanje, med katerim lahko preverite, ali sta zaslon in
ni¢elna toc¢ka v normalnem stanju.
Prvih trideset minut po vklopu je namenjenih predgrevanju, zato v tem ¢asu ne izvajajte tehtanja.
Pri modelih tehtnic SBS-PF-A150/20 in SBS-BW-1T/60*80 je povezava med glavo tehtnice in tehtalno
plosco brezzi¢na. Komunikacija med glavo in plos¢o se vzpostavi takoj po vklopu glave tehtnice in
tehtalne plosce. Tehtalna plos¢a je opremljena s tremi kontrolnimi lu¢kami:

e AC - pomeni, da se akumulator platforme polni (napajanje iz omreZja je priklju¢eno)

¢ Nizka napetost — pomeni, da je treba akumulator platforme napolniti.

e SIGNAL — po vzpostavitvi pravilne brezzicne povezave med glavo tehtnice in tehtalno

platformo bo ta lucka utripala.

SIGNAL Low
- Voltage "
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Ce se na zaslonu tehtnice prikaZe »Err24«, to pomeni, da je prislo do napake v brezi¢ni povezavi
(platforma je izklopljena ali je treba akumulator platforme napolniti).

3.4, Uporaba naprave

DELOVANIJE

Tehtanje:

Po predgrevanju in ko se v oknu za prikaz teze prikaze nicla, je tehtnica pripravljena za tehtanje.
Opomba:

Ne tehtajte blaga, ki presega najvecjo nosilnost. Ob preobremenitvi (na zaslonu se prikaze »OL«/»Edk,
zvoclni signal pa zaporedoma zapiska) nemudoma odstranite blago, da preprecite nepricakovano
poskodbo.

Vnos cene na enoto:
a) Ceno na enoto vnesite s Stevilcnimi tipkami od 0 do 9 pred ali po naloZitvi.
b) Interval med vnosom ene Stevilke in naslednje v isti ceni na enoto ne sme biti daljsi od priblizno
Sestih sekund (Ce traja vec kot Sest sekund, bo sistem samodejno izbrisal prejSnjo vrednost).
c) Cesevoknu za tezo prikaze negativna vrednost (npr. negativna tara), se v oknu za znesek prikaze

Nmmmmmmmm e «, kar pomeni, da znesek ni naveden.
d) Ce se v oknu zneska prikaZe »-------------- «, to pomeni, da je skupni znesek vecji od 9999,99 (EUR
ali USD).

TARA

Pri tehtanju razsutega blaga postavite posodo na tehtalno plos¢o, nato pritisnite tipko [TARE] in poc¢akajte,
da se v oknu za teZo prikaze »000,00«, kar pomeni, da je tehtnica pripravljena za tehtanje. V posodo
vstavite blago, v oknu za teZo pa se bo prikazala neto teZza. Opomba: tara + neto teza < najvecja nosilnost.

SeStevanje:

Ko stranka kupi vec izdelkov z razlicnimi cenami, lahko te tehtnice zneske sestevajo enega po enega in

izracunajo skupni znesek. Na primer:

1) PoloZite izdelek A na tehtalno plosco; v oknu za teZo se bo prikazalo »15,00« (kg). Vnesite ceno na
enoto »5,00« (EUR ali USD)/kg; v oknu z zneskom se bo prikazalo »75,00« (EUR ali USD);

2) Pritisnite tipko [ADD]; prizgala se bo kontrolna lucka za seStevanje, ki kaze, da je tehtnica v nacinu
seStevanja. Na zaslonu tehtnice se bo prikazalo »Add01« (pri nekaterih modelih bo sporocilo
razdeljeno na dva okna, npr.: na zaslonu tehtnice se bo prikazalo »Add«, na zaslonu za ceno na enoto
pa »01«), na zaslonu za skupno ceno pa se bo prikazalo »7,50« (EUR ali USD).

3) Odstranite blago A in pocakajte, da se tehtnica vrne v nacin tehtanja (pocakajte 2 sekundi ali pritisnite
[ADD]);

4) Polozite blago B na tehtalno plosco; v oknu za prikaz teZe se bo prikazalo »7,00« (kg), nato vnesite
ceno na enoto »8,00« (EUR ali USD)/kg; v oknu za prikaz zneska se bo prikazalo »56,00« (EUR ali USD).

5) Pritisnite tipko [ADD], pri ¢emer se bo prizgala kontrolna lucka za dodajanje, ki oznacuje, da je tehtnica
v nacinu dodajanja. V oknu za prikaz teZe se bo prikazalo »Add«, v oknu za prikaz cene na enoto se bo
prikazalo »02«, v oknu za prikaz zneska pa se bo prikazalo »131,00« (EUR ali USD). Postopek dodajanja
lahko ponavljate po zgornjih korakih do 99-krat.

Opomba:
V nacinu seStevanja pritisnite [ADD] in tehtnica se bo vrnila v nacin tehtanja. Pritisnite [C] (ali [*]/[*]/
[CLR], odvisno od modela tehtnice), da izbrisete skupni znesek.

I1ZBRIS

V nacinu seStevanja pritisnite tipko [C] (ali [*] / [*] / [CLR], odvisno od modela tehtnice), pri ¢emer se bo
lucka za seStevanje ugasnila, kar pomeni, da tehtnica ni v nacinu sestevanja, in seStevanje lahko izvedete
naslednjic.

Ce v nacinu brez sestevanja vnesete napacno ceno na enoto, pritisnite tipko [C] (ali [*] / [*]/ [CLR],
odvisno od modela tehtnice) in vnesite pravilno ceno na enoto.

NULLA
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Na zaslonu tezZe se v breme stanju (znotraj obmocja nicle) ne prikaze »0,000«; pritisnite tipko [ZERO].

SHRANJEVANIJE IN SPREMINJANJE CENE NA ENOTO (ne velja za modele SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 /
SBS-PF-100A8 zloZljive) SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W.
Shranjevanje: najprej vnesite ceno na enoto, ki jo Zelite shraniti, tako da izberete desetmestne Stevilke od
0 do 9, nato pritisnite tipko [SAVE] in nato tipko [Mx] (x = 1, 2, itd.), cena na enoto bo shranjena (prvotna
cena na enoto, shranjena pod tipko [Mx], bo nadomescena z novo).

SVETLOST ZASLONA
Za spreminjanje svetlosti zaslona pritisnite gumb ,,ZERO”, ko naprava ni obremenjena. Na voljo so tri
stopnje svetlosti: nizka, srednja in visoka.

STETIJE (velja za modele: SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBS-PF-
60/10A, SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A), SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W / SBS-PF-
300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Pritisnite gumb [FUN].

Polozite izdelke na tehtnico.

Vnesite kolic¢ino izdelkov s pomocjo gumbov 0-9.

Pritisnite gumb [FUN].

Od zdaj naprej bo naprava, ¢e boste na tehtnico polozili dolo¢eno koli¢ino izdelkov, sama prestela njihovo
koli¢ino.

GUMBI, KI SO NA VOLJO SAMO PRI MODELIH SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W,
SBS-PF-100W
e [VOLT] - Prikaz dejanskega stanja napolnjenosti baterije in opozorilo uporabniku, da je treba
baterijo ponovno napolniti, ¢e je napetost nizja od 3,78 V
e [CHG] - Prikaz stanja polnjenja
e [DYNA] — Vklop funkcije dinami¢nega tehtanja
e [QUERY] - Prikaz zadnjega izmerjenega zapisa. Funkcija je aktivna le, Ce je vklopljena funkcija
dinami¢nega tehtanja.

IZKLOP TEHTNICE
Prosimo, pritisnite tipko [ON/OFF] in nato izvlecite napajalni vti¢. Pri modelih SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-
60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W in SBS-PF-100W nastavite stikalo v polozaj ,,0”.

TEMPERATURA OKOLJA
Prevoz in skladis¢enje: -25 °C do +50 °C
Delovanje: 0 °C do +40 °C

VLAZNOST OKOLJIA
Prevoz in skladis¢enje: <70 % (brez rosis¢a) Delovanje: <90 % (brez rosisca).

OPOZORILO

1. Elektronske tehtnice nikoli ne izpostavljajte dezju in jih ne spirajte z vodo. Zlasti notranji deli tehtnice
ne smejo priti v stik z vodo.

2. Tehtnice ne smete postaviti na mesto z visoko temperaturo ali vlaznostjo.

3. lzogibajte se mocnim udarcem ali prevelikim obremenitvam. Na tehtalno plos¢o ne postavljajte
predmetov ali ne izvajajte pritiska, ki presega najvecjo nosilnost, tudi Ce je tehtnica v delovanju.

4. Akumulator pravo¢asno napolnite po uporabi, da prepretite poskodbe. Cas polnjenja mora biti vsaj
1,2 ure za eno uro uporabe. Ce tehtnice ne boste uporabljali dalj ¢asa, ne pozabite tehtnice vsakih 2 ali
3 mesece polniti neprekinjeno 24 ur, da preprecite poskodbe zaradi samopraznjenja akumulatorja. (Ko
so tehtnice priklju¢ene na omreZno napetost, sistem akumulator samodejno napolni, ne glede na to,
ali so tehtnice vklopljene ali izklopljene. Priporocljivo je, da elektronske tehtnice napolnite po izklopu).



5. Uporabljajte priloZeni napajalnik.
6. Ce tehtnica ne deluje pravilno, jo posljite v na$ servisni center ali na sede? nasega podjetja. Tehtnice

ne odpirajte sami, da ne bi prislo do dodatne poskodbe.
7. Ko izdelek posiljate nazaj v nase podjetje na popravilo, prosimo, uporabite originalno embalazo in

placajte postnino.

8. Pred vsakim ciscenjem, nastavitvijo, zamenjavo dodatkov ter e naprava ni v uporabi, je treba izkljuciti
napajalni vtic¢ in napravo popolnoma ohladiti.
9. Za ciscenje vseh povrsin uporabljajte Cistila brez korozivnih snovi.

10. Po ¢is€enju naprave je treba vse dele posusiti, preden jo ponovno uporabite.

ODSTRANJEVANJE NAPAK

Napaka Opis Vzrok Resitev
Kontrolna lu¢ka AC Pomanijkljiva povezava z 1. slab stik z vti¢nico 1. vti¢ dobro vstavite v
se ne prizge omrezno napetostjo 2. poskodovan napajalni vti¢nico ali zamenjajte

kabel ali pregorela
varovalka

vti¢nico

2. zamenjajte napajalni
kabel

3. zamenjajte varovalko
istega tipa

Na zaslonu se prikaze »—
Lb—« / »- dck, zaslisi se
alarmni zvok in naprava

Premajhna napetost
baterije

Prevec dolga uporaba
baterije

Napravite tehtnico tako,
da jo prikljucite na
napajanje iz omrezja

se samodejno izklopi

Nestabilno tehtanje
na zaslonu

Tehtnico napolnite 10 ur
s prikljuditvijo na
napajanje iz omrezja ali
ocCistite glavno plosco in
jo osusite.

Premajhna napetost ali
vlaga

Nadaljujte z uporabo
baterije, Ce tehtnica
oddaja zvocni alarm
zaradi premajhne
napetosti ali Ce je
vlaznost okolja previsoka.

3.5.

a)
b)
c)
d)
e)
f)

ev v .. v .
Cis¢enje in vzdrievanje

Pred ¢isCenjem ali shranjevanjem napravo vedno izkljucite iz omreZja.

Za CiS€enje povrsine uporabljajte izklju¢no nekorozivna Cistila.

Po ¢is€enju naprave morajo biti vsi deli popolnoma suhi, preden jo ponovno uporabite.

Napravo shranjujte na suhem, hladnem mestu, zas¢itenem pred vlago in neposredno sonéno svetlobo.
Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

Preprecite, da bi voda prodrla v notranjost naprave skozi prezracevalne odprtine v ohisju.
Prezracevalne odprtine odistite s krtaco in stisnjenim zrakom.

Napravo je treba redno pregledovati, da se preveri njena tehni¢na zmogljivost in odkrije morebitne
poskodbe.

Ce naprave ne boste uporabljali dalj ¢asa, baterije ne puscajte v njej.

Za Cis¢enje uporabite mehko, vlazno krpo.

Za Cis€enje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zi¢ne krtace ali kovinske lopatice), saj
lahko poskodujejo povrsinski material naprave.

Naprave ne Cistite s kislimi snovmi, sredstvi za medicinske namene, razredcili, gorivom, olji ali drugimi
kemicnimi snovmi, saj lahko to poskoduje napravo.

VARNO ODSTRANJEVANJE BATERIJ IN AKUMULATORIJEV:

Baterije so vgrajene v naprave.

Iz naprave odstranite izrabljene baterije na enak nacin, kot ste jih vstavili.
Baterije reciklirajte pri ustrezni organizaciji ali podjetju.

ODLAGANIJE IZRABLJENIH NAPRAV:
Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Oddajte jo v zbirni center za recikliranje
elektri¢nih in elektronskih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in na embalazi.




SL

Plastika, iz katere je naprava izdelana, se lahko reciklira v skladu z oznakami. Z odloditvijo za recikliranje
pomembno prispevate k varstvu nasega okolja.
Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.
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SYSTEMS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und 6rtlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

HEEEE ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz regulacji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le norme
e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacidn del dispositivo, tenga en cuenta y actde de acuerdo con las normas y
regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti és helyi
szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de nationale
og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vinligen beakta och folj nationella och lokala lagar och bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e regulamentos
nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBDBPIAHE: 3a U3XxBbpASHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOAS, CbobpaseTe ce W AeicTBaliTe B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaHUTE 1 MeCTHUTe Npasuaa 1 pasnopesdu.

YMOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv amoppupn NG CUOKEVNG, TIOPAKOAEIOTE VO AGBETE UTIOYN KAL VO EVEPYNTETE
CUMPWVA HE TOUG £BVIKOVG KAl TOTILKOUG KAVOVEG KOL KAVOVIOHOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugdm sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu regulile
si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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